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ПРЕДИСЛОВИЕ

Дорогие друзья!

Этот специальный выпуск журнала «Русский язык за рубежом» посвя-
щен развитию русистики в странах Латинской Америки, где русский язык 
и культура уже несколько десятилетий являются неотъемлемой частью ака-
демической жизни многих университетов.

Особенно отрадно, что интерес к русскому языку в регионе не только со-
храняется, но и укрепляется, чему способствует поступательное развитие 
экономического, образовательного и культурного сотрудничества с Рос-
сией. Количество учебных заведений — ​университетов, школ, образова-
тельных центров, — ​где можно изучать русский язык, продолжает расти, 
а цели его освоения становятся все более разнообразными. Сегодня язык 
выступает не только как инструмент коммуникации, но и как проводник 
к богатому культурному наследию, духовным ценностям и новым интел-
лектуальным идеям.

Особую роль в  продвижении русского языка в  Латинской Америке 
на протяжении более 50 лет играет Государственный институт русского 
языка им. А. С. Пушкина. Его образовательная и просветительская деятель-
ность в регионе имеет глубокие исторические корни. Так, еще в 1972 г. ку-
бинские школьники стали участниками первой олимпиады по русскому 
языку, организованной преподавателями-методистами, стоявшими у исто-
ков создания института.

В настоящее время сотрудничество продолжает расширяться: Институт 
Пушкина поддерживает партнерские отношения с 24 образовательными 
организациями в Аргентине, Бразилии, Колумбии, Кубе и Мексике. Геогра-
фия участия в проектах института охватывает весь регион: за последние 
5 лет 375 студентов и школьников стали участниками олимпиад по русско-
му языку, 244 русиста приняли участие в Костомаровских форумах, 7 моло-
дых исследователей прошли научную стажировку InteRussia при поддержке 
Фонда Горчакова. За 10 лет существования международной волонтерской 
программы «Послы русского языка в мире» в странах Латинской Америки 
(Куба, Перу, Эквадор) было проведено 5 образовательно-просветительских 
экспедиций. В 2025 г. впервые состоялись сессии очного сертификацион-
ного тестирования в Бразилии и Колумбии, и количество совместных ини-
циатив продолжает увеличиваться.

Настоящий номер журнала представляет собой важную площадку для 
профессионального диалога и обмена опытом между латиноамерикански-
ми и российскими русистами. Мы благодарим авторов статей из Аргенти-
ны, Бразилии, Гватемалы, Колумбии, Кубы, Парагвая, Перу, а также рос-
сийских коллег, имеющих богатый опыт работы в регионе, за готовность 
поделиться своими успехами и методическими разработками.



Тематический спектр представленных материалов отличается большим 
разнообразием, создавая многогранную картину современного лингводи-
дактического поля. В статьях рассматриваются вопросы интеграции куль-
турного компонента в обучение, различные аспекты методики преподава-
ния, применение игровых технологий, особенности создания национально 
ориентированных учебных материалов, повышение мотивации учащихся, 
внедрение цифровых инструментов в образовательный процесс и многие 
другие актуальные проблемы.

Надеемся, что представленный в этом выпуске опыт будет интересен и по-
лезен всему международному профессиональному сообществу русистов.

канд. филол. наук,  
ректор Государственного 
института русского языка 
им. А. С. Пушкина 
Н. В. Гусев
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В статье обобщен многолетний опыт преподавания РКИ 
студентам-нефилологам на Кубе, где ключевой задачей явля-
ется быстрое развитие навыков реального общения. Анали-
зируются специфические условия работы: острый дефицит 
квалифицированных кадров, ограниченность учебных часов 
и гетерогенность групп. Обосновывается функциональный 
подход, при котором языковые аспекты служат средством 
для коммуникации, а не самоцелью. Подробно описываются 
адаптированные методики развития всех видов речевой де-
ятельности: поэтапная работа над диалогом и монологом, 
трехуровневая система аудирования, принципы отбора тек-
стов для чтения и интегрированное обучение письму (от кал-
лиграфии до коммуникативных умений). Статья носит реко-
мендательный характер и предназначена для практикующих 
преподавателей, работающих с аналогичными аудиториями.

А втор статьи в течение почти 50 лет занимается научным 
исследованием специфики преподавания иностранных 
языков, в первую очередь русского языка как иностран-

ного (РКИ) студентам-нефилологам. На протяжении всей своей 
деятельности он стремился верифицировать результаты иссле-
дований как в собственной педагогической практике, так и в ра-
боте преподавателей РКИ средних и высших учебных заведений 
Республики Куба.

Такой подход отражает, по мнению автора, диалектическую 
взаимосвязь теории и практики: теория создает основу для ос-
мысленной деятельности, а практика служит критерием истин-
ности теоретических построений.

Цель данной работы — ​обобщить и  представить собствен-
ный дидактико-педагогический опыт для студентов педагоги-
ческих специальностей, школьных учителей и преподавателей 
РКИ на Кубе, работающих с нефилологическими аудиториями. 
Автор надеется, что изложенные материалы помогут коллегам 
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повысить эффективность и качество учебно-
го процесса.

Важно подчеркнуть, что материалы статьи 
носят характер методических рекомендаций. 
Автор сознательно избегает категоричных 
предписаний и приглашает читателей — ​учи-
телей и преподавателей РКИ — ​к критическо-
му осмыслению изложенных подходов. Он 
предлагает сравнить их с собственным профес-
сиональным опытом и оценить, в какой мере 
предложенные принципы и приемы могут спо-
собствовать развитию коммуникативной ком-
петенции испаноговорящих учащихся и опти-
мизации обучения в целом.

ОБЗОР СУЩЕСТВУЮЩЕЙ ПРАКТИКИ 
И СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ

Прежде чем обратиться к  методическим 
вопросам, необходимо охарактеризовать со-
временное состояние преподавания русского 
языка на Кубе. Основной проблемой является 
острая нехватка квалифицированных педаго-
гических кадров для обучения русскому язы-
ку на всех уровнях, за исключением несколь-
ких вузов. Эта ситуация — ​прямое следствие 
того, что ни одно высшее учебное заведение 
Кубы не ведет целенаправленной подготовки 
специалистов по преподаванию русского язы-
ка как иностранного.

Русский язык сейчас преподается в началь-
ных и средних школах, политехнических учи-
лищах, а  также в  некоторых школах Мини-
стерства туризма, однако его изучению отво-
дится крайне мало часов. Преподавательский 
состав в этих учебных заведениях немногочис-
лен: в него входят как постоянно проживающие 
на Кубе российские специалисты, так и кубин-
ские выпускники советских вузов, изучавшие 
русский язык на подготовительных факульте-
тах. Для последних характерно отсутствие си-
стематической речевой практики после окон-
чания учебы, а также недостаток специальной 
методико-педагогической подготовки в области 
преподавания иностранных языков.

В  настоящее время русский язык изуча
ется в основном в кубинских вузах в рамках 

факультативных курсов для студентов-нефи
лологов. Подготовкой профессиональных 
лингвистов и  переводчиков, в  том числе 
по  русскому языку, занимается Факультет 
иностранных языков Гаванского университе-
та. Небольшая часть студентов этого факуль-
тета выбирает дополнительный курс методи-
ки преподавания РКИ, получая за короткий 
срок представление о его основных аспектах. 
Большинство выпускников, освоивших этот 
курс, остаются работать преподавателями 
на факультете.

В 2022 г. по решению Министерства высше-
го образования Кубы в учебный план Факуль
тета туризма Гаванского университета был 
включен русский язык как факультативная 
дисциплина наряду с другими иностранными 
языками. С тех пор в начале каждого учебно-
го года небольшая группа студентов факуль-
тета выбирает этот курс. Практические за-
нятия ведут преподаватели русского языка 
Подготовительного факультета, обладающие 
значительным дидактическим и профессио-
нальным опытом в области преподавания РКИ 
студентам-нефилологам.

Переходя к особенностям обучения русско-
му языку кубинских студентов-нефилологов, 
следует, в первую очередь, остановиться на об-
щей характеристике этого типа студентов.

Главной особенностью обучения русскому 
языку студентов-нефилологов является гетеро-
генность учебных групп, которая проявляется 
в нескольких аспектах:
�	мотивационный: студенты обладают раз-

ным уровнем и типом мотивации, что об-
условлено различиями в их потребностях. 
Хотя причины для изучения у каждого могут 
быть свои, для большинства основной целью 
является овладение навыками устного обще-
ния на русском языке;

�	социально-демографический: в одной группе 
часто учатся люди разного возраста, образо-
вания и квалификации. Например, на базо-
вом курсе могут одновременно заниматься 
выпускники школ, студенты или дипломиро-
ванные специалисты различных профилей, 
а также рабочие. Такая ситуация наиболее 
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характерна для вечерних курсов в кубин-
ских языковых школах;

�	профессиональный: группы могут форми-
роваться из  представителей определен-
ных профессиональных сфер или вклю-
чать специалистов разных профилей. Для 
них организуются краткосрочные курсы, 
содержание которых напрямую связано 
с  их конкретными рабочими или научно-
профессиональными задачами.

Рассмотрев некоторые особенности ауди-
тории, которую представляют собой студенты-
нефилологи, перейдем к  краткому анализу 
процесса обучения РКИ этих учащихся. Точ-
нее было бы говорить о процессе обучения-
учения (далее — ​ПОУ) — ​proceso de enseñanza- 
aprendizaje de una lengua extranjera. Именно 
этот термин мы используем в работах на ис-
панском языке, подчеркивая, что это трехсто-
ронний процесс взаимосвязанной деятель-
ности педагога, учащегося и  студенческой 
группы в целом. С точки зрения автора, ПОУ 
представляет собой взаимодействие препода-
вателя и студентов с использованием доступ-
ных дидактических средств, которое осущест-
вляется в  процессе речевой коммуникации 
на русском языке. Таким образом, коммуни-
кация на русском языке одновременно являет-
ся и содержанием, и целью обучения, что по-
зволяет подходить к обучению как к инстру-
менту достижения максимально возможного 
уровня развития коммуникативной компетен-
ции учащихся.

Представленные ниже размышления основа-
ны на многолетней исследовательской работе 
автора. Их фундамент составляют непрерыв-
ное изучение как современной, так и класси-
ческой научной литературы по методике пре-
подавания иностранных языков (прежде все-
го русского как иностранного для филологов 
и нефилологов), а также богатый практиче-
ский опыт, накопленный в  ходе профессио-
нальной деятельности в высших учебных заве-
дениях, преподавания на практических курсах 
речевого общения, чтения лекций по методике 
преподавания английского и русского языков 

для слушателей курсов повышения квалифика-
ции в различных образовательных учреждени-
ях Республики Куба.

Безусловно, методика как частная научная 
дисциплина обладает собственным объектом 
исследования, который определяется учеными 
по-разному. В качестве примеров можно при-
вести следующие трактовки:
�	обучение речевому общению, или обучение 

языку как еще одному средству общения 
[4: 7];

�	исследование вопросов обучения учебному 
предмету, в данном случае — ​предмету «Рус-
ский язык как иностранный» [6: 5];

�	управление ПОУ (proceso de enseñanza-apren
dizaje de una lengua extranjera) посредством 
коммуникации и для коммуникации [1: 20].

Из  всего вышеизложенного следует, что 
процесс обучения-учения русскому языку 
студентов-нефилологов должен быть ориен-
тирован на развитие практических навыков 
и умений во всех видах речевой деятельно-
сти (РД) в рамках комбинированного урока. 
Под комбинированным уроком понимается 
такой тип урока, на котором преподаватель 
параллельно работает над развитием говоре-
ния, аудирования, чтения и письма через со-
ответствующую систему упражнений. Нужно 
уточнить, что в зависимости от главных целей 
обучения весь процесс обучения-учения дол-
жен строиться с учетом приоритетного раз-
вития навыков и умений того вида РД, кото-
рый является для учеников ведущим, но при 
этом остальные виды РД не должны отходить 
на задний план.

В  достижении практических речевых на-
выков и умений структура урока играет пер-
востепенную роль. Под структурой урока по-
нимается «совокупность различных вариан-
тов взаимодействий между элементами урока, 
возникающая в процессе обучения и обеспе-
чивающая его целенаправленную действен-
ность» [3: 5].

Структура урока находит свое конкрет-
ное проявление в плане урока. При подготов-
ке плана преподаватель должен учитывать 
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взаимосвязь всех методических компонентов 
процесса обучения: целей, содержания, ме-
тодов и подходов, доступных дидактических 
средств, типа урока и контроля достижения 
поставленных целей. Чтобы составить опти-
мальный план, необходимо принимать во вни-
мание потенциальные потребности, возмож-
ности и резервы каждого студента и группы 
в целом. Следует подчеркнуть, что успешное 
практическое употребление языковых средств 
во многом зависит от активной, сознательной 
и совместной учебной деятельности студен-
тов, преподавателя и всей группы. Взаимодей-
ствие этих трех участников ПОУ РКИ в нефи-
лологической аудитории должно быть основой 
для развития речевой деятельности студентов 
в разных сферах коммуникации — ​как в уст-
ной, так и в письменной. Под речевой деятель-
ностью принято понимать «систему умений 
творческого характера, направленную на ре-
шение коммуникативных задач в зависимости 
от ситуации общения» [4: 50].

На  основании приведенных рассуждений 
можно сделать вывод, что РД на каждом кон-
кретном историко-социальном этапе разви-
тия общества реализуется в форме социальных 
коммуникативных контактов с окружающей 
действительностью, включающих речевую 
коммуникацию с другими людьми.

Каждому преподавателю РКИ хорошо из-
вестно, что без знания единиц языковой систе-
мы невозможно ни правильно выразить мысль 
(или передать любую информацию), ни адек-
ватно воспринять ее, поскольку это требует 
владения грамматикой, лексикой и фонетикой 
изучаемого языка.

Чтобы сформировать словарный запас сту-
дентов, необходимо прежде всего познакомить 
их с русским алфавитом. Для испаноговорящих 
учащихся восприятие русского алфавита как 
в устном, так и в письменном виде представ-
ляет значительную трудность. Мы разделяем 
мнение многих коллег, которые рекомендуют 
постепенно знакомить учащихся с алфавитом, 
работая на  первых уроках только с  гласны-
ми и несколькими согласными буквами. При 
этом преподаватель должен отобрать такие 

согласные, которые позволят студентам чи-
тать первые слова и строить из них элементар-
ные предложения. Именно поэтому при отборе 
не нужно ориентироваться на порядок следо-
вания букв в алфавите. В течение урока препо-
даватель работает со студентами над произно-
шением и написанием (печатным и рукопис-
ным) выбранных букв. Затем можно перейти 
к предкоммуникативному этапу, предложив 
упражнения на повторение нескольких рече-
вых моделей и инсценировку микродиалогов. 
Сначала повторяются модели с тем же словар-
ным составом, что и на этапе введения, а затем 
можно переходить к трансформации предло-
жений и диалогов путем замены имен в моде-
лях именами студентов.

При обучении лексике преподаватель дол-
жен исходить из понимания, что его цель за-
ключается не  только в  том, чтобы студен-
ты запомнили новые слова (что, безусловно, 
важно), но, что еще важнее, — ​чтобы они на-
учились активно использовать их в реальной 
коммуникации.

Среди преподавателей РКИ, работающих 
со студентами-нефилологами, не утихают спо-
ры о  подходах к  обучению грамматике. Мы 
твердо убеждены, что на таком уроке грамма-
тика должна выступать средством, а не само-
целью.

При этом мы полностью признаём, что, как 
отмечалось ранее, успешное общение на лю-
бом языке невозможно без адекватного упо-
требления грамматических конструкций, рав-
но как и передача точной информации — ​без 
знания лингвистического кода. Именно поэто-
му преподаватель обязан стремиться обучать 
грамматике, не выходя за рамки коммуника-
тивной направленности.

Абстрактные теоретические объяснения 
лишь затрудняют быстрое восприятие, пони-
мание и практическое использование грамма-
тической структуры в реальном общении.

Опираясь на представление о коммуника-
тивной функции языка, считаем, что на уро-
ках РКИ, целью которых является обучение 
коммуникации на русском языке, студенты-
нефилологи в  процессе обучения-учения 
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наиболее успешно могут развивать механизм 
запоминания на базе постоянной системати-
зации изученных речевых моделей, применя-
емых в соответствующих ситуациях общения.

Очевидно, что важную роль для формиро-
вания коммуникативной компетенции наряду 
с точным выбором лексических единиц и грам-
матических структур играют произношение 
и интонация. Однако советский методист и пе-
дагог Е. И. Пассов утверждает: «Практика об-
учения свидетельствует, что усилия, затрачи-
ваемые на постановку иноязычного произно-
шения, не  оправдывается. Именно поэтому 
появилась идея аппроксимации произноше-
ния, как  бы узаконивающая произношение 
неточное, приблизительное, похожее на на-
стоящее» [7: 158].

В нефилологической аудитории работа над 
фонетикой должна вестись на базе имитацион-
ного подхода: студенты имитируют фонетиче-
скую модель, предъявленную преподавателем, 
который при этом не опирается на объяснение 
ее артикуляции на схеме речевого аппарата 
и не описывает подробно движения органов 
речи. Отметим, что преподаватель очень се-
рьезно и сознательно должен работать над сво-
им собственным произношением, стремиться 
правильно произносить каждый звук, для того 
чтобы стать настоящей фонетической моделью 
для своих студентов. При этом преподаватель 
не должен настаивать на том, чтобы абсолют-
но все его студенты достигли такого же произ-
ношения, как у него самого. Вспомним в связи 
с этим процитированные выше слова Е. И. Пас-
сова об идее аппроксимации.

Мы также хотели бы поделиться некоторы-
ми соображениями относительно обучения РД 
в нефилологической аудитории.

Прежде всего следует отметить, что боль-
шинство методистов сходятся во мнении: при 
преподавании РКИ необходимо учитывать ин-
тересы учащихся. Это означает, что, не отка-
зываясь от принципа взаимосвязанного обу-
чения всем видам РД, важно определить, ка-
кой из них станет ведущим для конкретной 
группы студентов в соответствии с их потреб-
ностями.

На практике чаще всего студенты-нефило
логи проявляют наибольший интерес к разви-
тию навыков говорения, что обусловлено раз-
нообразными культурными, профессиональ-
ными, деловыми и социальными причинами.

Большинство студентов-нефилологов изуча-
ют русский язык с целью устного общения с но-
сителями языка. Именно поэтому на занятиях 
РКИ обучению говорению должно уделяться 
приоритетное внимание.

В связи с этим возникает ключевой мето-
дический вопрос: с чего целесообразнее начи-
нать — ​с диалогической или с монологической 
речи? Мнения по этому поводу разделяются. 
Однако представляется очевидным, что в ре-
альной жизни основной формой коммуника-
ции является диалог.

Прежде чем приступить к непосредственной 
работе над диалогом, полезно провести подго-
товительное задание. Преподаватель демон-
стрирует студентам иллюстрацию, на основе 
которой будет строиться диалог, и задает на-
водящие вопросы, например: Сколько человек 
вы видите на картинке? Что они делают? Как 
вы думаете, где они находятся? Они знакомы 
друг с другом? Они молодые или пожилые? Ка-
кое сейчас может быть время?

Эти вопросы познакомят учащихся с ключе-
выми компонентами будущего диалога (персо-
нажами, обстановкой, действиями) и послужат 
эффективными предтекстовыми упражнения-
ми, активизирующими фоновые знания и под-
готавливающими к речевой деятельности.

Важно отметить, что на  начальном этапе 
в зависимости от уровня группы подобные во-
просы можно задавать на родном языке сту-
дентов, чтобы снять психологический барьер 
и обеспечить понимание задачи.

Мы рекомендуем при работе над диалогом 
придерживаться определенной последователь-
ности:
1.	Первое предъявление — ​общее восприятие. 

Диалог предъявляется без опоры на письмен
ный текст, только с использованием иллю-
страции. Цель — ​создать у студентов общее 
представление о  теме и  визуализировать 
участников ситуации.
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2.	Второе предъявление — ​углубленное по-
нимание. Диалог предъявляется повторно, 
но уже с опорой на графический образец 
(текст). Цель — ​углубить понимание содер-
жания и способствовать мысленной фикса-
ции звуко-буквенных соответствий.

3.	Хоровое повторение и  ролевое распреде-
ление. Реплики диалога отрабатывают-
ся хором. Для этого группа делится на 2–3 
подгруппы, каждая из  которых озвучива-
ет реплики одного из  персонажей. Затем 
подгруппы меняются ролями и повторяют 
диалог снова. Этот этап позволяет практи-
чески закрепить языковой материал и под-
готовиться к инсценировке, которая сначала 
идет точно по тексту, а затем — ​с элемента-
ми трансформации.

В процессе обучения монологической речи 
особую роль играют такие формы работы, как 
пересказ и рассказ. Пересказ — ​эффективное 
упражнение для отработки изученных текстов 
на уроке. Важно подчеркнуть, что пересказ — ​
это не механическое воспроизведение заучен-
ного текста, а умение передать его основное 
содержание своими словами. Рассказ имеет 
более спонтанный характер. В процессе него 
студенты делятся информацией о разнообраз-
ных личных событиях или впечатлениях, как 
правило, без предварительной специальной 
подготовки.

Развитие навыков говорения происходит од-
новременно с развитием навыков аудирова-
ния. В разговорной речи участники диалога 
выступают и в качестве передающего, и в ка-
честве получающего информацию, в процессе 
общения их роли меняются.

Каждому преподавателю РКИ известно, что 
обучение аудированию — ​сложный процесс, 
требующий четкой поэтапной организации. 
Методическая работа над аудиотекстом де-
лится на три последовательных этапа, каждый 
со своими задачами.
1.	Первое прослушивание. Задачи: ознако-

миться с  общим содержанием; выявить 
и снять возможные лингвистические и ком-
муникативные трудности.

2.	Второе прослушивание. Задачи: запомнить 
последовательность информационных фраг-
ментов; определить или предложить заголо-
вок к тексту.

3.	Третье прослушивание. Задачи: определить 
место действия; выявить главных и второсте-
пенных персонажей; сформулировать основ-
ную тему текста.

К выполнению упражнений следует пере-
ходить только после третьего прослушивания, 
когда у учащихся сформировано целостное по-
нимание текста.

Предлагаем следующие типовые упражне-
ния на закрепление:
�	восстановление последовательности: рас-

положить данные предложения из  текста 
в хронологическом порядке;

�	ответы на вопросы по содержанию;
�	конструирование: составить предложение 

из заданных слов в соответствии с услышан-
ным;

�	пересказ прослушанного текста.

Очень важную роль в процессе обучения 
РКИ играет формирование навыков чтения. 
Чтение — ​это вид речевой деятельности, на-
правленный на  восприятие и  понимание 
письменного текста. В самых обычных, быто-
вых ситуациях нам необходимо что‑то читать: 
сообщения, объявления, записки, письма, га-
зеты или журналы и  прочее. Т. С. Коротюк 
справедливо подчеркивает: «Чтение не толь-
ко обогащает человека духовно, но и позволя-
ет ему глубже понять окружающий мир. Обу-
чение чтению на иностранном языке в этом 
плане не исключение, однако одной из основ-
ных проблем обучения чтению является про-
блема отбора текстов и четкая организация 
работы с ними» [2: 159].

Без сомнения, чтение является средством 
коммуникации между автором текста и  чи-
тателем. Сложность и объем текста зависят 
от этапа обучения и уровня владения языком 
учащихся.

Особенно важен в обучении чтению отбор 
учебных текстов. Как уже отмечалось ранее, 
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процесс обучения РКИ в  нефилологической 
аудитории имеет свою специфику. Поэтому со-
держание текстов по возможности следует под-
бирать в соответствии с интересами и профес-
сиональной сферой конкретной студенческой 
группы.

Работа над текстом должна начинаться 
с  обсуждения предварительных вопросов, 
которые формулирует преподаватель и кото-
рые связаны с темой текста. Цель этих вопро-
сов — ​пробудить интерес учащихся к тексту 
и подготовить их к восприятию его содержа-
ния. Такие вопросы могут опираться на жиз-
ненный опыт студентов или аналогичные ре-
альные ситуации. Подобная работа с вопро-
сами относится к категории предтекстовых 
заданий.

После выполнения предтекстовых заданий 
рекомендуется такая последовательность ра-
боты:
1.	Первое восприятие (аудирование без тек-

ста). Студенты прослушивают текст без 
зрительной опоры. Цель — ​сфокусировать 
внимание на общем содержании. После про-
слушивания преподаватель просит кратко 
ответить на вопрос: о чём этот текст?

2.	Второе восприятие (аудирование с текстом). 
Текст прослушивается повторно, но  уже 
со зрительной опорой (текст находится пе-
ред глазами). Задача студентов — ​устано-
вить соответствие между графическим и зву-
ковым образом слов и отметить основные 
детали (место, время, описание персонажей, 
явления природы и т. д.).

3.	Притекстовое задание (чтение про себя). 
После второго прослушивания студенты чи-
тают текст про себя, выполняя поисковые 
задания: найти имена персонажей, слова, 
обозначающие действия, предложения, опи-
сывающие конкретные события.

4.	Проверка понимания. Преподаватель задает 
вопросы для проверки общего и детального 
понимания содержания текста.

5.	Отработка техники чтения. Для коррекции 
произношения и интонации студенты чита-
ют текст вслух по цепочке (по предложени-
ям или фрагментам).

6.	Подготовка к пересказу. Студенты читают 
текст про себя еще раз, чтобы подготовить 
его устный пересказ.

7.	 Домашнее задание (творческий пересказ). 
Студенты готовят письменный и устный пе-
ресказ текста, внося в него изменения по за-
данию преподавателя (например, заменяя 
имена героев, меняя точку зрения, время 
или место действия и т. п.).

Многие преподаватели РКИ, особенно в не-
филологической аудитории, не имеют четко-
го представления о  специфике письменной 
речи как виде речевой деятельности. Обуче-
ние письму направлено на развитие умения 
правильно выражать мысли и передавать ин-
формацию в  письменной форме в  соответ-
ствии с конкретной коммуникативной ситуа-
цией. Однако для того чтобы адекватно пере-
давать мысли на письме, необходимо прежде 
всего владеть техникой письма.

Таким образом, обучение письменной речи 
включает в себя два взаимосвязанных компо-
нента: обучение коммуникативным умениям 
(построение высказывания) и обучение тех-
ническим навыкам: каллиграфии (технике 
письма) и орфографии (правописанию).

К  обучению письму следует приступать 
с  первого  же урока. После знакомства с  на-
чальными буквами необходимо обратить вни-
мание студентов на движения руки препода-
вателя во время их написания. Преподаватель 
может медленно выводить каждую букву на до-
ске, а учащиеся — ​повторять эти движения, за-
писывая буквы в тетрадях. При этом обучение 
печатной и рукописной формам каждой бук-
вы должно идти параллельно, что помогает за-
фиксировать в памяти обе графические разно-
видности.

Развивать навыки письма необходимо на ка-
ждом занятии через письменные упражнения 
на закрепление материала, написание сочине-
ний (на заданную или свободную тему), изло-
жения по прочитанному или прослушанному 
тексту. Как правило, такие письменные зада-
ния также задаются для самостоятельной до-
машней работы.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Процесс обучения РКИ в нефилологической 
аудитории обладает своей спецификой. Она 
обусловлена тем, что студенты практических 
курсов стремятся в кратчайшие сроки научить-
ся общаться с носителями языка в различных 
жизненных ситуациях. Именно поэтому в ос-
нове работы преподавателей и создателей учеб-
ных пособий для таких курсов должен лежать 
функциональный, а  не  структурный подход. 
Для студента-нефилолога ключевой целью яв-
ляется практическое применение языка, пре-
жде всего в устной речи.

Исходя из этого, формирование языковых 
навыков (лексических, грамматических, фо-
нетических) и  коммуникативных умений 
(говорения, аудирования, чтения, письма) 

у данной категории учащихся должно бази-
роваться на их роли в реальных ситуациях об-
щения. Теоретические объяснения, особен-
но грамматические, носят вспомогательный 
характер. Задача преподавателя — ​научить 
адекватным коммуникативным реакциям 
на  конкретные стимулы. Например, на  во-
прос (стимул) Кого ты видел в театре? сту-
дент должен дать ответ (реакцию) Моего друга  
Ивана.

Для достижения такого результата необхо-
димо целенаправленно развивать речевые уме-
ния в учебном процессе, помня, что «главное 
требование к  формированию речевых уме-
ний — ​постоянная речевая практика, органи-
зация на занятии всех видов и форм речево-
го общения, соответствующих потребностям 
и интересам учащихся» [4: 25]. 
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The article summarizes long-term experience in teaching Russian as a Foreign 
Language (RFL) to non-philology students in Cuba, where the primary objective 
is the rapid development of real-life communication skills. The study analyzes specific 
working conditions, including acute shortage of qualified teaching staff, limited instruc-
tional hours, and heterogeneity of student groups. The author advocates for a func-
tional approach, where linguistic aspects serve as a means of communication rather 
than an end in themselves. Detailed descriptions are provided for adapted methods 
of developing all types of speech activity: stage-by-stage work on dialogue and mono-
logue, a three-level listening comprehension system, principles for selecting reading 
texts, and integrated writing instruction (ranging from calligraphy to communicative 
skills). The article is advisory in nature and is intended for practicing teachers working 
with similar audiences.
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Федеральный университет 
Рио-де-Жанейро и первая 
межкультурная школа  
«Бразилия — ​Россия» как векторы 
распространения русского языка 
и русской культуры в Бразилии

В статье представлен анализ структуры бакалавриата по рус-
скому языку в Федеральном университете Рио-де-Жанейро 
(UFRJ), освещена деятельность сектора русистики Кафедры 
восточных и славянских языков Филологического факультета, 
а также описана его ключевая роль в создании первой меж-
культурной школы «Бразилия — ​Россия» в бразильском городе 
Бельфорд-Рошу. Особое внимание уделяется разнообразным 
просветительским и академическим инициативам, реализуе-
мым преподавателями и студентами, подчеркивается значе-
ние тесного взаимодействия между университетом и школой 
для популяризации и распространения русского языка и куль-
туры среди жителей штата Рио-де-Жанейро.
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Р усский язык и культура имеют глубокие 
исторические корни в Бразилии. Инте-
рес к ним проявился еще в XIX в.: по дан-

ным Комитета по  внешним связям Санкт-
Петербурга, император Педро II, увлеченный 
русским языком, совершил официальный ви-
зит в Россию в 1876 г. На протяжении всего 
XX в. русская литература, которую бразильская 
интеллигенция изначально читала в переводах 
с французского, пользовалась неизменной по-
пулярностью  1.

Этот интерес оказался настолько устойчи-
вым, что пережил даже сложнейшие полити-
ческие условия. После Второй мировой войны 
Бразилия, находясь в сфере влияния США, пе-
режила военный переворот 1964 г., который 
установил диктатуру, длившуюся до середины 
1980‑х гг. В течение 26 лет профессура, особен-
но связанная с левыми идеями, подвергалась 
преследованиям. Несмотря на это, в 1968 г. 
в Федеральном университете Рио-де-Жанейро 
(UFRJ) был открыт курс русского языка и лите-
ратуры — ​факт, ярко свидетельствующий о не-
преходящей ценности русистики для бразиль-
ского образования. Преподаватели русского 
языка в этот период, безусловно, сталкивались 
с огромными трудностями.

После восстановления демократии в середи-
не 1980‑х гг. академическое развитие русисти-
ки замедлилось, а распад СССР в 1991 г. и вовсе 
привел к  сворачиванию многих системных 
инициатив по ее продвижению.

Перелом наступил благодаря возрождению 
интереса бразильской публики к русской куль-
туре — ​литературе, театру, кинематографу 
и искусству. Символической вехой стал пер-
вый прямой перевод романа Ф. М. Достоевско-
го «Преступление и наказание», опубликован-
ный в 2000 г. С этого момента переводы рус-
ских классиков с оригинала стали выходить все 

1	 О посещении бразильским императором Дон Пед
ро II здания Санкт-Петербургской биржи // Комитет 
по внешним связям Санкт-Петербурга. URL: https://
kvs.gov.spb.ru/proekty-komiteta/fotogalereya-
latinskaya-amerika/19–20‑veka/ (дата обращения: 
21.12.2025).

чаще, и сегодня русская литература занима-
ет значительную долю на бразильском книж-
ном рынке.

С 2010 г., после реформы учебных программ 
на Филологическом факультете Федерального 
университета Рио-де-Жанейро, курс русского 
языка был интегрирован в объединенную про-
грамму бакалавриата «Русский и португаль-
ский языки». Эта программа заняла свое место 
среди других направлений факультета и с тех 
пор развивается более динамично: привлекает 
новых преподавателей и функционирует в рам-
ках обновленной образовательной конфигура-
ции, утвержденной Министерством образова-
ния Бразилии.

В данной статье эта программа будет для 
краткости обозначаться как «бакалавриат 
по русскому языку». Однако прежде чем перей
ти к описанию его содержания и деятельности, 
осуществляемой в его рамках и за пределами 
университета, необходимо дать краткую харак-
теристику самому университету.

Федеральный университет Рио-де-Жаней
ро — ​старейшее высшее учебное заведение  2 
и крупнейший федеральный университет Бра-
зилии. По данным рейтинга Центра исследова-
ния университетов мирового уровня (CWUR)  3 
на 2025 г., он занимает 331-ю позицию в мире.

Университет представлен несколькими кам-
пусами на территории штата Рио-де-Жанейро. 
Главный из них расположен на острове Фун-
дао в городе Рио-де-Жанейро. На сегодняшний 
день в университете работает более 4200 пре-
подавателей, а общее число студентов на всех 
уровнях образования (бакалавриат, специа-
литет, магистратура, аспирантура) составляет 
около 69 тыс. человек.

2	 Если учитывать, что некоторые факультеты уни-
верситета уже работали в XVIII и XIX вв. Сам универ-
ситет был создан президентским указом №  14.343 
от 07.09.1920.
3	 GLOBAL 2000 LIST BY THE CENTER FOR WORLD 
UNIVERSITY RANKINGS. URL: https://cwur.org/2025.
php (дата обращения: 21.12.2025).
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Организационная структура университета 
включает шесть центров, каждый из которых 
объединяет ряд институтов и факультетов.

Филологический факультет входит в струк-
туру Центра литературы и  искусства (CLA). 
Его создание в качестве самостоятельного фа-
культета было утверждено Президентским ука-
зом № 60.455-A от 13.03.1967 в рамках рефор-
мы факультетов и институтов Федерального 
университета. До этого он функционировал 
как подразделение Института философии, фи-
лологии и социальных наук.

На сегодняшний день на факультете рабо-
тают 189 преподавателей и обучаются 3145 
студентов. Из общего числа преподавателей 
5 специалистов ведут дисциплины, связанные 
с русским языком, русской литературой и куль-
турой.

Ежегодный набор на бакалавриат по русско-
му языку составляет 15 студентов. К сожале-
нию, показатель отсева достаточно высок — ​
менее половины поступивших завершают обу
чение.

Основные причины отсева разнообразны, 
среди них:
�	академические трудности в освоении языка;
�	финансовые проблемы, препятствующие 

продолжению учебы;
�	отсутствие моральной поддержки со  сто-

роны семьи;
�	ограниченность перспектив трудоустрой-

ства в сфере, непосредственно связанной 
с русским языком и культурой.

С учетом поступающих, выпускников и теку-
щего отсева среднегодовое количество студен-
тов, изучающих русский язык в Федеральном 

университете Рио-де-Жанейро, составляет око-
ло 30 человек.

Для студентов, продолжающих обучение 
на курсе русского языка, предусмотрено два 
учебных плана (рис. 1).

Первый план ориентирован на общее фило
логическое образование без узкой специали-
зации. Он закладывает основу для подготовки 
кадров в сфере перевода, хотя профессия пе-
реводчика в Бразилии законодательно не ре-
гламентирована и  не  требует формального 
диплома.

Структура учебного плана включает языко-
вой и литературный блок (португальский язык, 
португальская и бразильская литература; рус-
ский язык, русская культура и литература); об-
щефилологический блок (обязательные дисци-
плины по латинскому и греческому языкам, 
лингвистике и литературоведению); дополни-
тельные компоненты (курсы по выбору, часы 
на культурно-просветительскую и социальную 
деятельность, подразумевающую разработку 
проектов для решения актуальных обществен-
ных задач). Срок обучения по данному плану 
составляет 4 года.

Второй план обучения включает все дис-
циплины первого плана, но  дополнительно 
предусматривает педагогический блок (специ-
альные курсы по  методике преподавания); 
практику (обязательную педагогическую ста-
жировку в школе). Обучение по этому плану 
длится 5 лет.

В  настоящее время большинство студен-
тов выбирает именно этот план, поскольку он 
дает государственную квалификацию и пра-
во работать учителем португальского языка 
в любой школе Бразилии, что обеспечивает 

Преподаватели бакалавриата по русскому и португальскому языкам (фото из архива авторов)
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гарантированную профессиональную перс
пективу.

Долгое время студенты бакалавриата по рус-
скому языку не  имели специализированной 
площадки для прохождения педагогической 
практики по РКИ, что серьезно ограничивало 
их профессиональную подготовку. Им прихо-
дилось проводить стажировку в рамках уни-
верситетского курса русского языка, наблюдая 
за работой преподавателей. Эта ситуация была 
вынужденной и объяснялась тем, что в бразиль-
ских школах в обязательном порядке изучаются 
только испанский и английский языки. Следо-
вательно, университет оставался единственным 
местом, где будущие педагоги могли получить 
хоть какой‑то опыт преподавания иностранного 
языка, отличного от двух обязательных.

Следствием этого стало постепенное сниже-
ние мотивации у самих студентов: уже через 

два года изучения языка они начинали терять 
интерес, не видя возможности применить свои 
знания на реальной педагогической практике.

Для поддержания мотивации студентов пре-
подаватели прилагают значительные усилия, 
выходящие за рамки аудиторных занятий. Они 
организуют культурное погружение: посеще-
ние театров при постановке русских пьес и му-
зеев во время выставок, посвященных русско-
му искусству или истории. Также регулярно 
проводятся академические и культурные ме-
роприятия, такие как Семинар по слависти-
ке и празднование значимых для России дат.

Однако преподаватели отдают себе отчет, что 
этих мер недостаточно. Ключевой проблемой, 
подрывающей мотивацию, остается отсутствие 
ясных карьерных перспектив в области, связан-
ной с русским языком. Студенты, прилагаю-
щие значительные усилия к освоению сложной 

Рис. 1. Планы обучения в рамках бакалавриата по русскому языку (создано авторами)
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программы, естественно, не хотят оказаться без 
работы после окончания университета.

В  2020  г. в  рамках инициативы Секрета
риата по образованию штата Рио-де-Жанейро 
по созданию сети межкультурных школ у уни-
верситета появилась уникальная возможность 
основать первую государственную школу «Бра-
зилия — ​Россия».

Процесс создания начался с серии перего-
воров между представителями Секретариата, 
университета и Генерального консульства Рос-
сийской Федерации в Рио-де-Жанейро. Главной 
задачей было разграничение ответственности 
сторон за организацию школы и преподава-
ние в ней. Секретариат по образованию штата 
взял на себя административно-хозяйственные 
функции: предоставление подходящего зда-
ния, общее управление школой и  обеспече-
ние обязательной бразильской учебной про-
граммой. Генеральное консульство Российской 
Федерации отвечало за привлечение россий-
ского партнера для реализации гуманитар-
ной составляющей проекта. Таким партнером 
стал Российский университет дружбы народов 
им. Патриса Лумумбы (РУДН).

После продолжительных переговоров шко-
ла была официально создана. Ее торжествен-
ное открытие состоялось 15 февраля 2022 г.

Учреждение получило название Colégio 
Estadual Tenente Otávio Pinheiro, став первой 
государственной межкультурной школой «Бра-
зилия — ​Россия». Школа расположена в городе 
Бельфорд-Рошу (штат Рио-де-Жанейро).

В первый учебный год школа приняла 50 
студентов, распределенных на два класса по 25 
человек.

Для реализации проекта школы и развития 
двустороннего сотрудничества Российский 
университет дружбы народов и Федеральный 
университет Рио-де-Жанейро подписали до
говор о сотрудничестве в 2021 г.

Договор предусматривает взаимодействие 
университетов по следующим ключевым на-
правлениям:
1.	Создание и поддержка межкультурной шко-

лы «Бразилия — ​Россия».
2.	Совместная подготовка педагогических кад

ров.
3.	Академические обмены студентами и пре-

подавателями.
4.	Разработка учебно-методических материа-

лов для продвижения русского языка и куль-
туры в Бразилии.

Межкультурная школа «Бразилия — ​Россия» 
работает в формате школы полного дня, инте-
грируя учебную и внеурочную деятельность. 
Распределение академических часов следую-
щее: 65% отведено обязательной общеобра-
зовательной программе по стандартам Брази-
лии; 35% посвящено изучению русского языка, 
культуры и искусства.

Программа рассчитана на учеников стар-
ших классов (14–18 лет). Цель языкового кур-
са — ​достижение уровня А2, распределенного 
по биместрам, с развитием всех видов речевой 

Первая государственная межкультурная школа «Бразилия — ​Россия» 
(Colégio Estadual Tenente Otávio Pinheiro) (фото из архива авторов)
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деятельности (говорение, аудирование, чте-
ние, письмо) и формированием грамматиче-
ской базы.

Содержание культурологического блока под-
разумевает изучение:
�	русской культуры: вводный курс начина-

ется с осмысления понятия «культура» как 
живого выражения исторической памяти, 
обычаев, стремлений и достижений народа. 
Основной акцент — ​на формировании пони-
мания русского мировоззрения и его сравне-
нии с бразильским;

�	русского искусства: программа вклю-
чает экскурс в различные формы художе-
ственного выражения (фольклор, ремесла, 

изобразительное искусство, кинематограф, 
театр и литературу).

Русский язык в школе преподают учителя, 
которые являются выпускниками бакалавриа-
та по русскому языку Федерального универси-
тета Рио-де-Жанейро. Они соответствуют всем 
требованиям бразильского образовательного 
стандарта, досконально знают национальную 
систему образования и  понимают социаль-
ный контекст жизни своих учеников и их се-
мей в городе Бельфорд-Рошу.

Очень важно, что они осознают глубокую 
культурно-языковую дистанцию между при-
вычным миром учащихся и «другой вселенной» 

Творческая и культурная деятельность в школе (фото из архива авторов)

Бывшие и нынешние учителя первой Межкультурной школы  
«Бразилия — ​Россия» (фото из архива авторов)
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России и стремятся целенаправленно разви-
вать и поддерживать интерес подростков к рус-
скому языку и культуре.

Заработная плата педагогического состава 
обеспечивается Секретариатом по образова-
нию штата Рио-де-Жанейро.

Важно подчеркнуть, что эти преподаватели 
сами осваивали русский язык вне языковой сре-
ды, что сопряжено с рядом объективных труд-
ностей. Однако именно этот опыт становится 
их ключевым методическим преимуществом: 
они на личном примере знакомы с проблема-
ми, с которыми сталкиваются ученики, и могут 
объяснять материал, опираясь на собственный 
путь преодоления этих сложностей.

Изучение иностранного языка в отсутствие 
естественного окружения представляет собой 
общую проблему, для которой характерны сле-
дующие аспекты:
1.	Ограниченное воздействие языка: учащий-

ся использует иностранный язык практиче-
ски только на занятиях или при выполнении 
домашних заданий. Вся остальная повсед-
невная коммуникация (с друзьями, семьей, 
в бытовых ситуациях) происходит на род-
ном языке.

2.	Недостаточное количество аудиторных ча-
сов: в условиях высокой учебной нагрузки 
по другим дисциплинам отведенных на язык 
часов хронически не хватает, что часто при-
водит к дефициту времени на самостоятель-
ную работу дома.

3.	Лингвистическая дистанция: несмотря 
на принадлежность русского и португаль-
ского языков к  индоевропейской семье, 
между ними есть существенные различия 
на всех уровнях: фонетико-фонологическом, 
морфологическом, синтаксическом, семан-
тическом и прагматическом.

4.	Дефицит адаптированных учебных материа-
лов: долгое время отсутствовали учебные 
пособия, которые бы целенаправленно учи-
тывали эти лингвистические различия на ос-
нове глубокого сопоставительного анали-
за. Это было серьезным препятствием как 
для учащихся, так и для самих преподава-
телей — ​выпускников университета. Нали-
чие таких материалов особенно критично 
для преподавания иностранного языка вне 
его естественной среды.

Все перечисленные аспекты комплексно 
влияют не  только на  сам процесс изучения 
русского языка, но и на мотивацию учащих-
ся, а также на профессиональную вовлечен-
ность учителей.

Для смягчения этих негативных факторов 
преподаватели университета оказывали мето-
дическую поддержку школьным учителям, пре-
доставляя разнообразный учебный материал. 
В их арсенале были пособия, ориентированные 
на носителей португальского языка (хотя они 
чаще учитывали европейский вариант пор-
тугальского, а  не  бразильскую специфику); 

Учебник по русскому языку для бразильских студентов (фото из архива авторов)
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обширный массив материалов, созданных 
российскими методистами, такие как пособие 
«Говорите по-русски» С. А. Хаврониной, учеб-
ники «Русский язык для всех», «5 элементов» 
и другие. Однако на практике стало очевид-
но, что этого набора недостаточно. Материа-
лы не в полной мере решали основную пробле-
му — ​отсутствие целостной методики, адапти-
рованной к конкретным условиям бразильской 
школы и психологии местных учащихся.

В  связи с  этим Российский университет 
дружбы народов и Федеральный университет 
Рио-де-Жанейро совместно приняли два стра-
тегических решения:

1. Проведение дистанционных занятий пре-
подавателями — ​носителями языка из РУДН. 
Благодаря этому ученики школы раз в неде-
лю имеют возможность слушать аутентичную 
русскую речь и практиковать собственные ре-
чевые навыки. Занятия проходят онлайн при 
организационной поддержке школьных учи-
телей русского языка.

2. Разработка специализированного учебно-
го пособия. Пособие было создано специаль-
но для преодоления трудностей, с которыми 
сталкиваются бразильские учащиеся (и школь-
ники, и студенты университета) вне русско-
язычной среды. Оно охватывает элементар-
ный уровень (А1–А2). Разработка материала 

осуществлялась при финансовой поддержке 
Фонда «Русский мир».

Учебное пособие отличается эстетичным 
оформлением, которое визуально привлекает 
и мотивирует учащихся. Его содержание изло-
жено четко и структурированно, что облегча-
ет восприятие. Комплекс включает не только 
учебник, но и рабочую тетрадь, а также ауди-
оматериалы, доступные для скачивания через 
QR-код.

В основу пособия положена история друж-
бы бразильца и россиянина, которые делятся 
знаниями о своих странах. Эта модель позво-
ляет изучать русскую культуру в диалогиче-
ском ключе и развивать умение рассказывать 
о Бразилии на русском языке, что способствует 

Лекция для преподавателей и учителей 
из Бразилии (скриншот создан авторами)

Посещение преподавателем-методистом из России Федерального 
университета и Межкультурной школы (фотографии из архива авторов)
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формированию межкультурной компетенции 
и дает материал для обсуждения на занятиях.

После завершения работы над пособием 
в 2024 г. университеты-партнеры запустили 
программу по его распространению. Первым 
этапом стала серия дистанционных методи-
ческих лекций для преподавателей русского 
языка по всей Бразилии. В ходе этих лекций 
авторы подробно представляли цели и мето-
дологическую основу пособия; его структуру 
и содержание; целевую аудиторию и способы 
работы с материалом.

Для популяризации нового учебного мате-
риала преподаватели РУДН и  Федерального 
университета Рио-де-Жанейро организовали 
серию мероприятий в штате Рио-де-Жанейро. 
Встречи прошли на площадках самого универ-
ситета и в Первой межкультурной школе «Бра-
зилия — ​Россия».

Из России для участия в этих мероприяти-
ях специально приехал преподаватель-мето
дист РУДН. В рамках своей миссии он не только 
представлял новое пособие, но и информиро-
вал аудиторию о возможностях изучения рус-
ского языка и перспективах поступления в рос-
сийские вузы по квотной системе.

В 2024 г. состоялся первый выпуск учеников 
межкультурной школы «Бразилия — ​Россия». 
Это событие стало большой радостью и гордо-
стью для выпускников и их родителей, для пре-
подавательского коллектива и для всех участ-
ников этого уникального проекта, цель кото-
рого — ​разностороннее развитие школьников 
через глубокое знакомство с русским языком, 
культурой и искусством.

В первом семестре 2025 г. в Межкультурной 
школе «Бразилия — ​Россия» стартовал цикл ма-
стерских по русской литературе, языку и куль-

туре. Этот проект был 
запущен с  двумя взаи-
мосвязанными целями: 
интеграция университет-
ского и школьного сооб-
ществ через совместную 
проектную деятельность 
и  повышение качества 
практической подго-
товки будущих педа-
гогов из  Федерального 

Выпуск первых учеников первой Межкультурной школы  
«Бразилия — ​Россия» (фотографии из архива авторов)

Студенты университета организуют мастерские для учеников школы 
(фотографии из архива авторов)
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университета Рио-де-Жанейро. Мастерские 
разрабатываются и  проводятся студентами 
под руководством университетских препода-
вателей. Такой формат позволяет оказать по-
ложительное влияние на культурное развитие 
школьников, организовать эффективный об-
мен знаниями о России и русском мире, а так-
же обеспечить прямую трансляцию структури-
рованных академических знаний из универси-
тета в школьную среду.

Создание первой межкультурной школы 
«Бразилия — ​Россия» стало успешным и пло-
дотворным проектом. Если в начале ее рабо-
ты в 2022 г. на курс русского языка поступили 
50 учеников, то к 2025 г., после первого выпу-
ска, контингент увеличился втрое, достигнув 
150 человек.

Этот проект принес значительную пользу 
местному сообществу города Бельфорд-Рошу, 

предоставив подросткам доступ к качествен-
ному образованию и открыв новые перспек-
тивы для их будущего. Он также стал мощным 
стимулом для студентов и преподавателей уни-
верситета, наглядно показав, что их академи-
ческая и педагогическая деятельность может 
оказывать прямое положительное влияние 
на бразильское общество.

Кроме того, школа служит эффективной 
платформой для распространения русского 
языка, литературы и культуры в целом, высту-
пая неким «окном» в русский мир для бразиль-
ской молодежи. 

Именно поэтому настоящая статья призы-
вает все больше российских партнеров — ​уни-
верситеты, фонды, культурные институты — ​
активно участвовать в реализации подобных 
проектов, будь то  в  Бразилии или в  других 
странах мира. 
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The Federal University of Rio de Janeiro  
and the First Intercultural School “Brazil — ​Russia”  
as Vectors for the Dissemination of the Russian Language  
and Culture in Brazil
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The article provides an analysis of the structure of the Bachelor’s degree program 
in the Russian language at the Federal University of Rio de Janeiro (UFRJ), highlights 
the activities of the Russian Studies Sector within the Department of Oriental and Slavic 
Languages of the Faculty of Letters, and describes its key role in the establishing 
the first “Brazil — ​Russia” Intercultural School in the Brazilian city of Belford Roxo. Partic-
ular attention is paid to the diverse educational and academic initiatives implemented 
by faculty members and students. The study emphasizes the significance of close inter-
action between the university and the school in promoting and disseminating the Rus-
sian language and culture among the residents of the state of Rio de Janeiro.
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Статья посвящена истории и современному состоянию из-
учения русского языка в аргентинском городе Росарио. Рас-
сматриваются два ключевых института: государственная 
кафедра русского языка в Национальном университете Ро-
сарио, созданная в 1984 г., и Русская культурная библиотека 
им. А. С. Пушкина, основанная в 1916 г. Автор прослеживает 
этапы становления университетского преподавания, анали-
зирует учебные программы, контингент студентов и текущую 
ситуацию. Отдельное внимание уделяется роли организаций 
соотечественников в сохранении языка и культуры. Статья ос-
нована на конкретных фактах, архивных материалах и личном 
опыте, знакомящих с особенностями распространения рус-
ского языка в Латинской Америке.

КАФЕДРА РУССКОГО ЯЗЫКА  
В НАЦИОНАЛЬНОМ УНИВЕРСИТЕТЕ РОСАРИО

В озвращение Аргентины к демократии в 1983 г. создало но-
вую общественную атмосферу, благоприятную для акаде-
мических инициатив. В этой обстановке в 1984 г. на Фа-

культете гуманитарных наук Национального университета 
Росарио была открыта кафедра русского языка. Она стала одной 
из первых в стране, где изучение русского языка предлагалось 
студентам бесплатно.

Формирование преподавательского состава было стратегиче-
ским. Его костяк составили выпускники Университета дружбы на-
родов им. Патриса Лумумбы (ныне РУДН) — ​Луис Альбанези и ав-
тор настоящей статьи Педро Масферрер. К ним присоединилась 
москвичка Тамара Ивановна Шмагина, переехавшая в Аргенти-
ну еще в 1970‑е гг. Она не только преподавала язык, но и стала 
живым проводником русской культуры для первых студентов.
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Основатели кафедры уделили особое вни-
мание созданию качественной учебной про-
граммы. Для ее разработки и укрепления ака-
демического статуса были установлены прямые 
связи с Государственным институтом русско-
го языка им. А. С. Пушкина в Москве и посоль-
ством СССР в Буэнос-Айресе. В 1987 г. в Роса-
рио приезжала сотрудница Института Пушкина 
для консультаций с преподавателями, а кафедра 

стала регулярно получать специализированный 
журнал «Русский язык за рубежом».

К 1986 г. был сформирован учебный план 
из  трех уровней. Изначально русский язык, 
как и другие дисциплины в Школе современ-
ных языков, входил в программу для студен-
тов, чьи специальности требовали изучения 
второго языка. Со временем курсы открылись 
для всех желающих.

Урок РКИ в университете (фото из архива автора)

Награждение Педро Антонио 
Масферрера медалью Пушкина 
(фото из архива автора)

Медаль Пушкина 
(фото из архива автора)
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Основная мотивация студентов связана 
с глубоким интересом к русской литературе — ​
многие стремятся читать классиков в оригина-
ле. Другой значимой причиной является праг-
матичное желание способствовать развитию 
дипломатических, политических и экономиче-
ских отношений между Аргентиной и Россией.

Кафедра русского языка в Росарио продол-
жает свою работу. В настоящее время ее воз-
главляет доцент Эстефания Нетри.

Вклад кафедры в  продвижение русского 
языка получил высокую оценку. В 2007 г. ее 
бывший преподаватель Педро Масферрер был 
удостоен российской государственной награ-
ды — ​медали Пушкина — ​за заслуги в области 
культуры, просвещения и гуманитарных наук 1.

Формирование учебно-методической базы 
было постоянной задачей. Сегодня библиотеч-
ный фонд кафедры включает как советские из-
дания, так и современные пособия, получен-
ные в дар от Русского дома в Буэнос-Айресе 
(Россотрудничество) в 2023 г. Коллекция так-
же пополнялась за счет учебников и словарей, 
которые преподаватели привозили из своих 
поездок в Россию.

Методический арсенал кафедры эволю-
ционировал вместе с развитием русистики. 
Если в первые годы использовались учебни-
ки «Старт‑1» и  «Старт‑2», позже их сменил 
«Русский язык для всех». В текущий период 

1	 Указ Президента Российской Федерации от 
31.10.2007 г. № 1440. URL: http://www.kremlin.ru/
acts/bank/26385 (дата обращения: 22.12.2025).

доцент Эстефания Нетри интегри-
ровала в учебный процесс такие по-
собия, как «Поехали!», «Привет, Рос-
сия!» и «Первые шаги», а последние 
два года успешно применяет автор-
ский курс «Мой мир».

За 42 года работы через кафедру 
прошли тысячи студентов самых раз-
ных специальностей — ​от междуна-
родных отношений, истории и лите-
ратуры до антропологии, философии 
и медицины.

В настоящее время на кафедре обу
чается около 20 студентов, однако этот показа-
тель год от года нестабилен: набор на началь-
ный уровень может варьироваться от 5 до 20 
человек. Ключевой задачей является обеспече-
ние преемственности, чтобы студенты, начав-
шие обучение, проходили полный трехуровне-
вый цикл.

Кафедра постоянно анализирует причины, 
по которым учащиеся прерывают обучение. 
Они не всегда связаны с академическими слож-
ностями, часто это обусловлено внешними об-
стоятельствами. Интересно, что около 15% 
студентов, остановившихся на втором уровне, 
возвращаются к занятиям через несколько лет 
и успешно завершают курс. Средний возраст 
обучающихся — ​от 20 до 30 лет.

Помимо основной учебной работы, кафед
ра регулярно организует и принимает участие 
в мероприятиях, посвященных русскому язы-
ку и культуре, таких, например, как открытые 
лекции для всего факультета.

Урок РКИ в университете (фото из архива автора)

Урок РКИ в университете (фото из архива автора)
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Несмотря на активную деятельность, пре-
подавание русского языка в Аргентине — ​как 
в государственных, так и в частных учрежде-
ниях — ​сталкивается с системными трудностя-
ми, включая дефицит необходимых учебных 
пособий, отсутствие специально оборудован-
ных аудиторий.

РУССКАЯ КУЛЬТУРНАЯ БИБЛИОТЕКА 
им. А. С. ПУШКИНА

Организация была основана в городе Роса-
рио в 1916 г. выходцами из Российской импе-
рии. Изначально, как и во многих русских об-
ществах Аргентины, библиотека служила цен-
тром для изучения языка детьми мигрантов, 
их соседями, друзьями, а также оказывала под-
держку их новоприбывшим соотечественни-
кам в решении бытовых вопросов, поиске ра-
боты и адаптации на новом месте.

Во всех подобных клубах преподавание рус-
ского языка было и остается неотъемлемой ча-
стью их работы. Помимо языковых занятий, 
здесь всегда проходили уроки игры на бала-
лайке, хорового пения и народных танцев — ​
традиция, которая сохраняется до  сих пор. 

Многие из нынешних преподавателей — ​по-
томки русских эмигрантов, выучившие язык 
в  семье и  посвятившие себя его передаче 
по призванию.

Сегодня библиотека проводит языковые кур-
сы для очень разновозрастной аудитории — ​
от  15 до  80  лет. Студенты приходят сюда 
не только за языком, но и из интереса к рус-
ской культуре, желая глубже познакомиться 

Педро Масферрер ведет урок РКИ (фото из архива автора)

Занятия в библиотеке (фото из архива автора)
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с историей, традициями и географией России. 
Аргентинцев живо интересует Россия во всем 
ее многообразии: история, верования, литера-
тура и политический контекст.

Одной из основных современных проблем 
является снижение интереса к языку среди са-
мих потомков русских эмигрантов. Культур-
ные занятия, такие как уроки народных танцев 
и пения, зачастую оказываются популярнее 
языковых курсов. Эта тенденция к постепен-
ному угасанию языковой преемственности 
в семьях характерна для многих организаций 
соотечественников. Наша задача — ​используя 
новые методы и нестандартные подходы, вновь 

сделать русский язык привлекательным и близ-
ким для молодых поколений.

Для погружения в культуру наши студенты 
участвуют в чтении стихов в честь памятных 
дат, связанных с русскими писателями, орга-
низуют чаепития и кулинарные дегустации. 
Мы празднуем Масленицу с традиционными 
играми, песнями и, конечно, приготовлением 
блинов.

Главная цель деятельности библиотеки — ​
распространение русской культуры и сохране-
ние традиций, привезенных первыми пересе-
ленцами, что является нашей миссией на про-
тяжении уже более века. 

Pedro Antonio Masferrer
Teacher Russian Language  
at the Faculty of Humanities  
of the National University of Rosario 
Rosario, Argentine Republic
pedromasferrer2025@gmail.com

The Russian Language in Argentina:  
A University Department and a Compatriots' Library  
in Rosario

Keywords: Russian Language, Russian Culture, Compatriots, Rosario, Argentina, National University 
of Rosario, Pushkin Institute, Pushkin Russian Library.

The article is devoted to the history and current state of the Russian language stud-
ies in the Argentine city of Rosario. Two key institutions are considered: the State De-
partment of the Russian Language at the National University of Rosario, established 
in 1984, and the Pushkin Russian Cultural Library, founded in 1916. The author traces 
the stages of the university teaching development, analyzes the curricula, the student 
body, and the current situation. Special attention is given to the role of the organiza-
tions of compatriots in the preservation of language and culture. The article is based 
on specific facts, archival materials, and personal experience that provide insights into 
the spread of the Russian language in Latin America.
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Преподавание русского языка 
как иностранного в Гватемале
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Статья посвящена анализу современного состояния пре-
подавания русского языка в Гватемале. Отмечается устойчи-
вый рост интереса к его изучению, обусловленный развитием 
образовательного, культурного и  экономического сотруд-
ничества с Россией. В качестве центральной проблемы ис-
следования выделен острый дефицит учебно-методических 
материалов, адаптированных к локальному языковому и куль-
турному контексту. Автор указывает, что используемые ре-
сурсы (российские или европоцентричные) не предоставляют 
необходимого контрастивного анализа и часто нерелевантны 
для испаноязычных учащихся.

В заключение обосновывается настоятельная необходи-
мость разработки локализованных учебных пособий и усиле-
ния программ подготовки преподавателей. Реализация этих 
мер рассматривается как необходимое условие для закрепле-
ния позиций русского языка в качестве стратегически важной 
дисциплины в регионе.

З а последние десятилетия изучение русского языка как ино-
странного в Гватемале продемонстрировало значитель-
ный прогресс. Несмотря на то, что его популярность все 

еще уступает английскому, французскому и немецкому языкам, 
растущее культурное, образовательное и экономическое сотруд-
ничество с Российской Федерацией вызвало устойчивый инте-
рес к русскому языку, особенно среди тех, кто нацелен на уста-
новление профессиональных и академических связей с Россией.

Важным стимулом для этого интереса служат ежегодные про-
граммы Правительства Российской Федерации, реализуемые 
при поддержке Посольства России в Гватемале  1, которые позво-
ляют гражданам получать государственные стипендии для бес-
платного обучения в российских вузах (бакалавриат, магистра-
тура, аспирантура). Программа покрывает полную стоимость 

1	 Посольство Российской Федерации в Гватемале: [сайт]. URL: https://
guat.mid.ru/ru/ (дата обращения: 22.12.2025).
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обучения и включает обязательный подгото-
вительный курс русского языка. Дополнитель-
ную поддержку оказывает Посольство и Центр 
интеграции и  сотрудничества с  Российской 
Федерацией  2, которые укрепляют культурно-
образовательные связи через организацию 
языковых курсов и просветительских проектов.

Сложившаяся ситуация требует серьезной 
методической адаптации, поскольку препода-
вание русского языка в гватемальской ауди-
тории сталкивается с уникальными вызовами. 
Ключевой проблемой является значительное 
типологическое расстояние между испанским 
и русским языками. Помимо необходимости 
освоения кириллического алфавита, учащие
ся испытывают трудности с фонологически-
ми особенностями русского языка, такими 
как свободное (разноместное) ударение и ре-
дукция гласных, которые отсутствуют в испан-
ском. Эти элементы часто создают у студентов 
первоначальное ощущение чрезмерной слож-
ности языка, воспринимаемого как незнако-
мый и трудный.

В контексте рассматриваемых проблем дан-
ный материал описывает два ключевых ком-
понента, разработанных для поддержки уча-
щихся и облегчения начального этапа освое-
ния русской (кириллической) письменности. 
Актуальность анализа заключается в адапта-
ции дидактических подходов — ​таких как ме-
тод «секретного кода» и смешанная методика — ​
к потребностям испаноязычной аудитории, что 
способствует эффективному вхождению в язык.

Текст исследования структурирован вокруг 
двух основных направлений:
1.	Методические модели и форматы, ориенти-

рованные на преподавание русского алфави-
та учащимся школьного и высшего уровня.

2.	Анализ учебников и дидактических материа
лов, используемых в Гватемале для развития 
навыков русского языка.

2	 Centro de Integración y Cooperación de Rusia 
y  América Latina (CICRAL) [Центр интеграции 
и  сотрудничества России и  Латинской Америки 
(ЦИКРАЛ)]: [сайт]. URL: https://cicral.com/ (дата 
обращения: 22.12.2025).

МЕТОДИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ 
ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО 
АЛФАВИТА

Модель внедрения на школьном уровне. 
Преподавание русского языка в гватемальской 
школе требует особого подхода, так как уча-
щиеся на начальном этапе часто воспринимают 
новый язык как нечто необычное и сложное, что 
может привести к снижению внимания и моти-
вации. Поэтому процесс выстраивается вокруг 
интенсивного мотивационно-культурного вве-
дения. Этот этап выходит за рамки простой гео
графии: через знакомство с такими культур-
ными символами, как матрешка, архитектура 
Кремля или космические достижения Юрия Га-
гарина, создается своеобразный «мост». Его за-
дача — ​пробудить познавательный интерес 
и уменьшить ощущение чужеродности языка.

Только после формирования устойчивой 
мотивации начинается непосредственное из-
учение алфавита. Ключевую роль здесь игра-
ет контрастивный подход, при котором акцент 
делается на установление связей и выявление 
сходств с испанским языком.

В отличие от традиционной для России ме-
тодики (где буквы алфавита закрепляются че-
рез русские слова: А — ​Арбуз, Б — ​Бейсбол, В — ​
Волейбол), в гватемальской практике применя-
ется подход «секретного кода» (табл. 1).

Данная модель основана на  сопоставле-
нии: каждая кириллическая буква соотносит-
ся с буквой испанского алфавита, имеющей 
сходство по графической форме или звучанию. 
Такой подход позволяет учащемуся «расшиф-
ровать» русский алфавит через призму род-
ной письменности, превращая его освоение 
в интуитивно понятный и игровой процесс.

После установления соответствий меж-
ду буквами кириллического и испанского ал-
фавита учащийся переходит к  практическо-
му закреплению навыка через упражнения 
по транслитерации. Задача на этом этапе — ​
преобразовать испанское слово в последова-
тельность русских букв, передающих его фо-
нетическое звучание, а не искать прямой пе-
ревод. Цель данного упражнения — ​укрепить 
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зрительно-моторную и слуховую связь с кирил-
лицей, используя знакомый лексический мате-
риал в качестве опоры.

Примеры заданий по транслитерации:
1.	 Perro — ​Пэрро
2.	 Cama — ​Кама
3.	 Tren — ​Трэн
4.	 Cuaderno — ​Куадэрно
5.	 Libro — ​Либро
6.	 Árbol — ​Арболь
7.	 Escritorio — ​Эскриторьо
8.	 Hermano — ​Эрмано
9.	 Examen — ​Эксамен

10.	 Niño — ​Ниньо.
Таким образом, метод «секретного кода» 

реализуется последовательно: от визуального 
и фонетического сопоставления букв — ​к их 
активному применению для записи знакомой 
речи, что обеспечивает глубокое и осмыслен-
ное усвоение алфавита.

Важно отметить, что некоторые испанские 
буквы не имеют прямого эквивалента в рус-
ском алфавите, что требует дополнительных 

правил транслитерации. Например, буква H, 
которая в  испанском языке обычно немая, 
на русский не транслитерируется (опускает-
ся). Для передачи звука, обозначаемого буквой 
Ñ, используются сочетания, максимально при-
ближенные к оригинальному произношению.

На школьном уровне центральной педаго-
гической целью является формирование проч-
ной, лишенной мифов основы для дальней-
шего изучения языка. Приоритет отдается 
не достижению продвинутой коммуникатив-
ной компетенции, а эффективному и посте-
пенному введению учащихся в три ключевые 
области:
�	кириллическую письменность;
�	базовый функциональный словарь (привет-

ствия, цвета, числа);
�	знаковые культурные элементы, служащие 

катализатором мотивации.

Такой подход подразумевает, что на началь
ном этапе фонетическое декодирование и по-
становка произношения важнее изучения 

Таблица 1. Принцип «секретного кода»: соответствие букв русского и испанского 
алфавитов (автор Рони Александр Моралес Ривас)

Русский Испанский Русский Испанский

А а a Р р r

Б б b С с s, ci, ce

В в v Т т t

Г г g У у u

Д д d Ф ф f

Е е ie, e, i Х х J, gi

Ё ё io, Ц ц tze

Ж ж y, ll Ч ч ch

З з z Ш ш sh

И и ii Щ щ sch

Й й Í í kratcaia ъ No sonidо, tiviordi znak

К к K, ca, co, cu, qe Ы ы ui, i

Л л L ь No sonido, miajkii znak

М м M Э э Е

Н н n Ю ю iu

О о ó O, a Я я ia, yo

П п p
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сложных грамматических структур. Это по-
зволяет учащимся успешно преодолеть пер-
вый и главный барьер — ​новую письменную 
систему.

Поэтому применяемая методология носит 
ярко выраженный игровой и иммерсивный ха-
рактер, создавая среду, которая стимулирует 
любознательность и активное участие. Здесь 
используются такие техники, как:
�	динамичные упражнения: языковое «бинго» 

с кириллическими буквами, карточки для 
визуальных ассоциаций;

�	аудирование и ритм: разучивание простых 
русских детских песен для закрепления фо-
нетических моделей и интонации.

�	подвижные активности: скоростное письмо 
на доске, игры в «цепочку слов», требующие 
быстрой реакции и использования новой 
фонетики.

Таким образом, изучение русского языка 
с самого начала связывается у учащихся с пози-
тивным, доступным и лишенным стресса опы-
том, где нет давления со стороны педагога, где 
нет необходимости в немедленном производ-
стве сложных высказываний.

Модели преподавания в высшем образо-
вании. В системе высшего образования Гва-
темалы преподавание РКИ сконцентриро-
вано в ведущем государственном вузе стра-
ны — ​Университете Сан-Карлос-де-Гватемала 
(USAC). Академическая деятельность в этой 
сфере осуществляется через Школу лингвисти-
ческих наук (CALUSAC).

Программы Школы ориентированы на две 
основные аудитории: студентов университе-
та, изучающих язык в рамках учебного пла-
на, и взрослых слушателей из широкой обще-
ственности в рамках программ дополнитель-
ного образования.

Деятельность центра организована при ми-
нимальном штате: один специалист выполня-
ет и преподавательскую, и административно-
координаторскую работу. Его квалификация 
формировалась в  два этапа: фундаменталь-
ная подготовка в  России и  последующее 

самостоятельное профессиональное развитие 
в гватемальском контексте. По окончании кур-
сов Школа лингвистических наук выдает офи-
циальный сертификат, который подтверждает 
достижение студентом определенного уровня 
владения языком согласно установленной си-
стеме оценивания компетенций.

Учебная программа построена по трехуров-
невой системе, соответствующей поэтапно-
му развитию языковых навыков — ​от основ 
до свободного общения.

1. Начальный уровень (А1): освоение базо-
вых элементов. На этом этапе учащиеся зна-
комятся с основами языка: изучают кирилли-
ческий алфавит, общеупотребительные фра-
зы, систему времен глаголов, прилагательных, 
притяжательных форм, категории рода и пра-
вила образования множественного числа су-
ществительных.

2. Средний уровень (А2–B1): развитие 
грамматики и  коммуникативных навыков. 
Программа фокусируется на ключевых грам-
матических конструкциях, в том числе с ис-
пользованием предложного, винительного, 
родительного и дательного падежей в един-
ственном числе. Акцент делается на началь-
ной разговорной практике через парную ра-
боту, чтение адаптированных текстов и уст-
ные упражнения на повторение и закрепление.

3. Продвинутый уровень (B1–B2): углублен-
ная грамматика и культурный контекст. Изу-
чаются более сложные темы, в числе которых 
творительный падеж, употребление падежей 
во множественном числе, глаголы движения. 
Языковая практика обогащается за счет рабо-
ты с аутентичными материалами: текстами, 
детской литературой, песнями, диалогами 
в парах, также в нее включены анализ и пре-
зентации стихотворений А. С. Пушкина.

Данная уровневая модель полностью соот-
носится с Общеевропейскими компетенциями 
владения иностранным языком (CEFR/MCER). 
Обучение последовательно ведет студентов 
от порогового уровня А1 до уровня самостоя-
тельного владения B2, формируя комплексные 
коммуникативные компетенции, применимые 
в глобальном контексте.
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Программа в Университете Сан-Карлос пред-
лагается в двух форматах: очном и онлайн, что 
обеспечивает студентам возможность выбрать 
наиболее удобный режим занятий. Учащиеся 
могут посещать лекции и семинары в синхрон-
ном (реальном времени) режиме или осваи-
вать материал асинхронно, выполняя задания 
в индивидуальном темпе по предоставленным 
учебным материалам.

Для углубленной проработки сложных аспек-
тов языка, особенно тех, что обусловлены зна-
чительной типологической дистанцией между 
русским и испанским, программа дополнена 
индивидуальными консультациями. Эти заня-
тия способствуют целенаправленной коррек-
ции и развитию навыков в области фонетики 
и грамматики, что приводит к более быстрому 
и осознанному прогрессу обучающихся.

МЕТОДИКА И ДИДАКТИЧЕСКИЕ 
МАТЕРИАЛЫ

Коммуникативный и прагматический под-
ходы. В преподавании русского языка в Гвате-
мале, как и в мировой практике обучения ино-
странным языкам, доминирует коммуникатив-
ный подход. Его основная цель — ​подготовить 
учащихся к практическому использованию язы-
ка в реальных ситуациях. В рамках этого под-
хода студенты учатся взаимодействовать, за-
прашивать информацию, описывать события, 
работать с аутентичными текстами и формули-
ровать собственные суждения.

Реализация данного подхода осуществляет-
ся через ряд конкретных методических техник:
�	Ролевые игры: моделирование типичных бы-

товых и социальных ситуаций в парах или 
группах для отработки спонтанного диало-
гического общения.

�	Обучение на основе задач (Task-Based Learn
ing): выполнение целенаправленных комму-
никативных заданий (например, планирова-
ние мероприятия, решение проблемы), где 
язык выступает инструментом для достиже-
ния конкретного результата.

�	Дебаты и дискуссии: организация обсужде-
ний, направленных на сравнение культурных 

явлений России и  Гватемалы, что способ-
ствует развитию умения аргументированно 
выражать мнение.

�	Анализ реальных ситуаций: работа со смо-
делированными сценариями из таких обла-
стей, как туризм, академическая среда или 
профессиональная деятельность, для подго-
товки к практическому применению языка 
в соответствующих контекстах.

Структурный подход и функциональная 
грамматика. В преподавании русского языка 
в гватемальской аудитории необходимо учиты-
вать его высокую синтетичность и флективный 
характер, что выражается в морфологической 
сложности ряда систем:
�	наличие шести падежей;
�	видовая (совершенный/несовершенный) 

парадигма глагола;
�	типы склонений существительных и прила-

гательных;
�	семантически значимое различие между од-

нонаправленными и разнонаправленными 
глаголами движения.

В  связи с  этим чисто коммуникативный 
подход требует систематического дополне-
ния, основанного на структурном и функцио
нальном изучении грамматики. Цель такого 
подхода — ​предоставить студентам четкий 
аналитический инструмент для декодирова-
ния и построения грамматически корректных 
высказываний. Через эксплицитное объясне-
ние учащиеся осознают, как морфологические 
изменения (например, падежные окончания) 
непосредственно влияют на значение и син-
таксическую роль слова в предложении.

Таким образом, преподаватель интегрирует 
методичную грамматическую работу в комму-
никативный процесс, что обеспечивает дости-
жение двух основных целей: развитие бегло-
сти речи и  языковой точности. Такой син-
тез подходов формирует у учащихся прочную 
структурную базу, позволяя преодолеть труд-
ности, обусловленные значительным типоло-
гическим расстоянием между русским и ис-
панским языками.
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Методы реализации структурно-функ
ционального подхода. Реализация данного 
подхода включает следующие специализиро-
ванные методы:
�	Поэтапные упражнения: организация прак-

тики, при которой отработка склонений, 
спряжений и видовых пар глаголов начина-
ется с контролируемых упражнений на под-
становку и трансформацию и постепенно 
переходит к  заданиям на  свободное по-
рождение высказываний в коммуникатив-
ном контексте.

�	Морфосинтаксические схемы и визуализа-
ция: стратегическое применение упрощен-
ных диаграмм, таблиц и алгоритмических 
схем, адаптированных для испаноязычного 
восприятия. Этот метод облегчает пони-
мание и запоминание сложных парадигм 
и правил изменения слов.

�	Системный контрастивный анализ: регу-
лярное и целенаправленное сопоставление 
грамматических структур русского и  ис-
панского языков. Такой анализ позволяет 
прогнозировать и предупреждать интерфе-
ренцию (влияние родного языка), а также 
выявлять точки сходства, которые можно ис-
пользовать как опору в обучении.

�	Интерактивные и визуальные ресурсы: ак-
тивное использование инфографики, инте-
рактивных таблиц и цифровых материалов 
для преобразования абстрактных грамма-
тических концепций в наглядные и мани-
пулируемые формы. Это делает изучение 
структуры языка более доступным и вовле-
кающим.

Данные методы образуют комплекс, кото-
рый трансформирует изучение грамматики 
из механического запоминания в осознанный 
анализ, способствуя формированию у учащих-
ся не только знания правил, но и способности 
их функционального применения.

Культурный и мотивационный подходы. 
В гватемальской практике преподавания рус-
ского языка культурный компонент имеет 
фундаментальное и стратегическое значение. 

Обучение строится с учетом того, что главным 
стимулом для большинства учащихся служит 
глубокая внутренняя мотивация, порожденная 
интересом к русскому культурному наследию. 
Этот интерес охватывает как классические 
формы искусства — ​литературу (Ф. М. Досто-
евский, Л. Н. Толстой), музыку (П. И. Чайков-
ский), — ​так и современные культурные явле-
ния, включая кинематограф.

В связи с этим культура не является отдель-
ным модулем, а интегрируется в учебный про-
цесс на всех уровнях, выполняя мотивацион-
ную (поддержание и усиление изначального 
интереса студентов), контекстуальную (обе-
спечение необходимого социолингвистическо-
го фона для осмысленного усвоения языковых 
явлений) и обучающую (обогащение лексиче-
ского запаса, иллюстрирование использова-
ния грамматических структур и создание эф-
фекта виртуального погружения в языковую 
среду) функции. Таким образом, культурный 
подход позволяет трансформировать абстракт-
ный учебный предмет в живой и релевантный 
опыт, где язык изучается не как самоцель, а как 
ключ к пониманию многогранной реальности 
русской культуры.

Реализация этого культурного компонента 
осуществляется через следующие практиче-
ские направления:
�	Работа с адаптированными текстами и ли-

тературный анализ: включение в учебный 
процесс адаптированных фрагментов про-
изведений русской классической литера-
туры, соответствующих уровню владения 
языком. Это позволяет учащимся посте-
пенно погружаться в литературную тради-
цию, развивая интерес к ней и расширяя 
словарный запас.

�	Использование аудиовизуальных материа
лов и кинопоказов: применение отобран-
ных короткометражных и документальных 
фильмов, а также фрагментов художествен-
ного кино для демонстрации живого языка 
в аутентичных ситуациях. Такой анализ зна-
комит студентов с социальными реалиями, 
невербальной коммуникацией и современ-
ным культурным контекстом.
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�	Проведение иммерсивных межкультурных 
мероприятий: организация тематических 
событий (фестивали, вечера, встречи), мо-
делирующих погружение в  культурную 
среду. Эти мероприятия создают естествен-
ные ситуации для практического примене-
ния языка и знакомят с традициями в инте-
рактивной форме.

�	Сравнительный культурный анализ: стиму-
лирование систематического обсуждения 
сходств, различий и точек соприкоснове-
ния между гватемальскими и российскими 
культурными нормами, ценностями и обы-
чаями. Эта практика направлена на  раз-
витие критического мышления и  форми-
рование межкультурной компетентности 
учащихся.

Цифровые технологии и автономное обу-
чение. Цифровизация оказала революцион-
ное влияние на методику преподавания, сделав 
технологии основным педагогическим инстру-
ментом. Бурное развитие онлайн-форматов 
и  повсеместное использование мобильных 
устройств обеспечили интеграцию техноло-
гических решений, которые сегодня необхо-
димы не только для работы в классе или вир-
туальной среде, но и, в первую очередь, для 
формирования учебной автономии (self-study) 
студента. Основная цель — ​научить обучающе-
гося самостоятельно управлять своим языко-
вым развитием во внеаудиторное время, полу-
чая доступ к аутентичным материалам, гибко 
практикуя различные навыки и получая опера-
тивную обратную связь. Такой гибридный под-
ход гарантирует непрерывность учебного про-
цесса и позволяет индивидуализировать темп 
освоения языка.

Для поддержки автономии и создания циф-
ровой образовательной среды используются 
следующие инструменты:
�	Системы управления обучением (LMS). 

Стратегическое применение платформ, та-
ких как Moodle, Canvas или Google Classroom, 
для централизованного администрирова-
ния курса, распределения материалов, про-
верки заданий и организации асинхронного 

взаимодействия между преподавателем 
и студентами.

�	Мобильные приложения и  микрообуче-
ние. Интеграция инструментов гейми-
фикации и  микрообучения (например, 
Memrise, LingQ, Duolingo), которые позво-
ляют в игровом формате и коротких сес-
сиях укреплять лексический запас, отраба-
тывать произношение и грамматические 
конструкции.

�	Интерактивные видеоконференции. Эф-
фективное использование платформ для 
синхронных занятий (таких как Zoom или 
Google Meet), которые позволяют проводить 
живые уроки с применением цифровых до-
сок, динамических презентаций и инстру-
ментов для совместной работы.

�	Справочные ресурсы в  формате онлайн. 
Поощрение ответственного использования 
специализированных электронных слова-
рей и переводчиков (например, Google Пе-
реводчик) для оперативного поиска ин-
формации, проверки языковых догадок 
и самостоятельного разрешения возникаю-
щих вопросов.

�	Инструменты на  основе искусственного 
интеллекта (ИИ). Изучение и  внедрение 
решений с использованием ИИ для авто-
матической генерации персонализирован-
ных упражнений, материалов для самопро-
верки, карточек для запоминания и других 
учебных ресурсов, адаптированных под 
уровень и потребности конкретного уча-
щегося.

Существующие учебные материалы в Гва-
темале. Актуальная ситуация в преподавании 
русского языка в Гватемале характеризуется 
почти полной зависимостью от учебных ком-
плексов, изданных в России и Европе. К наи-
более широко используемым в академической 
среде относятся такие авторитетные пособия, 
как «Дорога в Россию 1», «Дорога в Россию 2», 
«Поехали!», «Жили-были», «Русский язык для 
всех» и «Точка Ру».

Несмотря на несомненные достоинства этих 
материалов — ​лингвистическую строгость, 
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системность в  подаче грамматики и  каче-
ственный лексический отбор, — ​их примене-
ние в гватемальском контексте сталкивается 
с существенными методическими ограниче-
ниями. Ключевая проблема заключается в том, 
что эти учебники не адаптированы к специфи-
ке испаноязычной аудитории, что проявляется 
в нескольких аспектах:

1. Отсутствие контрастивного лингвисти-
ческого анализа. Объяснения грамматиче-
ских и функциональных явлений, как прави-
ло, не  содержат системного сопоставления 
с испанским языком. Это затрудняет понима-
ние и усвоение структур, не имеющих пря-
мых аналогов в родном языке учащихся (на-
пример, категория вида глагола или падеж-
ная система).

2. Культурная и контекстуальная отчужден-
ность. Примеры и тексты, построенные на реа
лиях российской повседневности, историче-
ских отсылках или географических названиях, 
часто оказываются малопонятными и нереле-
вантными для гватемальского студента, сни-
жая мотивацию и затрудняя прагматическое 
освоение языка.

3. Неадаптированная система упражнений. 
Наблюдается дефицит специальных упражне-
ний, направленных на преодоление типичных 
трудностей испаноязычных учащихся, в част-
ности, фонетических сложностей (редукция 
гласных, палатализация) и грамматической 
интерференции.

4. Игнорирование регионального контекста. 
Полное отсутствие отсылок к латиноамерикан-
ской и, в частности, гватемальской реальности 
(культуре, географии, социуму) лишает пре-
подавателя возможности создать культурный 
мост, который облегчил бы идентификацию 
студента с материалом и контекстуализацию 
новой лексики.

5. Недостаточная фонетическая проработ-
ка. Учебники не уделяют достаточно внимания 
последовательному объяснению и  отработ-
ке ключевых фонетических явлений русско-
го языка, что критически важно для форми-
рования правильного и разборчивого произ-
ношения.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Преподавание РКИ в Гватемале переживает 
важный этап развития, который характеризу-
ется расширением образовательных программ 
и модернизацией методик. Этот процесс обу-
словлен растущим политическим, экономиче-
ским и культурным взаимодействием с Росси-
ей, что формирует устойчивый интерес к изу-
чению языка как в школах, так и в вузах.

Несмотря на значительные трудности — ​та-
кие как типологическая удаленность русского 
языка от испанского, вызывающая у учащихся 
психологический барьер, отсутствие адаптиро-
ванных учебных материалов и дефицит подго-
товленных педагогических кадров, — ​Гватема-
ла представляет собой перспективную среду 
для внедрения инновационных образователь-
ных моделей.

Анализ текущей практики выявил необхо-
димость комплексного и гибкого подхода, реа-
лизуемого на разных уровнях и по нескольким 
направлениям:
�	Базовый уровень: в  школьном обучении 

и на начальных этапах приоритет отдается 
игровым и снимающим напряжение мето-
дикам, таким как метод «секретного кода» 
(фонетическая транслитерация на кирил-
лицу). Это позволяет сделать первое знаком-
ство с алфавитом более доступным и увле-
кательным.

�	Интегрированный подход в высшем обра-
зовании: в университетской среде (USAC/
CALUSAC) обучение строится в  соответ-
ствии с общеевропейской системой уров-
ней (CEFR/MCER). Оно сочетает коммуни-
кативные методы, нацеленные на развитие 
навыков реального общения, с системати-
ческим и эксплицитным изучением грам-
матики, что необходимо для усвоения мор-
фологической сложности русского языка 
(падежная система, виды глагола).

�	Гибкость и  цифровизация: интеграция 
онлайн-форматов и активное использование 
цифровых платформ (включая инструменты 
на основе ИИ) являются ключевыми факто
рами для поддержки учебной автономии 
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и обеспечения персонализированного под-
хода, критически важного в условиях типо
логических различий языков.

ПЕРСПЕКТИВЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ

Для устойчивого развития необходимо укреп
ление существующих программ и срочная раз-
работка учебно-методических комплексов, соз-
данных специально для испаноязычной ауди-
тории. Эти материалы должны базироваться 
на системном контрастивном анализе, учиты-
вающем характерные фонетические, граммати-
ческие и культурно-обусловленные трудности.

В  долгосрочной перспективе решающую 
роль будет играть международное академи-
ческое сотрудничество между российскими 
и  латиноамериканскими институтами. Ис-
пользуя педагогические стратегии, которые 
трансформируют первоначальные лингви-
стические сложности в  когнитивные преи-
мущества, русский язык сможет утвердить-
ся в  Гватемале как значимый культурный, 
академический и профессиональный ресурс. 
Это  откроет новым поколениям студентов 
доступ к образовательным стипендиям, про-
граммам обмена и  перспективным карьер-
ным возможностям. 

Roni Alexander Morales Rivas
Professor of Russian Language  
at the University of San Carlos of Guatemala  
in the School of Linguistic Sciences 
Guatemala, Guatemala
prof.ronimorales@gmail.com

Teaching Russian as a Foreign Language in Guatemala
Keywords: Russian language teaching, Cyrillic script, Guatemala, blended methodology, 
contrastive analysis, communicative competence.

The article analyzes the current state of Russian language teaching in Guatemala. 
It notes a steady growth of interest in learning the language, driven by the development 
of educational, cultural, and economic cooperation with Russia. The central research 
problem identified is the acute shortage of teaching materials adapted to the local 
linguistic and cultural context. The author points out that existing resources (whether 
Russian or Eurocentric) lack the necessary contrastive analysis and are often irrele-
vant to Spanish-speaking students. In conclusion, the article justifies the urgent need 
to develop localized textbooks and strengthen teacher training programs. The imple-
mentation of these measures is viewed as a prerequisite for consolidating the position 
of the Russian language as a strategically important discipline in the region.
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Статья описывает международное сотрудничество Государственного инсти-
тута русского языка им. А. С. Пушкина и Республики Колумбия в сфере обучения 
русскому языку. Авторы представляют методический анализ работы препода-
вателей русского языка в городе Боготе в 2025 г.

М ежкультурное сотрудничество между 
Россией и Колумбией имеет давние 
традиции и глубокие корни, а инте-

рес к русской литературе в Колумбии, возник-
ший в конце XIX в., сохраняется по сей день.

В 2025 г. в Республике Колумбия началась 
масштабная программа по продвижению рус-
ского языка и расширению его преподавания  1. 
Программу реализует Государственный инсти-
тут русского языка им. А. С. Пушкина при под-
держке Министерства образования и  науки 
Российской Федерации и при содействии По-
сольства России в Колумбии. В этом году также 
были подписаны соглашения о сотрудничестве 
между Институтом Пушкина и колумбийски-
ми организациями образования и культуры  2.

Неслучайно опорным пунктом для образова
тельно-просветительской работы был выбран 
Институт культуры им. Л. Н. Толстого  3 в Бого-
те. Это старейший в Латинской Америке центр 
русской культуры, основанный в 1944 г. Инсти
тут был создан группой политиков и интеллек-
туалов, ориентированных на Советский Союз, 
и сегодня продолжает вносить значительный 
вклад в популяризацию знаний о России. Его 
деятельность охватывает широкий спектр 

1	 Институт Пушкина начал программу продвиже-
ния русского языка в Колумбии. URL: https://ria.
ru/20251102/programma‑2052467436.html (дата об-
ращения: 16.12.2025).
2	 Институт Пушкина расширяет сотрудничество 
с Колумбией. URL: https://www.pushkin.institute/
sotrudnichestvo-institute-pushkina-kolumbia/ (дата 
обращения: 16.12.2025).
3	 Instituto Cultural León Tolstoy. URL: https://colom-
bia.mid.ru/es/rusia_colombia/relaciones_bilaterales/
instituto_cultural_le_n_tolstoy/ (дата обращения: 
16.12.2025).

тем — ​от  культурного наследия и  истории 
до  современных социально-экономических 
и политических процессов в Москве и регио-
нах страны. В прошлом году Институт Толсто-
го отпраздновал свое 80‑летие.

Делегация Института Пушкина  
в Посольстве Российской Федерации в Боготе  
(фото из архива авторов)

Бюст Л. Н. Толстого в Институте культуры 
им. Л. Н. Толстого в Боготе (фото из архива авторов)
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Институт Пушкина и Институт Толстого объ-
единены общей миссией — продвижение рус-
ского языка в мире. Эта деятельность актив-
но развивается: с августа 2025 г. группа рос-
сийских преподавателей работает в Институте 
культуры им. Л. Н. Толстого, а с октября того же 
года наши специалисты начали преподавать 
русский язык в Университете Ла Гран Колом-
бия. В общей сложности обучается более ста 
человек.

Помимо образовательной деятельности Ин
ститут Пушкина ведет активную просвети-
тельскую работу, направленную на рост ин-
тереса колумбийской молодежи к  русско-
му языку и культуре. Так, в сентябре 2025 г. 
на базе Университета Лос Либертадорес впер-
вые в Колумбии был проведен Месяц русско-
го языка.

Программа этого масштабного проекта 
была насыщенной и разнообразной. Участни-
ки могли посетить не только занятия по языку, 
но и лекции по русской литературе и музыке, 
презентации о возможностях получения обра-
зования в России, в том числе по государствен-
ным квотам. В рамках программы прошли ки-
нопоказы российских фильмов с субтитрами 
и их обсуждение, а также кулинарные мастер-
классы. В общей сложности события Месяца 
русского языка собрали более 250 участни-
ков. Институт Пушкина также провел серию 
мероприятий со  студентами Университета 
Колехио Майор  де  Кундинамарка «Первые 

шаги в русском языке», направленную на по-
вышение интереса студентов к изучению рус-
ского языка.

ПРЕПОДАВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В ИНСТИТУТЕ им. Л. Н. ТОЛСТОГО

Колумбия, пятая по  территории страна 
Латинской Америки, обладает богатейшим 
историко-культурным наследием и  славит-
ся своим гостеприимством. В самом ее серд-
це расположена столица Богота — ​контраст-
ный и колоритный мегаполис, где многове-
ковая колониальная архитектура органично 
соседствует с современными постройками [1]. 
Этот уникальный сплав традиций и инноваций 
делает город привлекательным для студентов 
со всего мира. Именно в таком многогранном 
пространстве действует Институт культуры 
им. Л. Н. Толстого — ​одна из основных площа-
док, где можно изучать русский язык и погру-
жаться в русскую культуру. Институт ведет ак-
тивную работу в партнерстве с Посольством 
Российской Федерации в Колумбии и Ассоци-
ацией выпускников советских и российских 
вузов «СОЮЗ».

Русский язык, особенно для носителей ро-
манских языков, по  праву считается одним 
из самых сложных для изучения. Для жителей 
Колумбии, где официальным языком является 
испанский, кириллица, сложная грамматика 
с ее падежной системой и непривычные фоне-
тические конструкции становятся настоящим 
вызовом. Однако именно эта сложность и при-
тягивает многих колумбийцев, пробуждая осо-
бый интерес  4.

Что же мотивирует людей, живущих за ты-
сячи километров от России, браться за изуче-
ние русского языка? Причины столь же раз-
нообразны, сколь и уникальны. Для одних это 

4	 Что удивляет иностранцев в  русском языке  // 
Грамота.ру: [справочно-информационный пор-
тал]. URL: https://gramota.ru/journal/stati/russkiy-
i-drugie/chto-udivlyaet-inostrantsev-v-russkom-yazy
ke?ysclid=mi57hff3sl958784551 (дата обращения: 
15.12.2025).

Делегация Института Пушкина и представитель 
Посольства Российской Федерации 
в Университете Лос Либертадорес в Боготе
(фото из архива авторов)
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стратегическая инвестиция в карьеру — ​путь 
к работе в международных корпорациях или 
на  дипломатической службе. Других ведет 
любовь к русской культуре: желание читать 
Ф. М. Достоевского и Л. Н. Толстого в ориги-
нале, понимать смысл романсов или проник-
нуться глубиной балетного искусства. Третьи 
видят в этом ключ к новым горизонтам — ​спо-
соб расширить мировоззрение и прикоснуться 
к иной цивилизационной традиции. Каждая 
такая история — ​это отдельная страница в ле-
тописи Института Толстого, написанная упор-
ством, увлеченностью и, конечно, иногда за-
бавными ошибками на пути освоения языка.

Институт Толстого принимает студентов 
в возрасте от 15 до 63 лет, которые по разным 
причинам выбрали изучение русского языка. 
Значительную часть аудитории составляют те, 
кто начал знакомство с языком еще в совет-
ский период, проникся культурой и открыто-
стью русского народа и достиг в свое время 
высокого уровня. Однако после возвращения 
в Колумбию многие из них утратили навыки 
живого общения. Курсы, организованные при 
поддержке Института Пушкина, стали для них 
уникальной возможностью вернуться к люби-
мому языку и вновь заговорить на нем.

Другие студенты пришли в Институт благо-
даря влиянию семьи или друзей. Начав обу-
чение с нуля в августе 2025 г., они не толь-
ко сохранили интерес, но и укрепились в сво-
ем желании изучать русский язык. Занятия 
не просто дают им языковые навыки — ​они 

пробуждают глубокий интерес к культуре, что 
отражается на мотивации и прогрессе. Уровень 
владения языком у этих студентов заметно рас-
тет, а вместе с ним крепнет и мечта увидеть 
Россию, а  для кого‑то — ​даже связать с  ней 
свою жизнь.

Совмещая курсы с основной учебой, работой 
и личной жизнью, студенты демонстрируют 
высокий уровень самоотдачи и умение эффек-
тивно управлять временем, что лишь подчер-
кивает глубину их мотивации. Таким обра-
зом, Институт им. Л. Н. Толстого стал больше 
чем просто образовательное учреждение — ​
это пространство живой энергии, искреннего 
стремления к знаниям и дружбы, объединяю-
щее людей из разных уголков Колумбии в их 
общем путешествии к русскому языку. Он вы-
полняет роль подлинного культурного моста, 
наглядно демонстрируя универсальную при-
влекательность и богатство русской культуры.

Обучение в Институте Толстого организова-
но в двух группах, каждая из которых требу-
ет особого подхода. Группа 1 осваивает язык 
с нуля, ее цель — ​достижение коммуникатив-
ного уровня А1. В качестве основного учебно-
го пособия используется УМК «Поехали! 1.1.» 
(С. И. Чернышов, А. В. Чернышова) [12], ко-
торый дополняется авторскими материала-
ми. Методика строится не  на  формальном 
прохождении тем, а на адаптивном изучении 
языка в комфортном для группы темпе с фоку-
сом на практическое применение. Для созда-
ния благоприятной атмосферы и доведения 

Преподаватели Института Пушкина, 
руководство и студенты Института 
им. Л. Н. Толстого (фото из архива авторов)

Занятие по русскому языку в группе с нуля 
в Институте им. Л. Н. Толстого (фото из архива авторов)
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навыков до  автоматизма регулярно прово-
дятся игровые упражнения («снежный ком», 
«бомбочка», игры с мячом и др.). В интере-
сах студентов и для повышения коммуника-
тивной целесообразности в программу окка-
зионально включаются элементы, опережаю-
щие утвержденную программу, — ​например, 
употребление глаголов в прошедшем време-
ни или формы «идём!» (по аналогии с частот-
ным испанским Vamos!). Такое опережение 
стало возможным благодаря постоянной язы-
ковой практике на внеклассных мероприяти-
ях: совместных походах, посещении музеев, 
кафе, а также во время настольных и подвиж-
ных игр.

Ситуация в Группе 2 имеет свою специфику. 
Из-за значительного возрастного разброса 
и  неоднородного начального уровня владе-
ния языком ключевой целью было определе-
но общее развитие коммуникативных навы-
ков. Этой задаче подчинена структура боль-
шинства занятий, которые условно делятся 
на два типа.

Занятия первого типа сфокусированы на от-
работке конкретных грамматико-семанти
ческих тем (например, «глаголы положения 
в пространстве»). Такой подход позволяет ре-
шить две задачи одновременно: студентам, на-
ходящимся на начальном этапе, — ​освоить но-
вую конструкцию и начать ее использовать, 
а  более продвинутым — ​систематизировать 

ранее изученный материал, выявить и испра-
вить типичные ошибки. В основе этих уроков 
лежат учебник «Точка Ру А2» (О. А. Долмато-
ва, Е. М. Новачац) [4] и пособие «Практиче-
ская грамматика русского языка» (С. Г. Перси-
янова, Т. В. Страмнова, Е. И. Сумина) [7], кото-
рые дополняются авторскими методическими 
материалами [5].

Занятия второго типа сосредоточены на раз-
витии речи и имеют гибкую структуру, позво-
ляющую вовлекать в работу студентов с раз-
ным уровнем подготовки. Задания могут быть 
тесно связаны с текущей грамматической те-
мой (например, устное и письменное описание 
картинок при изучении «глаголов положения 
в пространстве»), а также носить автономный, 
творческий характер, как в случае с сочинени-
ем историй по кубикам StoryCubes.

Особое место в  этом формате занимают 
доклады — ​необязательные, но поощряемые 
проекты. Студент самостоятельно выбирает 
тему, готовит иллюстрированную презента-
цию и глоссарий. Перед выступлением назна-
чаются два рецензента из аудитории: первый 
фиксирует речевые ошибки, второй оценива-
ет содержательные аспекты — ​логику, нагляд-
ность, оригинальность подачи. После презен-
тации оба рецензента дают обратную связь, 
что служит началом общей дискуссии. В ка-
честве домашнего задания слушатели пишут 

Совместный культурный досуг преподавателей 
Института Пушкина и студентов Института 
Толстого (фото из архива авторов)

Коммуникативные игры со студентами  
после занятий в Институте Толстого 
(фото из архива авторов)
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развернутый отзыв, где излагают содержание 
доклада и формулируют свое мнение о нем.

Предложенный подход оказался оптималь-
ным для достижения целей в группе с неста-
бильной посещаемостью. Гибкость программы 
и разнообразие форматов позволили успешно 
адаптироваться к внешним обстоятельствам 
(таким как отключение электричества или го-
родские акции протеста, из-за которых занятия 
временно переводились в дистанционный фор-
мат или проходили в ограниченном составе), 
а также плавно вовлекать в учебный процесс 
студентов, пропустивших одно или несколь-
ко занятий.

ПРЕПОДАВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В УНИВЕРСИТЕТЕ ЛА ГРАН КОЛОМБИЯ

С октября 2025 г. в Университете Ла Гран 
Коломбия (La Gran Colombia) г. Боготы идет 
первый модуль интенсивного курса обучения 
русскому языку. Первый модуль длится два 
с половиной месяца — с ​ октября по ​декабрь 
2025 г. Целевая аудитория курса — ​увлечен-
ные русским языком и культурой члены уни-
верситетского сообщества La Gran Colombia  5.

Большинство слушателей курса — ​студен-
ты бакалавриата и магистратуры, для которых 
русский язык засчитывается в качестве дисци-
плины «Второй иностранный язык». Это зна-
ковое событие: впервые за  историю одного 
из старейших университетов Колумбии рус-
ский язык включен в официальную учебную 
программу. Значительную часть аудитории 
также составляют аспиранты, преподаватели 
и сотрудники различных подразделений уни-
верситета (библиотекари, юристы, бухгалте-
ры и др.), поскольку курс открыт для всех чле-
нов университетского сообщества.

До  начала сотрудничества с  Институтом 
Пушкина большинство будущих слушате-
лей не  имели опыта взаимодействия с  рус-
ским языком и  культурой, хотя некоторые 
предпринимали самостоятельные попытки 

5	 Universidad La Gran Colombia. URL: https://www.
ugc.edu.co (дата обращения: 16.12.2025).

изучения — ​по семейным обстоятельствам или 
из личного интереса.

Обучение организовано в  двух группах, 
дневной и  вечерней, которые занимают-
ся с  нуля. Занятия проходят очно, ежеднев-
но, по два часа (120 минут) пять дней в не-
делю. Цель этого интенсивного курса — ​вы-
вести группу на коммуникативный уровень 
А1. На  середину декабря 2025  г. был запла-
нирован визит тестора и проведение проме-
жуточного тестирования, организованного 
Государственным институтом русского языка 
им. А. С. Пушкина.

Преподаватели Института Пушкина  
и студенты Университета Ла Гран Коломбия 
(фото из архива авторов)

Первое занятие по русскому языку 
в Университете Ла Гран Коломбия 
(фото из архива авторов)
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Курс направлен на достижение конкретно-
го образовательного результата: способности 
участников решать базовые коммуникативные 
задачи в устной и письменной форме, исполь-
зуя все четыре вида речевой деятельности — ​
говорение, письмо, аудирование и чтение. Его 
цель — ​сформировать начальные коммуника-
тивные навыки в актуальных ситуациях и за-
ложить лексико-грамматический фундамент 
для последующего изучения языка.

Отбор материала учитывает академическую 
среду университета. В грамматике и речевом 
этикете акцент делается на вежливых формах 
обращения на «Вы»; студенты осваивают тра-
дицию именования по имени и отчеству. Лек-
сика также адаптирована к университетско-
му контексту: изучаются названия предметов, 
направлений подготовки, факультетов и  ка-
федр, проводится сопоставление ученых зва-
ний и академических должностей на русском 
и испанском языках. Даже бытовые темы (на-
пример, «Еда» или «Свободное время») рассма-
триваются через призму студенческой жизни.

Основу курса составляют следующие пособия:
�	Н. Полищук «Вот это да!». А1 (учебник и ра

бочая тетрадь) [8];
�	Г. В. Беляева, О. О. Шувалова, Н. В. Иванова, 

О. В. Плотникова, И. А. Хоткевич «Русский 
язык сегодня. Элементарный уровень+» 
(учебник и дополнительные пособия «Слу-
шаем с удовольствием!», «Читаем с удоволь-
ствием!» и «Говорим по-русски») [2];

�	авторские разработки и методические мате-
риалы преподавателя.

Все перечисленные издания были доставле-
ны делегацией Института Пушкина и переда-
ны в пользование преподавателям РКИ в Бого-
те для пополнения методического фонда Ин-
ститута Толстого.

Проведение интенсивного курса за предела-
ми России и в отсутствие естественной языко-
вой среды потребовало особых методических 
подходов. Основными стали:
1.	Приоритет коммуникации: обязательное 

применение изученного материала в речи 
через парную и групповую работу на каж
дом занятии.

2.	Культурный контекст: насыщение учебно-
го материала лингвострановедческими ком-
ментариями.

3.	Взаимный интерес: активный диалог куль-
тур, где преподаватель проявляет искрен-
нюю заинтересованность в колумбийских 
языковых, речевых и  этикетных особен
ностях.

В отличие от более интернационального со-
става Института Толстого, все слушатели это-
го курса — ​колумбийцы. Этот факт, а также 
сжатые сроки первого модуля определили ряд 
конкретных решений. Например, знакомство 
с русским рукописным письмом (курсивом) 
проходит в пассивном формате: студенты учат-
ся его узнавать и читать, но не обязаны исполь-
зовать его на письме. Преподаватель поддер-
живает интерес к этому аспекту письменно-
сти, не включая его в обязательную программу 
на текущем этапе [13].

Родной язык всех студентов — ​испанский, 
что порождает межъязыковую интерферен-
цию, которая проявляется по-разному:
�	трудности: буквы, не  имеющие аналогов 

в латинском алфавите (ж, ш, ч), вызывают 
закономерные сложности;

�	опоры: буквы с полными или частичными 
аналогами (о, м, а) используются как основа 
для начального чтения;

�	«ложные друзья»: графически похожие, 
но фонетически отличные буквы (например, 
ы, е/э, я) требуют особого внимания, так как 
традиционно сложны для усвоения [3].

Студенты курса русского языка Университета  
Ла Гран Коломбия (фото из архива авторов)
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При этом отмечается и позитивная интер-
ференция:
�	лексическая: знание испанских слов помо-

гает распознавать интернациональную лек-
сику (la música — ​музыка) и некоторые кон-
струкции (ni … ni … — ​ни … ни …);

�	грамматическая: сходство некоторых систем 
(наличие падежей, богатые глагольные па-
радигмы, согласование по роду и числу) об-
легчает понимание соответствующих тем 
в русской грамматике.

Работа с колумбийской аудиторией выяв-
ляет яркие культурные особенности, которые 
активно включаются в  обучение. Студенты 
и преподаватели Университета Ла Гран Колом-
бия с интересом рассказывают о местной кух-
не, регионах, праздниках, охотно сравнивая их 
с российскими реалиями, пословицами, гео
графическими названиями и вкусами. Полез-
ными оказываются и локальные традиции. На-
пример, здесь принято поздравлять именинни-
ка, хором перечисляя все числа от нуля до его 
наступившего возраста. Когда такой день со-
впадает с изучением числительных на курсе 
русского языка, студенты получают идеаль-
ную возможность для их фонетической отра-
ботки, создавая органичный синтез культуры 
и учебы.

Отдельный методический интерес представ-
ляет объяснение системы русских приветствий 
Доброе утро, Добрый день и Добрый вечер но-
сителям испанского языка. Прямая аналогия 
с испанскими формулами (например, Buenos 
días — ​Добрый день) оказывается «ложным дру-
гом переводчика», так как принципы их упо-
требления фундаментально различаются [9].

Основное различие заключается в том, что 
русские приветствия ориентированы на дея-
тельность и состояние человека, в то время 
как испанские — ​строго на время суток. На-
пример, Доброе утро в русском говорит о на-
чале дня и  утренних ритуалах, а  испанское 
Buenos días используется для любого времени 
до полудня. Аналогично, Добрый день является 
стандартным приветствием в период дневной 
активности, независимо от точного времени, 

тогда как в испанском языке после полудня 
происходит жесткий переход на Buenas tardes.

Вечерние приветствия также не  совпада-
ют. Русские Добрый вечер (как приветствие) 
и Доброго вечера (чаще как прощание) отра-
жают переход от активности к отдыху. В ко-
лумбийском испанском прямой аналогии вы-
ражению Доброго вечера нет: до наступления 
темноты используется Buenas tardes, а после — ​
Buenas noches. При этом аналог русского про-
щания Спокойной ночи — ​Que tenga linda noche, 
т. е. форма сослагательного наклонения (Пусть 
у вас будет хорошая ночь).

Таким образом, разбор русских привет-
ствий и прощаний с колумбийскими студен-
тами всегда требует подробного лингвокуль-
турного комментария. Этот процесс не толь-
ко углубляет понимание языка, но и выявляет 
различия в восприятии времени и структуры 
дня в разных культурах, делая обучение более 
познавательным.

На  занятиях проявляются и  другие инте-
ресные культурные особенности. Одна из пре-
подавателей, например, обратила внимание 
на  парадокс: студенты, сидящие вплотную 
друг к другу по российским меркам, зачастую 
не были знакомы даже по именам. С точки зре-
ния российской культуры, такое физическое 
расположение обычно указывает на близкое 
знакомство или дружеские отношения, особен-
но при наличии свободных мест в аудитории. 
Однако при выполнении парных заданий вы-
яснялось, что многие студенты увидели друг 
друга впервые именно на курсе. Это наблю-
дение стало яркой иллюстрацией различий 
в допустимой социально-физической дистан-
ции между равными по статусу собеседниками 
в России и Колумбии. При этом уважительная 
дистанция по отношению к преподавателю со-
блюдается абсолютно всеми студентами [11].

В целом колумбийские студенты демонс
трируют высокую коммуникабельность, что 
становится их сильной стороной в изучении 
языка. Они легко и с готовностью применя-
ют новый материал в  речи, с  удовольстви-
ем многократно отрабатывают его в  парах 
и мини-группах. Их работа сочетает следование 
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образцу с креативностью: учащиеся охотно ва-
рьируют диалоги и монологи, добавляя свои 
элементы. Искренний интерес к  русскому 
языку побуждает их к самостоятельному по-
иску дополнительных материалов, активному 
расширению словарного запаса и последова-
тельному использованию изученного в живой  
коммуникации.

ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИЕ МЕРОПРИЯТИЯ 
В БОГОТЕ

Помимо аудиторных занятий, преподавате-
ли Института Пушкина организуют просвети-
тельские мероприятия, посвященные россий-
ской культуре. Например, всех очень заинте-
ресовал мастер-класс по русским народным 
орнаментам и узорам, который был проведен 
в Университете Лос Либертадорес и Универ-
ситете Ла Гран Коломбия. В рамках занятия 
участники знакомились с искусством тради-
ционной росписи: узнавали о ее назначении, 
предметах быта, которые она украшает, а так-
же разбирали характерные мотивы и цвето-
вые палитры таких известных промыслов, 
как гжель, хохлома, дымковская игрушка, па-
лех и городецкая роспись.

Аудитория на мастер-классах была смешан-
ной: присутствовали как студенты, уже изу-
чавшие русский язык, так и те, кто впервые со-
прикасался с русской культурой и алфавитом. 
Для вовлечения всех участников в программе 
были предусмотрены интерактивные элемен-
ты: самопрезентация на русском языке с базо-
выми вопросами (Как вас зовут? Откуда вы?), 
изучение названий цветов, а также игровые 
задания с буквами — ​например, угадывание 
слов в «Крокодиле» или составление слов с по-
мощью языка тела.

Такой формат позволил решить две зада-
чи одновременно: кириллица вызвала живой 
интерес у новичков, а те, кто уже был с ней 
знаком, смогли взглянуть на  эти символы 
по-новому, через призму творчества и нестан-
дартных заданий.

Кульминацией творческой части мастер-
класса неизменно становится роспись дере-
вянных заготовок матрешек, которые участ-
ники забирают с собой на память. После за-
вершения работы каждый представляет свою 
матрешку, выступая перед аудиторией с крат-
кой презентацией на русском языке: назы-
вает свое имя, страну, при желании делится 
дополнительной информацией и обязатель-
но перечисляет использованные в  росписи 
цвета.

Знакомство с русским алфавитом в формате  
игр в Университете Лос Либертадорес 
(фото из архива авторов)

Афиша русского чаепития в Университете  
Ла Гран Коломбия (фото из архива авторов)
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В Университете Ла Гран Коломбия меропри-
ятие переросло в настоящий праздник русско-
го языка: участники разгадывали загадки, 
пели песни, читали стихи, а завершилось всё 
чаепитием с традиционными блинами и сыр-
никами. Этот праздник оставил яркие воспо-
минания у всех присутствовавших.

В Университете Лос Либертадорес прошла 
целая серия ознакомительных мероприятий. 
В  течение нескольких дней преподаватель 
РКИ проводила вводные мастер-классы, так-
же состоялся кулинарный урок по приготов-
лению традиционных русских блюд. На  за-
нятиях студенты знакомились с кириллицей, 
пробовали писать и  читать простые слова, 
слушали звучание языка и учились привет-
ствовать друг друга. Параллельно с  языко-
вой практикой они погружались в  элемен-
ты русской культуры: традиции общения, 
этикет приветствий и невербальные жесты. 
Мероприятия проходили в живой, дружеской 
атмосфере, где студенты активно участвова-
ли в играх, повторяли новые слова и с интере-
сом делились впечатлениями [6]. Эти первые 
шаги стали для них не только учебным опы-
том, но и возможностью прикоснуться к иной 
культуре, почувствовав себя частью междуна-
родного диалога.

Отдельного упоминания заслуживает га-
строномический мастер-класс, который про-
вел шеф-повар, специализирующийся на рус-
ской кухне. Под его руководством студенты 
приготовили два классических блюда — ​борщ 
и бефстроганов. В процессе участники не толь-
ко освоили рецепты, но и узнали об истории 
этих блюд. Мастер-класс прошел в атмосфере 
веселого кулинарного эксперимента и сотруд-
ничества, а дегустация готовых блюд стала его 
вкусным завершением [10].

23 сентября 2025 г. в Университете Колехио 
Майор де Кундинамарка прошел мастер-класс 
«Твои первые шаги в русском языке», который 
преследовал двойную цель.
1.	Просветительская и мотивационная зада-

ча: дать студентам возможность через пря-
мое общение с  носителем языка «попро-
бовать на вкус» его фонетику, преодолеть 

психологические барьеры и сформировать 
позитивный образ России, пробудив инте-
рес к ее языку и культуре.

2.	Аналитическая задача: провести «развед-
ку» — ​оценить текущий интерес колум-
бийской молодежи к подобным форматам 
и образовательным предложениям, а также 
определить потенциал для дальнейшего со-
трудничества с университетом.

Мастер-класс был рассчитан на абсолютных 
новичков, никогда не сталкивавшихся с рус-
ским языком и кириллицей. Это определило 
ключевое методическое решение — ​полный 
отказ от чтения и письма в пользу устной ком-
муникации. Была отобрана базовая высоко-
частотная лексика для ситуаций первого кон-
такта: приветствия (здравствуйте, привет), 
прощания (до свидания, пока), формулы веж-
ливости (спасибо, пожалуйста, извините), 
а также простейшие фразы (меня зовут…, как 
вас зовут?, да — ​нет, хорошо — ​плохо, изви-
ните, ничего, не проблема, как по-русски…). 
Всё занятие велось исключительно на русском 
языке, без опоры на испанский или англий-
ский.

Значения слов раскрывались через кон-
текст коммуникативных ситуаций и систему 
уникальных пантомимических жестов. Напри-
мер, фраза Извините! сопровождалась после-
довательностью: падающий предмет → рука 
у рта → рука на груди → произнесение фразы. 
В дальнейшем жест редуцировался до одного 
элемента (рука у рта), становясь формальным 
знаком для вспоминания. Каждый жест имел 
уникальное отличие (привет — ​горизонталь-
ное движение ладони, пока — ​многократное 
сгибание пальцев, кроме большого) для пре-
дотвращения путаницы.

Занятие строилось по принципу от просто-
го к сложному:

Введение: преподаватель семантизировал 
и озвучивал лексический блок, студенты хо-
ром повторяли.

Отработка: преподаватель вступал в  диа-
лог с каждым студентом, имитируя ситуацию. 
Затем студенты, перемещаясь по аудитории, 
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отрабатывали фразы друг с другом. Например, 
для фраз спасибо — ​пожалуйста использова-
лись мятные конфеты в качестве реквизита для 
обмена и диалога.

Закрепление и повторение: после каждого 
блока преподаватель показывал жест, а ауди-
тория хором называла фразу. С каждым новым 
блоком «снежный ком» из жестов и слов на-
растал, обеспечивая многократное повторе-
ние и позволяя подключиться присоединив-
шимся позже.

Завершение: финальная часть — ​слайд-шоу 
со словами-интернационализмами («библио-
тека», «автобус», «президент»), представленны-
ми с картинкой, кириллической записью и ла-
тинской транскрипцией, чтобы студенты сами 
могли обнаружить графические соответствия 
(ср.: [gitara] и «гитара»).

По данным университета, в мастер-классе 
приняли участие около 40 человек, что вдвое 
превысило ожидаемое количество. В  завер-
шение участники получили памятные значки 
«Я люблю русский язык» от Института Пушки-
на и выразили благодарность на русском, ан-
глийском и испанском языках.

ВЫВОДЫ

В столице Колумбии Боготе с 2025 г. ведет-
ся активная и успешная работа по популяриза-
ции русского языка, основанная на взаимном 
интересе российской и колумбийской сторон. 
О высокой востребованности инициатив свиде-
тельствует как стабильный набор на курсы, так 
и активное участие в просветительских меро-
приятиях. Студенты выражают надежду на про-
должение занятий в  2026  г., что указывает 
на устойчивый интерес и положительную ди-
намику в развитии российско-колумбийского 
гуманитарного сотрудничества. 

Делегация Института Пушкина  
в Посольстве Российской Федерации в Боготе 
(фото из архива авторов)
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В статье рассматриваются особенности ударения в рус-
ском и испанском языках в рамках сопоставительно-типоло
гического анализа. Цель исследования заключается в раз-
работке системы эффективных упражнений, направленных 
на освоение русской акцентологии иностранцами на началь-
ных этапах изучения языка, а также на коррекцию произноше-
ния на продвинутом уровне владения языком.

Р усский язык по праву считается одним из наиболее труд-
ных для изучения в мире. Студенты последовательно стал-
киваются с целым рядом лингвистических проблем, среди 

которых — ​сложная система падежей, категория вида глаголов 
и особая семантика глаголов движения. Эти трудности, однако, 
проявляются не сразу, а возникают постепенно, по мере углубле-
ния в языковую систему.

Уже на  начальном этапе перед учащимися встают первые 
и  фундаментальные препятствия: необходимость освоения 
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кириллического алфавита и  овладение осо-
бенностями русской фонетики. Именно поэ-
тому обучение строится системно: оно начи-
нается с вводно-фонетического курса, а затем 
продолжается в рамках сопроводительного фо-
нетического курса на всех уровнях владения. 
Фонетическая компетенция является основ-
ным элементом, без которого невозможно до-
стичь успешной и естественной коммуника-
ции на иностранном языке.

Как отмечает А. Н. Щукин, «фонетические 
навыки состоят из двух групп навыков, тес-
но между собой связанных, но нуждающихся 
в самостоятельном формировании: слуховых 
и звукопроизносительных. Слуховые навыки 
обеспечивают возможность правильно воспри-
нимать звуки иноязычной речи, дифференци-
ровать элементы звучащей речи и соотносить 
их с определенным значением. Звукопроизно-
сительные (или речемоторные) навыки обе-
спечивают оформление высказывания, кото-
рое является звуковым, акцентно-ритмическим 
и интонационно оформленным» [17].

Следовательно, недостаточная сформиро-
ванность любого из компонентов звукопроиз-
носительных навыков неизбежно ведет к нару-
шениям как в восприятии, так и в продуциро-
вании речи: искажается распознавание звуков, 
ритма и интонации иностранного языка, а так-
же становится невозможным построение вы-
сказываний в соответствии с нормами изуча-
емого языка.

К числу основных слухопроизносительных 
навыков относятся артикуляционные, интона-
ционные и просодические, к которым принад-
лежит и словесное ударение. В русском языке 
ударение выполняет смыслоразличительную 
функцию и затрагивает все уровни языковой 
системы: орфоэпию, фонологию, морфологию, 
лексику и словообразование. Его неправиль-
ная постановка может кардинально изменить 
значение слова или сделать его неузнаваемым.

Яркой иллюстрацией этого служит омограф 
му´ка и мука`. Правильное ударение на послед-
нем слоге в предложении «Морковный торт 
был приготовлен без муки`» указывает на от-
сутствие пищевого продукта. Однако, если 

говорящий поставит ударение на первый слог 
(без му´ки), смысл фразы изменится и будет 
трактоваться как «без сильного страдания», 
что в данном контексте абсурдно.

Другой классический пример — ​пара ду´хи 
и духи`. Первое является формой множествен-
ного числа слова дух (сверхъестественное су-
щество), а  второе означает парфюмерную 
продукцию. Таким образом, владение пра-
вильным ударением является не просто тех-
ническим аспектом произношения, а необхо-
димым условием для точной передачи и пони-
мания смысла.

Главной целью обучения иностранному язы-
ку выступает формирование коммуникатив-
ной компетенции, неотъемлемой частью ко-
торой является компетенция фонетическая. 
Без усвоения закономерностей словесного уда-
рения становится невозможным как понима-
ние смысла высказывания, так и адекватная 
реакция на него, что неизбежно ведет к сбо-
ям в  коммуникации. Таким образом, в  про-
цессе обучения, особенно русскому языку как 
иностранному, необходимо четко определить 
функциональную роль ударения в структуре 
слова, изучить базовые законы акцентологии, 
а также последовательно сопоставлять правила 
постановки ударения в русском и родном (ис-
панском) языке учащихся для профилактики 
межъязыковой интерференции.

Исходя из этого, объектом настоящего ис-
следования является сравнительно-типоло
гическое описание системы ударения в русском 
и испанском языках. Цель работы — ​на осно-
ве данного сопоставления создать комплекс 
упражнений, направленных на успешное усво-
ение русского словесного ударения на началь-
ном этапе обучения и его коррекцию на прод
винутом уровне.

В работах Р. И. Аванесова (1956), П. С. Вовк 
(1979), А. Тойрака (1981), С. М. Аттаевой (1999) 
и  М. Н. Шутовой (2008) отмечается, что для 
русского языка характерно свободное (раз-
номестное), подвижное и динамическое уда-
рение. Это означает, что оно может падать 
на любой слог слова и способно перемещаться 
при изменении его формы (словоизменении). 
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Динамическая природа ударения проявляет-
ся в том, что ударный слог отличается боль-
шей силой, напряженностью и, как следствие, 
громкостью по сравнению с безударными.

В испанском языке, напротив, подвижность 
ударения при формообразовании существи-
тельных наблюдается значительно реже. Ак-
центная система испанского, как правило, опи-
рается на два основных паттерна: ударение 
на последнем или предпоследнем слоге слова.

Существует различие и  в  произношении 
гласных в  ударной и  безударной позициях. 
В испанском языке ударные слоги и слоги пе-
ред паузой обладают большей длительностью. 
В русском же языке неударные слоги не толь-
ко короче, но и подвержены редукции, при ко-
торой гласные теряют свою четкость и полно-
ту звучания.

Важным практическим отличием являет-
ся наличие в испанской орфографии графи-
ческого знака ударения «´», который указы-
вает на положение ударного слога, тогда как 
в русском письме этот знак используется толь-
ко в специальных целях.

И в русском, и в испанском языках ударение 
выполняет смыслоразличительную (кумуля-
тивную) и форморазличительную (морфоло-
гическую) функции, поскольку оно служит для 
дифференциации как лексических значений, 
так и грамматических форм. Эта роль нагляд-
но иллюстрируется следующими примерами.

В  испанском языке ударение различа-
ет части речи и грамматические формы, на-
пример: estudió (прошедшее время глагола 
estudiar — ​«изучал») — ​estudio (существитель-
ное estudio — ​«изучение», «кабинет»).

В свою очередь в русском языке акцентное 
различие служит для разграничения лексиче-
ских значений омографов: о́рган (часть орга-
низма) — ​орга́н (музыкальный инструмент).

Четкость артикуляции также является од-
ним из  дифференциальных признаков меж-
ду данными языками, напрямую зависящим 
от ударности или безударности слога. Как от-
мечает Уррас Варгас [11], в русском и испан-
ском языках ударение падает преимуществен-
но на полнозначные слова. В испанском языке 

безударными, как правило, выступают артик-
ли, междометия, предлоги, а  также относи-
тельные и притяжательные местоимения (на-
пример, mi, tu, su), за исключением случаев их 
использования в качестве эллиптического во-
проса в разговорной речи. В русском языке слу-
жебные слова, особенно односложные, также 
обычно лишены ударения. Безударные служеб-
ные слова примыкают к полнозначному сло-
ву, образуя с ним единое фонетическое слово. 
Иногда, в отличие от испанского, подвижность 
русского ударения выходит за рамки словофор-
мы, и ударение переносится на предлог или ча-
стицу (например, нá пол, зá город), что неха-
рактерно для испанской акцентной системы.

Таким образом, несмотря на  принадлеж-
ность русского и испанского языков к разным 
языковым семьям, в области ударения наблю-
даются определенные сходства. Однако основ-
ные различия, в особенности подвижность уда-
рения, препятствуют автоматическому пере-
носу навыков из  родного языка, поскольку 
данное свойство практически отсутствует в ис-
панском. Как следствие, просодические ошиб-
ки, связанные с ударением, допускают не толь-
ко учащиеся, но и выпускники языковых про-
грамм.

Одной из вероятных причин этой пробле-
мы является отсутствие четких методических 
рекомендаций и адаптированных учебных ма-
териалов. Иными словами, до сих пор в кубин-
ской образовательной практике не разрабо-
тана целостная методика обучения русскому 
словесному ударению, что создает системную 
трудность для формирования устойчивой фо-
нетической компетенции.

С  учетом этого возникает необходимость 
в разработке системы упражнений, которая, 
опираясь на лингвистический опыт учащихся 
в родном (испанском) языке, обеспечивала бы 
эффективное усвоение просодических особен-
ностей русской речи. Эта система должна чет-
ко определить типы необходимых упражнений, 
последовательность и условия их применения 
для поэтапного формирования и последующе-
го совершенствования акцентно-ритмических 
и интонационных навыков.
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Вопрос классификации упражнений име-
ет в методике давнюю историю. На протяже-
нии длительного времени различные исследо-
ватели (И. А. Грузинская (1940), Э. П. Шубин 
(1963), Г. А. Битехтина (1964), А. Д. Климен-
тенко (1973), М. С. Ильин (1975), Б. А. Ла-
пидус (1975), И. В. Рахманов (1980), С. Ф. Ша-
тилов (1985) и др.) предлагали свои системы 
и  классификации. В  современной методи-
ческой науке широкое признание получила 
трехуровневая типология, выделяющая: язы-
ковые (подготовительные), условно-речевые 
(условно-коммуникативные) и речевые (ком-
муникативные) упражнения [8; 9].

При этом, как указывает Л. Л. Вохмина [5], 
между понятиями «речевые» и «коммуника-
тивные» упражнения существует содержатель-
ное различие, которое требует уточнения при 
проектировании учебного процесса.

Учитывая, что успешное выполнение языко-
вых упражнений само по себе не обеспечива-
ет автоматического и корректного примене-
ния материала в живой речи, особое значение 
приобретают речевые упражнения. Они осо-
бенно важны для отработки тех структур, кото-
рые учащиеся должны воспроизводить в спон-
танном высказывании. Эффективность дости-
гается за счет тесной взаимосвязи всех типов 
упражнений, выстроенных в единую систему.

Таким образом, необходимо руководство-
ваться принципом системности и последова-
тельности. Данный принцип предполагает раз-
работку взаимосвязанных заданий, которые 
последовательно развивают различные аспек-
ты владения языком по линии «от простого 
к сложному», «от известного к неизвестному», 
«от легкого к трудному» и «от близкого к да-
лекому». Такой подход обеспечивает прочное 
усвоение учебного материала и его эффектив-
ное перенесение в условия живой коммуни-
кации. Реализация этого принципа непосред-
ственно связана с организацией учебного про-
цесса и способствует достижению устойчивых 
результатов.

В соответствии с этим предлагаемая система 
упражнений для работы над русским словес-
ным ударением носит комплексный характер 

и включает языковые, условно-речевые и ре-
чевые упражнения, направленные на осозна-
ние и изолированную отработку акцентных 
моделей.

Помимо этого, система упражнений стро-
ится на принципе регулярной повторяемости 
языкового материала в новых речевых контек-
стах после его первичного усвоения в языко-
вых упражнениях. Без такой систематической 
повторяемости упражнения теряют свою эф-
фективность, поскольку именно многократное 
воспроизведение определенного объема язы-
ковых единиц и речевых моделей в различных 
условиях обеспечивает прочное и качествен-
ное усвоение материала.

Кроме того, поскольку обучение любому ино
странному языку неотделимо от цели общения, 
система упражнений должна обладать комму-
никативной направленностью. Это означает, 
что формирование речевых навыков и умений 
происходит через выполнение заданий, ими-
тирующих реальное общение и обслуживаю-
щих различные коммуникативные цели. Сле-
довательно, сама система упражнений, форми-
рующая эти навыки, должна быть подчинена 
практическим задачам коммуникации, обеспе-
чивая переход от владения формой к ее осмыс-
ленному использованию в речи.

Одна из авторов настоящей статьи М. Н. Шу-
това в своей работе [15] заключает, что эффек-
тивное обучение русскому ударению требует 
последовательного разграничения и сочетания 
двух подходов: лингводидактического и соб-
ственно методического.

Методический подход представляет собой 
систему принципов и приемов, направленных 
на оптимизацию учебного процесса для дости-
жения наилучших образовательных результа-
тов. Каждый такой подход служит повышению 
качества обучения, а его основу составляют 
конкретные методические принципы. Как от-
мечают Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин [2], среди 
методических принципов выделяются две груп-
пы: принципы, реализующие коммуникативно-
деятельностный подход (основной), и принци-
пы, вытекающие из сознательной систематиза-
ции языкового материала (дополнительные), 
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к которым относятся, в частности, учет родно-
го языка и подчинение языковых знаний и ре-
чевых навыков развитию коммуникативных 
умений.

Лингводидактический подход, или подход 
к отбору языкового материала, фокусируется 
на собственно лингвистических критериях. Он 
учитывает такие характеристики, как частот-
ность употребления, семантическая ценность, 
сочетаемость, многозначность и стилистиче-
ская нейтральность лексических единиц [2].

Таким образом, при обучении ударению 
необходимо, с  одной стороны, опираться 
на лингводидактический анализ для отбора 
релевантного и функционального материала, 
а с другой — ​применять методические прин-
ципы для его эффективного введения, отра-
ботки и интеграции в коммуникативные на-
выки учащихся.

При разработке предложенной системы 
упражнений были учтены следующие основ-
ные принципы: принцип синтаксической осно-
вы, принцип ситуативно-тематического пред-
ставления материала и принцип комплексно-
сти и дифференцированности. Это обусловлено 
тем, что обучение предполагает последователь-
ное включение просодических аспектов — ​
от  уровня изолированного слова через уро-
вень предложения к уровню спонтанной речи. 
Для достижения этой цели учебный матери-
ал должен быть представлен на соответствую-
щей лексической базе и в рамках определенной 
коммуникативной ситуации. Параллельно не-
обходимо выполнять упражнения на дифферен-
циацию различных акцентных моделей в зави-
симости от частей речи (например, различие 
в ударении у существительных и глаголов).

Ведущим в данной системе выступает прин-
цип учета родного языка (испанского), по-
скольку целенаправленный анализ сходств 
и  различий между русской и  испанской ак-
центными системами позволяет прогнозиро-
вать и предотвращать типичные трудности, 
минимизируя эффект интерференции.

Как отмечалось ранее, кубинские учащиеся 
сталкиваются с  рядом просодических труд-
ностей, наиболее существенные из которых 

проявляются на  морфологическом уровне. 
В частности, правильная постановка ударения 
в существительных представляет для них осо-
бую сложность.

Обучение строится по принципу «от просто-
го к сложному», поэтому система упражнений 
начинается с языковых (подготовительных) 
заданий и постепенно переходит к условно-
речевым и речевым (коммуникативным). Для 
работы с  существительными целесообразно 
взять за основу категорию рода и изучить об-
щие закономерности подвижности ударения 
внутри каждой родовой группы.

Поскольку особенности русского ударения 
наиболее ярко проявляются в живой речи, пер-
вое упражнение представлено в  форме диа-
лога. Этот формат позволяет сразу погрузить 
учащихся в коммуникативный контекст, де-
монстрируя акцентные модели в естественном 
звучании и создавая основу для их последую-
щего аналитического осмысления и отработки.

Упражнение 1. Прочитайте диалог и опре-
делите ударение в подчёркнутых словах. Затем 
послушайте аудиозапись и проверьте ответы.

Мальчик потерялся в  парке и  обратился 
за помощью к полицейскому.

Антон (мальчик): Извините, пожалуйста! 
Вы знаете, где выход?

Полицейский: Да, сынок. Что случилось?
Антон (мальчик): Я  ищу своего отца. Бе-

гал за цыплятами и потерял его. Он велел мне 
в таком случае подождать его на углу около 
выхода.

Полицейский: Хорошо, хорошо. Сейчас сде-
лаем объявление по громкой связи, и тебя сра-
зу найдут.

Упражнение 2. Просклоняйте существи-
тельные (сон, ветер, звоночек, рынок, конец, 
хлопок, вывоз, крючок, выигрыш, день, листок) 
и впишите их в четыре столбика с ударением 
на приставке, корне, суффиксе, окончании.

Приставка Корень Суффикс Окончание
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Правила постановки ударения 
в существительных мужского рода

А. Постоянное ударение. Если ударение пада-
ет на приставку вы-, оно, как правило, явля-
ется постоянным и не меняется при склоне-
нии (например: вы́ход, вы́езд, вы́лет, вы́зов,  
вы́вод).

Б. Подвижное ударение (сдвиг):
1.	Если существительные мужского рода име-

ют беглый гласный (-о-, -е-), то  ударение 
в косвенных падежах (ед. и мн. числа) обыч-
но перемещается на окончание (например: 
у́гол — ​угла́, отéц — ​отца́, орёл — ​орла́).

Исключения: ветер, камень, корень, па-
рень, рынок, уголь, хлопок, а также менее 
употребительные слова: лапоть, коготь, 
убыток.

2.	Если ударение в именительном падеже па-
дает на суффиксы -ак(-як), -ар(-яр), -арь, 
-ич, -иш, -ач, то в косвенных падежах оно, 
как правило, переходит на окончание (на-
пример: рыба́к — ​рыбака́, календа́рь — ​ка-
лендаря́, скрипа́ч — ​скрипача́, каранда́ш — ​
карандаша́, москви́ч — ​москвича́).

Исключения (ударение остаётся на суф-
фиксе): апте́карь, библиоте́карь, вино-
гра́дарь, ле́карь, па́харь, пе́карь, пи́сарь, ры́-
царь, то́карь [14].

Упражнение 3. Заполните диалоги суще-
ствительными в правильной форме и поставь-
те ударение. Проверьте ответы, слушая аудио
запись.

Диалог № 1
— Сегодня сильный ветер, правда?
— Да, в _______ апреля всегда он сильный. 

Может быть, на следующей неделе будет спо-
койнее. (ответ: конце)

— Хорошо бы! Я устала прятаться от _________ 
весь день. (ответ: ветра)

Диалог № 2
— Чем займёшься в ближайшие _________? 

(ответ: дни)
— Собираюсь заняться подготовкой докумен

тов по вывозу товара со склада.

Упражнение 4. Вы разговариваете с отцом 
о прошлом и настоящем времени. Вы хотите 
доказать отцу, что настоящее время лучше, чем 
прошлое. Отец не согласен. Прослушайте диа-
лог. Составьте и разыграйте свой диалог. Ис-
пользуйте материал для справок.

Материал для справок: рынок, крючок, зво-
нок, угол, листок, конец, отец.

Представленные упражнения демонстри-
руют работу над ударением не только на мор-
фологическом, но и на синтаксическом уров-
не. Обучение построено на коммуникативном 
подходе, поскольку конечная цель системы — ​
автоматизация правильной постановки уда-
рения в условиях реального общения на рус-
ском языке.

Для повышения эффективности отобранная 
лексика включает звуки, традиционно слож-
ные для испаноговорящих учащихся, такие как 
гласный [ы] и согласные [в], [б], [н’]. Их целе-
направленная отработка в рамках фонетиче-
ских упражнений создает прочную артикуля-
ционную базу для последующей работы с про-
содией.

Заключительное упражнение моделиру-
ет конкретную коммуникативную ситуацию 
с экстралингвистической задачей, что прибли-
жает учебную деятельность к условиям есте-
ственного общения и усиливает мотивацию.

Таким образом, обучение правильному рус-
скому ударению является важнейшим аспек-
том владения языком, напрямую влияющим 
на взаимопонимание. Для его достижения не-
обходима комплексная система упражнений, 
объединяющая все типы заданий (языковые, 
условно-речевые, речевые) и подающая мате-
риал в коммуникативном контексте. Работу 
следует вести на всех уровнях: от словосоче-
тания и синтагмы до фразы и целого текста.

Краеугольным камнем методики является 
принцип учета родного языка учащихся, так 
как основные трудности усвоения обусловле-
ны спецификой их лингвистического фона. 
Предлагаемый нами подход строится на индук-
тивной логике «от примера к правилу»: уча-
щийся сначала наблюдает и различает модели 
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подвижного или стабильного ударения, а затем 
формулирует закономерности. Для поддерж-
ки этого процесса предоставляется методиче-
ский материал с четкими объяснениями пра-
вил, облегчающий работу как преподавателя, 

так и студентов. Интеграция аудиоматериалов 
способствует развитию внутреннего прогова-
ривания и улучшает слуховое восприятие, что 
является основой для формирования устойчи-
вых фонетических навыков. 
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Статья посвящена совершенствованию фонетической под-
готовки кубинских студентов-русистов продвинутого уровня. 
Авторами разработан и предложен специализированный кор-
ректировочный курс, нацеленный на исправление устойчивых 
произносительных ошибок и совершенствование артикуляци-
онных навыков. Методологическую основу исследования со-
ставляет контрастивный анализ фонетических систем русского 
и испанского языков, что обеспечивает адресный характер 
коррекции и способствует достижению фонетической авто
номности учащихся.

В ладение иностранными языками, и в особенности русским, 
стало в современном мире ключевым фактором успешной 
коммуникации и профессиональной реализации. Русский 

язык, носитель многовековой истории и культуры, предоставляет 
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прямой доступ к обширным пластам инфор-
мации, научных открытий и  литературных 
богатств. Его изучение не только расширяет 
профессиональные возможности, но и способ-
ствует формированию межкультурной ком-
петентности и укреплению международных 
связей.

Эффективное владение русским языком опре-
деляется развитой коммуникативной компе-
тенцией, позволяющей свободно и адекватно 
взаимодействовать в разнообразных ситуаци-
ях общения [1]. Подготовка профессиональных 
русистов в  Республике Куба осуществляется 
на  кафедре русского языка Факультета ино-
странных языков Гаванского университета. 
Учебный процесс, ведущий свою историю с ос-
нования факультета в 1971 г., регламентиру-
ется учебным планом «Е», утвержденным Ми-
нистерством высшего образования в 2017 г. 
Данная программа рассчитана на четырехлет-
ний цикл обучения (с учетом подготовитель-
ного курса) на территории Кубы. Развитие на-
циональной образовательной системы носит 
перманентный характер. В рамках этого не-
прерывного процесса и преподаватели, и сту-
денты факультета активно вовлечены в иссле-
довательскую работу, нацеленную на оптими-
зацию методических подходов к преподаванию 
учебных дисциплин.

Овладение иноязычной речью напрямую за-
висит от эффективности применяемой мето-
дики. Современный подход к обучению ино-
странным языкам исходит из  того, что для 
полноценного общения необходимо овладеть 
как средствами языка, так и самой деятельно-
стью коммуникации. Среди лингвистических 
средств основополагающую роль играют фо-
нетические, успешное усвоение которых яв-
ляется обязательным условием для качествен-
ного использования языка в  соответствии 
с существующими нормами. Действительное 
владение нормами русского произношения 
дает иностранному учащемуся чувство уверен-
ности при использовании русского языка как 
средства общения.

Проблема эффективного формирования фо-
нетических навыков у студентов, изучающих 

русский язык вне языковой среды, представля-
ет собой серьезный методический вызов. Даже 
при высоком уровне грамматической и лек-
сической подготовки многие учащиеся стал-
киваются с устойчивыми трудностями в про-
изношении и аудировании, что существенно 
ограничивает их коммуникативный потенци-
ал. Главной причиной этих трудностей являет-
ся интерференция родного языка: перенос ар-
тикуляционных установок и интонационных 
паттернов приводит к возникновению акцен-
та, неадекватному использованию интонации 
и, как следствие, к снижению эффективности 
общения.

Отсутствие системного и целенаправленно-
го подхода к формированию фонетических на-
выков на продвинутом этапе, а также дефи-
цит специализированных корректировочных 
программ обусловливают необходимость раз-
работки новых методических решений. Такие 
решения должны быть направлены на прео-
доление интерференции и повышение эффек-
тивности реальной коммуникативной практи-
ки студентов.

Указанная проблема приобретает особую 
остроту в случае студентов-филологов, специа
лизирующихся на русском языке и планиру-
ющих связать свою профессиональную дея-
тельность с  преподаванием или переводом. 
Настоящее исследование посвящено совер-
шенствованию учебного процесса, направ-
ленного на формирование и закрепление про-
износительных навыков у данной категории 
учащихся. Методологическую основу работы 
составляют теория русской фонетики, труды 
по методике преподавания РКИ, практический 
опыт преподавания русского языка в России 
и на Кубе, а также результаты сопоставитель-
ных исследований фонетических систем ис-
панского и русского языков, проведенных как 
на Кубе, так и в России.

Цель данной статьи — ​представить резуль-
таты исследования, предлагающие конкрет-
ные решения обозначенных учебных задач. 
Ведущим предложением является внедре-
ние корректировочного курса по  фонетике, 
специально разработанного для студентов 
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продвинутого уровня кафедры русского языка 
Факультета иностранных языков (ФИЯ). Зада-
ча курса — ​системная коррекция и автомати-
зация тех произносительных навыков, которые 
были сформированы у учащихся на предыду-
щих этапах обучения в соответствии с серти-
фикационными уровнями владения языком.

Как уже отмечалось, успешное владение 
иностранным языком, особенно относящим-
ся к иной языковой семье, требует развитых 
фонетических навыков. Для их формирования 
учащиеся должны пройти полный цикл рабо-
ты над произношением. Особую роль в этом 
процессе играет именно корректировочный 
фонетический курс, который позволяет устра-
нить стойкие ошибки, препятствующие как 
адекватному восприятию, так и порождению 
речи.

Корректировочные курсы русской фонетики 
предназначены для устранения стойких произ-
носительных ошибок у студентов, достигших 
среднего (В1) или продвинутого (В2–С1) уров-
ня владения языком.

Содержание таких курсов строится вокруг 
решения нескольких ключевых задач. Первая 
задача — ​обучение адекватному слуховому 
восприятию звуков, слогов, слов, фраз и ин-
тонационных моделей. Восприятие фонетиче-
ских единиц иностранным учащимся представ-
ляет собой сложный процесс взаимодействия 
нескольких языковых систем, что неоднократ-
но отмечалось в лингвистических исследова-
ниях (см., например, [7]). Вторая задача — ​
формирование и последующая автоматизация 
правильной артикуляции. При воспроизведе-
нии звуков возникают отклонения, обуслов-
ленные типологическими различиями между 
фонетическими системами родного и изучае-
мого языков.

При разработке корректировочных кур-
сов специалисты обычно применяют два ос-
новных подхода: профессионально ориенти-
рованный и национально ориентированный. 
Первый подход адресован студентам конкрет-
ных специальностей (например, будущим 
переводчикам или дипломатам) и  включа-
ет в учебные материалы как общеязыковую, 

так и профильную терминологию. Националь-
но ориентированный подход, в свою очередь, 
фокусируется на преодолении типичных фо-
нетических трудностей, вызванных интерфе-
ренцией конкретного родного языка учащих-
ся (в  данном случае — ​испанского). Курсы, 
построенные по  этому принципу, содержат 
специальные упражнения для коррекции ак-
цента, постановки проблемных для носите-
лей испанского языка звуков (например, [ы], 
[ц], [щ], палатализованных согласных), а так-
же для освоения русской интонации и ритми-
ки, существенно отличающихся от испанских.

Учитывая изложенное, нами будет разра-
ботан фонетический курс, ориентированный 
на профессиональные потребности студентов 
третьего и четвертого курсов, изучающих рус-
ский язык на  Факультете иностранных язы-
ков. В  рамках существующей учебной про-
граммы кафедры предлагается, чтобы данный 
курс стал специализированным инструментом 
поддержки при освоении дисциплины «Пере-
вод», занимающей ключевое место в их акаде-
мической подготовке. Содержание курса будет 
сосредоточено на социологической и научно-
технической лексике — ​областях, наиболее 
востребованных как в устном, так и в письмен
ном переводе.

Целью курса станет не  только коррекция 
произношения и повышение беглости речи, 
но и активное усвоение терминологии и устой-
чивых выражений, характерных для данных 
дисциплин. Это позволит студентам уверен-
нее действовать в будущих профессиональных 
контекстах. Посредством практических упраж-
нений и работы с аутентичными материалами 
курс обеспечит развитие фонетических навы-
ков, необходимых для успешного выполнения 
учебных задач, способствуя тем самым всесто-
ронней профессиональной подготовке.

Методологическую основу разработки тако-
го курса составляют три ключевых принципа:
1.	Принцип учета родного языка, позволя-

ющий прогнозировать типичные ошибки 
и адаптировать учебное содержание в со-
ответствии с зонами потенциальной труд-
ности.
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2.	Принцип постоянной обратной связи, обе-
спечивающей своевременную коррекцию 
и осознание учащимися собственного про-
гресса.

3.	Принцип индивидуального подхода, учиты-
вающего лингвистический опыт и  персо-
нальные цели каждого студента.

Несмотря на наличие разнообразных кор-
ректировочных курсов в методической лите-
ратуре, создание программы, адресованной 
именно кубинским студентам-русистам, обу-
чающимся вне языковой среды, представляет-
ся нам актуальной и востребованной задачей.

Известно, что корректировочные курсы мо-
гут быть интегрированы в основную програм-
му по практике речи или реализованы как са-
мостоятельные модули. Однако в контексте 
обучения устному общению на продвинутом 
уровне более распространен и  эффективен 
именно второй вариант. Это связано с мето-
дической сложностью согласования углублен-
ного фонетического тренинга с содержанием 
основного курса, особенно когда студенты уже 
обладают сформированными языковыми ком-
петенциями.

Реализация такого курса должна быть гиб-
кой и адаптивной, соответствуя конкретным 
потребностям и  уровню учащихся. Одним 
из оптимальных форматов является факульта-
тивный модуль, дополняющий обязательную 
учебную нагрузку. Такой подход решает про-
блему ограниченного аудиторного времени 
в основном курсе, которое часто не позволяет 
уделить достаточно внимания коррекции про-
изношения. Факультативный статус позволяет 
студентам осознанно выбрать этот курс в зави-
симости от своих учебных приоритетов и лич-
ной заинтересованности в улучшении фонети-
ческих навыков.

Предлагаемый факультатив предполагает 
еженедельные занятия продолжительностью 
два академических часа, в рамках которых тео
ретические пояснения будут неразрывно свя-
заны с интенсивной практикой. Общий объем 
курса составит 32 аудиторных часа. Данный 
модуль планируется включить в учебный план 

в качестве факультативной дисциплины для 
студентов третьего и четвертого курсов рус-
ского отделения.

Методология курса будет основана на ком-
плексном подходе, сочетающем следующие ос-
новные элементы:
�	техника аудирования и имитации (слуша-

ние и повторение) для формирования аку-
стического эталона и отработки звукового 
образа;

�	специальные артикуляционные упражне-
ния, направленные на постановку и авто-
матизацию произношения проблемных для 
носителей испанского языка фонем;

�	интерактивные групповые задания, моде-
лирующие реальные коммуникативные си-
туации, что способствует переносу навыков 
в условия спонтанной речи.

Для повышения эффективности обучения 
будут активно задействованы мультимедий-
ные ресурсы: аутентичные аудио- и  видео-
записи с  образцами речи носителей, инте-
рактивные фонетические тренажеры, а так-
же инструменты визуализации артикуляции 
(спектрограммы, видеоролики). Это позволит 
наглядно демонстрировать артикуляционные 
уклады, интонационные контуры и обеспечит 
объективную обратную связь для коррекции 
ошибок.

Кроме того, курс будет способствовать раз-
витию учебной автономии за счет рекомен-
даций по  использованию образовательных 
платформ, мобильных приложений и онлайн-
ресурсов для самостоятельной практики вне 
аудитории.

Принципиальным основанием для разра-
ботки содержания данного корректировоч-
ного курса, адресованного носителям кубин-
ского варианта испанского языка, служит 
сравнительно-сопоставительный анализ фо-
нетических систем русского и испанского язы-
ков. Это позволяет выявить зоны потенциаль-
ной интерференции и  построить структуру 
курса строго в соответствии с диагностирован-
ными потребностями учащихся и конкретны-
ми учебными целями.
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При разработке данного курса за основу взя-
ты три ключевых ориентира:
1.	Типичные фонетические ошибки, характер-

ные для кубинских студентов-русистов.
2.	Специфические звуки русской фонетики, 

требующие пристального внимания и кор-
рекции, — ​их перечень уже был определен 
и  описан кубинскими преподавателями-
методистами Гаванского университета [5; 8].

3.	Актуальная лексика социополитической 
и  научно-технической сфер как содержа-
тельная база для практики.

Настоящее исследование предлагает струк-
туру курса, сфокусированную преимуществен-
но на первом и третьем аспектах. Она будет 
включать следующие компоненты:
�	Диагностический этап: начальная оценка 

произносительных навыков студентов с це-
лью выявления индивидуальных и типич-
ных ошибок, а также сильных сторон. Инс
трументами диагностики послужат записи 
спонтанной речи учащихся в смоделирован-
ных ситуациях повседневного общения с по-
следующим аудиоанализом.

�	Тематические модули: основное содержание 
курса будет организовано вокруг двух клю-
чевых лексических областей — ​социополи-
тической и  научно-технической. Каждый 
модуль интегрирует изучение соответству-
ющей терминологии с целенаправленной 
фонетической коррекцией.

�	Система упражнений: для каждого модуля 
будут разработаны специальные упражне-
ния, которые не только вводят и закрепляют 
лексику, но и контекстуализируют работу 
над ошибками, выявленными на  диагно-
стическом этапе. Это обеспечит коррекцию 
произношения непосредственно в процессе 
употребления релевантных профессиональ-
ных терминов и фраз.

Практика аудирования и говорения станет 
стержневым компонентом курса. Ее реализа-
ция будет включать:
�	имитационные упражнения (повторе-

ние за  образцом) для формирования 

акустического эталона и отработки изоли-
рованных звуков и интонационных моделей;

�	интерактивные задания в  парах и  малых 
группах, направленные на развитие спон-
танной речи в смоделированных коммуни-
кативных ситуациях;

�	работу с  аутентичными диалогами и  тек-
стами, насыщенными актуальной социопо-
литической и научно-технической лексикой, 
что обеспечит контекстуализацию фонети-
ческих навыков.

Неотъемлемой частью учебного процесса 
станет система непрерывной обратной свя-
зи, реализуемая как в групповом формате, так 
и  в  рамках индивидуальных консультаций. 
Преподаватель будет проводить регулярный 
мониторинг прогресса, фиксируя динамику 
в преодолении типичных ошибок.

Структура каждого занятия выстроена 
по принципу трехчастной фокусировки:
1.	Коррекционно-артикуляционный блок: це-

ленаправленная работа над русскими зву-
ками, вызывающими устойчивые трудности 
у носителей испанского языка.

2.	Ритмико-акцентный блок: практика пра-
вильного словесного ударения и ритмиче-
ских моделей различных типов слов и сло-
восочетаний.

3.	Интонационно-коммуникативный блок: изу-
чение базовых интонационных конструкций 
(ИК) русского языка и тренировка их смыс-
лоразличительной функции в контексте.

При разработке курса за основу взят прин-
цип индивидуализации, базирующийся на ди-
агностике типичных ошибок студентов. Такой 
подход позволяет выявлять и учитывать наи-
более значимые фонетические трудности каж-
дого учащегося, что является ключевым усло-
вием для достижения высокой эффективности 
обучения и существенного улучшения произ-
ношения, особенно в области специальной тер-
минологии.

Структурно курс разделен на четыре модуля:
1.	Лексика экономической сферы.
2.	Лексика политической сферы.
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3.	Лексика научно-технической сферы.
4.	Интеграционный модуль, направленный 

на обобщение полученных знаний и ком-
плексное применение навыков в рамках ито-
говых упражнений и проектов.

Каждое занятие в рамках модулей включает 
следующие обязательные компоненты:
�	Целевой фонетический блок: системная ра-

бота над произношением специфических зву-
ков, вызывающих наибольшие сложности.

�	Контекстуально-лексический блок: наблюде-
ние, анализ и практика употребления специ-
альной лексики и характерных синтаксиче-
ских конструкций в аутентичных речевых 
образцах.

�	Методический блок: комментарии и  ин-
струкции, которые углубляют понимание 
ключевых понятий, предлагают алгоритмы 
решения типичных проблем и способствуют 
формированию эффективных учебных стра-
тегий.

�	Ресурсный блок: использование адаптирован-
ных аудиовизуальных материалов (подкасты, 
видеорепортажи, презентации) и рекомен-
дации по работе с проверенными образова-
тельными веб-платформами для самостоя-
тельной практики и закрепления материала.

Работа может фокусироваться на одном клю-
чевом звуке, однако, учитывая индивидуально-
корректирующий характер курса, препода-
ватель будет работать над одним ключевым 
звуком, параллельно исправляя другие про-
блемные фонемы по мере их выявления в речи 
студента. Работа над интонацией интегрирова-
на в структуру всех занятий. Особое внимание 
уделяется персонализированным домашним 
заданиям, разработанным с учетом диагности-
рованных трудностей конкретного учащегося.

Система оценивания включает следующие 
компоненты:
�	активность и качество работы на каждом за-

нятии;
�	регулярная проверка и анализ выполнения 

домашних заданий;
�	итоговый зачет (экзамен) в конце курса.

Для наглядности приведем пример в  рам-
ках работы над оппозицией твердого и мягко-
го [л] — ​[л’]. Упражнения строятся на лекси-
ке заданной тематики (например, экономиче-
ской), включающей слова и  словосочетания 
с этими звуками: производить материальные 
блага, представлять собой, составлять произ-
водительные силы, распределение продукции, 
производительный, материальный, сложный, 
различный, специальная область, воплощать-
ся в деятельности. Для чисто фонетической от-
работки также включаются минимальные пары 
общеупотребительных слов, так как основной 
лексико-грамматический материал продвинуто-
го этапа не всегда позволяет решать узкие про-
износительные задачи. Это обеспечивает кон-
текстуализированную и релевантную практику.

Основным методологическим аспектом яв-
ляется учет родного языка при подборе вспомо-
гательных артикуляционных позиций и звуков-
опор, облегчающих произношение. Существен-
ной и до сих пор недостаточно проработанной 
проблемой в коррекционной фонетике оста-
ется влияние позиционных паттернов родно-
го языка (испанского) на русское произноше-
ние. Многие ошибки возникают именно из-
за расхождения в позиционных законах двух 
языков. Как подчеркивали С. И. Бернштейн [3] 
и А. А. Реформатский [6], для формирования 
правильного произношения необходимо овла-
деть «позиционными условиями» изучаемого 
языка и преодолеть устойчивые «позиционные 
навыки» родного.

Для преодоления трудностей, выявленных 
в ходе диагностики, в рамках корректировоч-
ного курса рекомендуется реализовать систе-
му упражнений, построенную по  принципу 
«от простого к сложному»:
1.	Отработка сочетаний в изолированной по-

зиции: аудирование и повторение трудных 
сочетаний согласных (например, дв, гд) вне 
контекста слова.

2.	Образование слогов и слов: конструирова-
ние слогов и лексических единиц с исполь-
зованием освоенных сочетаний.

3.	Сопоставительный анализ: осознанное разли-
чение слов с целевыми сочетаниями и без них 
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(например, где — ​гид, мне — ​меня) для фор-
мирования фонематического слуха.

4.	Чтение слогов и слов: последовательное чте-
ние лексики, насыщенной трудными сочета-
ниями (например, два, двадцать, двор, дви-
жение).

Систематическая работа по этой схеме по-
зволит кубинским студентам минимизировать 
типичные ошибки и повысить качество рус-
ской речи.

Дизайн корректировочного курса для спе
циальности «Русский язык» базируется на комп
лексном подходе, учитывающем специфические 
цели учащихся. Его основная цель — ​системная 
коррекция и автоматизация произносительных 
навыков, сформированных на предыдущих эта-
пах обучения.

Принципы фонетической работы, заложен-
ные в курс:
�	принцип изоляции: отработка звука начина-

ется изолированно и в слогах;
�	принцип постепенного усложнения пози-

ции: закрепление артикуляции происходит 
последовательно — ​от слога к слову и фразе, 

от сильной (благоприятной) позиции к сла-
бой (трудной);

�	принцип осознанной артикуляции: основ-
ным методическим приемом является опора 
на контролируемые и произвольно воспро-
изводимые элементы артикуляции.

Интеграция социополитической и  научно-
технической лексики обеспечивает актуальность 
и практическую применимость содержания, по-
вышает мотивацию и облегчает перенос навы-
ков в реальные профессиональные ситуации.

Предложенная модульная структура созда-
ет организационные условия для формирова-
ния устойчивых фонетических компетенций.

Таким образом, данный корректировочный 
курс не  только отвечает академическим по-
требностям студентов, но и напрямую служит 
профессиональным целям специальности, гото-
вя будущих переводчиков к уверенной работе 
как в учебной, так и в реальной профессиональ-
ной среде. Прикладной характер курса отража-
ется в системе упражнений для каждого звука, 
разработанной с учетом комплекса дидактиче-
ских и методических принципов. 
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В статье представлен авторский метод «карточки → кубики» 
как интегративный подход к  обучению языку, сочетающий 
когнитивные, психолингвистические и игровые механизмы. 
Методика разработана для билингвальной и межкультурной 
аудитории и направлена на активизацию речемыслительной 
деятельности, снижение когнитивной нагрузки и формирова-
ние устойчивых языковых навыков. Описана структура словаря 
«Всё по 15», а также приведены научные основания, подтверж-
дающие эффективность визуально-игрового формата.

М етод «карточки → кубики» возник как ответ на прак-
тическую потребность в обучении детей и студентов 
в  билингвальной среде. Изначально разработанный 

для собственных детей автора, он был адаптирован для работы 
со взрослыми учащимися, изучающими русский язык как второй. 
В ходе наблюдений в перуанской аудитории стало очевидно, что 
визуальные и моторные форматы значительно повышают вов-
леченность, снижают тревожность и способствуют более глубо-
кому усвоению материала. Обучающиеся с трудом запоминали 
списки слов, но охотно взаимодействовали с карточками, куби-
ками и маршрутами, превращая обучение в процесс конструи-
рования смысла.

КОГНИТИВНЫЕ ОСНОВАНИЯ МЕТОДА

Методика активизирует основные когнитивные процессы, ис-
пользуя принципы многоканального восприятия, задействуя 
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рабочую память, категориальное мышление 
и метакогнитивные навыки. Такие элементы, 
как иллюстрированные карточки, буквенные 
кубики и цветовые поля, обеспечивают одно-
временное вовлечение зрительного, моторного 
и речевого каналов восприятия, что согласуется 
с концепцией мультимодального обучения [23].

Работа с буквенными кубиками и темати-
ческими карточками предполагает удержание 
и преобразование информации в рабочей па-
мяти, что особенно интенсивно происходит 
во время составления фраз и грамматических 
структур. Этот процесс напрямую стимулирует 
развитие когнитивной гибкости и синтаксиче-
ского мышления [10].

ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ

С  точки зрения психолингвистики метод 
«карточки → кубики» активизирует речемыс-
лительные процессы, способствует формиро-
ванию ассоциативных связей и облегчает пе-
реход от восприятия к продуктивной речи. Он 
опирается на  концепцию зоны ближайшего 
развития Л. С. Выготского, согласно которой 
обучение эффективно, когда учащийся дей-
ствует с опорой на внешние средства, чуть пре-
вышающие его текущий уровень [1].

Карточки с изображениями и кубики с бук-
вами и словами создают условия для ассоциа
тивного запоминания: слово связывается 

с образом, движением и контекстом, что уси-
ливает долговременное закрепление [16]. Од-
новременное предъявление слова в четырех 
формах — ​печатной, письменной, транскрип-
ционной и переводной — ​способствует форми-
рованию фонематического восприятия и межъ-
языковых связей [14].

Методика охватывает все виды речевой 
деятельности: чтение (визуальное восприя-
тие карточек), говорение (построение фраз), 
письмо (тренировка графики) и  аудирова-
ние (озвучивание и обсуждение). Это делает 
ее универсальной для билингвального и меж-
культурного обучения.

ИГРОВАЯ ПРИРОДА МЕТОДА

Игровые аспекты метода не являются вспо-
могательными — ​они встроены в его струк-
туру и обеспечивают мотивационную и эмо-
циональную поддержку. Методика реализует 
принципы учебного игрового моделирования, 
где карточки и кубики становятся элементами 
игрового поля, а обучающиеся — ​активными 
участниками процесса [6].

Игровая свобода, возможность эксперимен-
тировать с порядком слов, создавать собствен-
ные фразы и маршруты соответствует прин-
ципу вариативности и  творческой активно-
сти. Это превращает обучение в исследование, 
а не в репродукцию [3].

Использование метода «карточки → кубики» на занятии (фото из архива автора)
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В основе методики лежат принципы гейми
фикации, а  именно: четкие цели, поэтап-
ные задачи, система визуального поощрения 
и цикличность заданий. Это способствует ро-
сту внутренней мотивации, снижает уровень 
тревожности и  придает учебному процессу 
эмоциональную вовлеченность [5]. Игровые 
механики могут быть адаптированы для раз-
личных возрастных категорий — ​от детей до-
школьного возраста до взрослых, что обеспе-
чивает универсальность и масштабируемость 
подхода. Метод сопровождается двумя ключе-
выми авторскими ресурсами: словарем «Всё 
по 15» и Каллиграфической рабочей тетрадью.

Словарь «Всё по 15» содержит 30 темати-
ческих разделов (например, «Семья», «Еда», 
«Эмоции», «Профессии»), каждый из  кото-
рых включает 15 базовых слов. Отбор лексики 
производился по трем ключевым критериям: 
частотность употребления, легкость визуали-
зации и грамматическая значимость. Общий 
объем пособия составляет 450 лексических еди-
ниц, что формирует прочную фундаменталь-
ную базу. Пособие построено по интерактивно-
му принципу «разрежь и учи». Каждая страни-
ца содержит иллюстрацию на лицевой стороне 
и комплексное представление слова на обороте: 
в печатном и рукописном вариантах, с транс-
крипцией и переводом на испанский язык. Поле 
перевода является универсальным — ​его мож-
но адаптировать под любой изучаемый язык.

Благодаря продуманной структуре и  на-
глядности словарь эффективен для различ-
ных форм обучения. Он предназначен для би-
лингвов и начинающих, рекомендован для ло-
гопедической практики и идеально подходит 
для семейного образования.

Второй ресурс — ​это авторская рабочая те-
традь по каллиграфии, созданная с учетом 
потребностей взрослых учащихся. Она состо-
ит из двух частей:

Часть I посвящена поэтапному освоению на-
писания букв, их соединению в слоги и фор-
мированию целых слов. Этот процесс целена-
правленно развивает графомоторные навыки 
и закрепляет орфографические образы в па-
мяти [16].

Часть II представляет собой словарь-пропись: 
каждое слово из основных тематических бло-
ков дано в  четырех вариантах — ​печатном, 
с  транскрипцией, переводом и  рукописным 
образцом. Задача учащегося сводится к точ-
ному копированию слова по предложенному 
визуальному шаблону. Такой подход эффек-
тивно преодолевает разрыв между зритель-
ным восприятием и моторным воспроизведе-
нием, одновременно укрепляя межъязыковые  
ассоциации [14].

Оба пособия могут применяться и как само-
стоятельные учебные инструменты, и в ком-
плексе с карточками и кубиками, что значи-
тельно усиливает интегративный потенциал 
всей методики.

ВЫВОДЫ

Метод «карточки → кубики» — ​это целост-
ная образовательная система, которая объе-
диняет когнитивную строгость, психолингви-
стическую обоснованность, динамику игры 
и визуальную выразительность. Данный под-
ход комплексно активизирует речемыслитель-
ные процессы, снижает когнитивную нагрузку, 
способствует формированию устойчивых язы-
ковых навыков и создает эмоционально ком-
фортную среду для обучения. Благодаря сво-
ей универсальности, гибкой адаптируемости 
и поддержке международными исследования-
ми методика представляет собой готовый эф-
фективный инструмент для внедрения в совре-
менную образовательную практику.

МЕТОД «КАРТОЧКИ  КУБИКИ»

Этап 1. Карточки с буквами

Цель этапа: формирование первичного зри-
тельного и фонематического восприятия букв, 
установление связи между графемой и звуком.

На начальном этапе обучения вводятся кар-
точки с  отдельными буквами. Каждая бук-
ва выполнена в крупном, хорошо читаемом 
шрифте и дополнена системой цветового ко-
дирования:
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�	буквы на синих карточках — ​согласные;
�	буквы на красных карточках — ​гласные;
�	буквы на зеленых карточках — ​Ъ, Ь.

Такое цветовое разграничение помогает ин-
туитивно различать фонетические особенно-
сти, даже до полного осознания правил. Кар-
точки могут быть дополнены жестами, звуко-
выми образами и ассоциациями (например, 
«М» — ​как мурлыканье, «Ц» — ​как щелчок). 
Зрительное восприятие активизирует ассоциа
тивную память. Цветовая маркировка способ-
ствует формированию фонематического слу-
ха. Работа с карточками позволяет учащим-
ся самостоятельно классифицировать буквы 
по признакам.

Игровые формы работы включают различ-
ные интерактивные форматы, направленные 
на многоканальное освоение алфавита:
�	Работа в  парах: например, упражнение 

на распознавание, когда один участник по-
казывает карточку с буквой, а второй дол-
жен ее назвать.

�	Установление соответствий: сопоставление 
печатной и прописной форм буквы; соот-
несение буквы с реальным предметом в по-
мещении или его изображением; а также 
связывание буквы со словом, в котором она 
обозначает начальный звук.

�	Тематические игры: например, «Буквенная 
радуга» — ​сортировка карточек по задан-
ному цвету или звуковому признаку.

�	Проектный подход: «Буква дня» — ​выбран-
ная карточка становится центральным объ-
ектом изучения через комплекс заданий 
и мини-нарративов.

Для интеграции моторного навыка в про-
цесс обучения взаимодействие с карточками-
буквами логически продолжается отработкой 
написания в специальной авторской рабочей 
тетради по каллиграфии, созданной с учетом 
потребностей взрослой аудитории.

Этап 2. Работа с кубиками: 
от восприятия к конструированию

Цель этапа — ​перевести учащегося от пас-
сивного восприятия целостного слова к его ак-
тивному конструированию. Обучающийся ста-
новится не получателем информации, а настоя-
щим «архитектором» языка. Инструментом для 
этого служат кубики, на гранях которых нане-
сены отдельные буквы, выступая в роли мате-
риальных знаков. С их помощью учащийся фи-
зически строит слово, соединяя звуки и буквы 
в единую структуру.

Кубик как единица смыслового действия. 
Каждая грань представляет собой не просто гра-
фический символ, а активный элемент рече
мыслительного процесса. Манипулируя куби-
ками, учащийся последовательно осуществля-
ет ключевые операции:
�	фонематический анализ — ​выбирает нуж-

ные звуки;
�	графемное кодирование — ​соотносит звук 

с его буквенной формой;
�	морфемное моделирование — ​комбинирует 

буквы в значимые части слова (корни, аф-
фиксы);

�	синтаксическую проекцию — ​использует со-
бранные слова как элементы для построения 
фраз.

Такой подход полностью соответствует 
принципам конструктивистской дидактики, 

Пример цветового разграничения карточек 
(создано автором)
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где знание формируется через практическое 
действие и собственный когнитивный опыт об-
учающегося [10].

Пространственная грамматика. Работа 
с кубиками активизирует пространственное 
мышление, позволяя учащемуся видеть сло-
во как трехмерную структуру. Это особенно 
важно для визуалов и кинестетиков, а также 
для билингвов, которым необходимо «осязать» 
структуру языка. «Язык становится телесным, 
когда его можно держать в руках» — ​метафо-
ра, отражающая суть метода.

Психолингвистическая опора. С  точки 
зрения психолингвистики кубики выполняют 
функцию внешней речевой опоры, позволяя 
учащемуся перейти от внутреннего проговари-
вания к внешнему конструированию. Это сни-
жает барьер между восприятием и продукцией 
речи, особенно у начинающих [1]. Кроме того, 
кубики способствуют автоматизации графо-
фонемных связей, что критически важно при 
обучении неродному алфавиту [16].

Игровая динамика. Кубики вводят элемент 
движения и выбора: учащийся не просто пи-
шет слово, а выбирает, переворачивает, срав-
нивает. Это создает эффект вовлеченности 
и эмоционального включения, что усиливает 
мотивацию и снижает тревожность [6].

Методическая гибкость. Кубики могут 
использоваться: для построения слов по об-
разцу, для самостоятельного моделирова-
ния новых слов, для игровых заданий: «собе-
ри слово», «найди ошибку», «поменяй букву», 

для морфологических трансформаций: изме-
нение падежа, числа, рода.

Таким образом, кубик становится не просто 
дидактическим средством, а многофункцио-
нальным инструментом языкового действия, 
объединяющим когнитивную, моторную и ре-
чевую активность.

Этап 3. Слоговые кубики: 
визуализация фонетической  
тонкости

Третий этап методики «карточки → куби-
ки» предполагает переход к работе со слого-
выми кубиками. На их гранях размещены сло-
ги, специально подобранные и оформленные 
с учетом ключевых фонетических и орфогра-
фических особенностей русского языка, таких 
как мягкость и твердость согласных.

Цель этапа — ​углубление фонематическо-
го слуха, развитие способности к осознанному 
различению акустических и артикуляционных 
нюансов речи, а также формирование устойчи-
вых графо-фонемных связей.

Цветовая кодировка как средство фонети-
ческой визуализации. Каждый слог на куби-
ке представлен с цветовой маркировкой, отра-
жающей фонетическую характеристику соглас-
ного звука, предшествующего гласному: синий 
цвет — ​слог с гласным, обозначающим твер-
дость предыдущего согласного (например, па, 
по, пу); красный цвет — ​слог с гласным, обо-
значающим мягкость согласного (например, 

Буквенные кубики и пример их развертки (создано автором)
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пе, пи, пю), зеленый цвет — ​слог с  гласным 
в сочетании с мягким знаком (например, пья, 
пьё, пью), усиливающим мягкость согласно-
го. Такая визуализация позволяет учащему-
ся не только различать звуки, но и осознанно 
управлять артикуляцией, что особенно важно 
при обучении неродному языку [16].

Слог как единица речемыслительного 
действия. В психолингвистике слог рассма-
тривается как минимальная произноситель-
ная единица, обеспечивающая ритмическую 
и интонационную организацию речи [14]. Ра-
бота с кубиками, содержащими слоги, позволя-
ет учащемуся: осуществлять фонематический 
синтез — ​соединять звуки в слоги, проводить 
слоговой анализ — ​выделять ударные и безу-
дарные элементы, формировать лексические 
единицы — ​соединяя слоги в слова.

Кубик становится не просто носителем гра-
фемы, а  инструментом речевой сборки, где 
каждый поворот — ​это шаг к осмысленному 
слову.

Пространственная артикуляция и мотор-
ная память. Манипуляция с кубиками акти-
визирует кинестетическую память и способ-
ствует формированию пространственного 
представления о звуке. Учащийся буквально 
«ощущает» мягкость или твердость согласно-
го через цвет и движение, что усиливает телес
ную осознанность речи [1].

Когда я вижу красный слог, я знаю, что нуж-
но смягчить звук. Это как сигнал для моего 
языка (отзыв студента).

Методическая гибкость. Слоговые кубики 
могут использоваться в различных форматах: 
для составления слов из слогов, для фонетиче-
ских игр: «найди мягкий слог», «собери слово 
с твёрдым звуком», для морфологических транс-
формаций: изменение формы слова через заме-
ну слога, для логопедических упражнений — ​
тренировка произношения и артикуляции.

Таким образом, слоговые кубики становят-
ся многофункциональным средством, объеди-
няющим визуальную, моторную и фонетиче-
скую активность, и создают условия для глубо-
кой фонематической осознанности.

После освоения базовых слогов типа па, пя, 
пья учащиеся переходят к работе с более слож-
ными консонантными группами, такими как 
дра, дро, дру. Эти слоги содержат двойные со-
гласные и требуют более точной артикуляции, 
слуховой дифференциации и моторной коор-
динации.

Фонетическая нагрузка и артикуляционная 
сложность. Слоговые сочетания с группой др 
активизируют артикуляционные зоны, связан-
ные с произнесением вибранта [р], что требует 
от учащегося точной работы языком, дыхани-
ем и голосом. Такие слоги часто используются 
в логопедической практике для автоматизации 
звука [р] в сложных позициях.

Например: дра — ​активизирует твердую 
артикуляцию, дро — ​требует округления губ 
и контроля за вибрацией, дру — ​требует со-
четания вибранта с заднеязычным гласным, 
усложняя произнесение.

Пример слоговых кубиков и их развертки (создано автором)
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Психолингвистическая значимость. С точ-
ки зрения психолингвистики переход к слож-
ным слогам отражает движение от простого 
фонематического восприятия к слоговому мо-
делированию, где учащийся начинает осоз-
навать внутреннюю структуру слова. Это со-
ответствует этапу речемыслительной сборки, 
когда слово перестает быть внешним объек-
том и становится внутренне управляемым [1].

Моторика усиливает нейронные связи, отве-
чающие за речь. Цветовая маркировка помога-
ет формировать фонематическую дифференци-
ацию. Кубики позволяют экспериментировать 
с комбинациями, развивая интуитивное чув-
ство языка. Чтение слогов активизирует меха-
низмы объединения рифмы. Ассоциативные 
модели способствуют пониманию, предвосхи-
щая значение слов. Цветовая ассоциация рас-
ширяет дифференциацию согласных по их зву-
чанию.

Игровые задания и речевые маршруты. 
Работа с кубиками реализуется через серию 
интерактивных игровых заданий, направлен-
ных на отработку слоговой структуры и разви-
тие беглости речи:
�	«Собери слово»: конструирование целых 

слов из предложенных слогов (дра-ка, дро-ва, 
дру-жба), что формирует навык синтеза.

�	«Найди слог с вибрантом»: целенаправлен-
ный поиск и  отбор кубиков, содержащих 
заданный звук (например, [р]), для трени-
ровки фонематического слуха.

�	«Слоговая эстафета»: коллективная игра, 
в которой участники по цепочке передают 
кубики, последовательно выстраивая из них 
слово или фразу.

�	«Разбери слово»: обратная операция — ​ана-
лиз готового слова и его разложение на со-
ставляющие слоги.

�	«Слово с секретом»: игра на догадку и кон-
текст, где один слог в слове скрыт, и учаще-
муся нужно восстановить целое по началу 
или концу.

�	«Слоги на скорость»: динамичное соревно-
вание на самое быстрое и точное составле-
ние слова из предложенного набора слого-
вых кубиков.

Такие задания развивают фонематическое 
внимание, речевую инициативу и моторику 
речи, превращая обучение в динамичный и ос-
мысленный процесс.

Этап 4: Работа со словесными 
карточками: от образа к абстракции

Четвертый этап метода «карточки → ку-
бики» основан на  последовательной работе 
со словесными карточками, разработанными 
на базе авторского словаря «Всё по 15». Цель 
этапа — ​формирование устойчивых лексиче-
ских связей, развитие орфографической па-
мяти и постепенный переход от визуального 
восприятия к абстрактному языковому мыш-
лению.

Первое предъявление слова происходит с по-
мощью полноформатной карточки. Ее лицевая 
сторона содержит смыслообразующую иллю-
страцию, а оборотная — ​комплексное языко-
вое представление слова в четырех вариантах: 
печатном, письменном, фонетическом (транс-
крипция) и семантическом (перевод).

Подобная структура обеспечивает полно-
ценное многоканальное восприятие, задей-
ствуя визуальный, графико-моторный, слухо-
речевой и понятийный каналы. В результате 
учащийся усваивает слово не как изолирован-
ный знак, а как целостную и многоаспектную 
единицу языка. Данный подход имеет прочное 
научное обоснование, соответствуя принци-
пам когнитивной визуализации [23] и фоне-
матической осознанности [16].

Работа с карточкой получает свое логиче-
ское продолжение и закрепление в каллигра-
фической тетради, где учащийся отрабаты-
вает написание нового слова. Эта практика 
способствует автоматизации связи между гра-
фическим образом и звучанием, а также ак-
тивно развивает моторную память, обеспе-
чивая более глубокое и устойчивое усвоение 
лексики.

Далее предполагается переход к  работе 
с двусторонними карточками нового формата: 
на лицевой стороне расположена только иллю-
страция, на обороте — ​только перевод слова.
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Подобные карточки служат основой для пар-
ных и групповых упражнений, фронтального 
опроса, а также классической игры «Мемори», 
где основной задачей является соотнесение 
визуального образа с его значением. Эта дея-
тельность целенаправленно развивает семан-
тическое узнавание и ассоциативное мышле-
ние. Отсутствие привычной письменной фор-
мы слова на карточке является методическим 
приемом: оно стимулирует внутреннее прого-
варивание и ментальную репрезентацию лек-
сики, что способствует более эффективному 
закреплению материала в долговременной па-
мяти [10].

Когда я вижу картинку, я вспоминаю слово. 
Когда я вижу слово, я ищу картинку. Это как 
игра в смысл (отзыв студента).

Следующим шагом является переход уча-
щихся к работе с карточками без изображе-
ния: на лицевой стороне — ​слово на русском 
языке, на обороте — ​его перевод на испанский. 
Это означает переход от визуального подкре-
пления к лексической автономии, при которой 
слово начинает восприниматься как самостоя-
тельная знаковая единица, не требующая опо-
ры на образ. Подобный формат эффективен 
для самопроверки, работы в парах (взаимный 

перевод, составление фраз), а также для игро-
вых заданий, таких как «найди пару», «собери 
фразу» или «переведи быстро».

С психолингвистической точки зрения такой 
подход соответствует этапу интерлингвально-
го сопоставления, когда учащийся осознаёт си-
стемные связи между языками и активно фор-
мирует билингвальную компетенцию [14].

Работа со словесными карточками реализу-
ет принцип постепенного абстрагирования: 
от образа — ​к слову, от слова — ​к значению, 
от значения — ​к его эквиваленту в другом язы-
ке. Этот подход соответствует модели когни-
тивного градиента, где обучение происходит 
от конкретного к абстрактному, от внешней 
опоры к внутреннему усвоению. Такая структу-
ра делает методику системной и легко адапти-
руемой к разным уровням владения языком.

Этап 5: Тематические кубики — ​
визуально-лексическое моделирование

Пятый этап методики «карточки → куби-
ки» представляет собой работу с  тематиче-
скими кубиками, на  гранях которых разме-
щены целостные слова или их слоговые ком-
поненты. Этот этап направлен на  развитие 

Примеры карточек (создано автором)
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семантического мышления, фонематической 
осознанности и навыков словообразования. 
Учащиеся переходят от узнавания слов к их ак-
тивному конструированию, что соответствует 
принципам деятельностного подхода и когни-
тивной визуализации [10; 23].

Каждая тематическая группа представлена 
парой кубиков, объединяющих 12 ключевых 
слов. Например, «Профессии» (врач, учитель, 
повар, водитель, архитектор и др.); «Фрукты» 
(яблоко, груша, банан, апельсин, манго и др.). 
Кубики разделены по функциональному при-
знаку: первый кубик содержит только изобра-
жения, второй кубик содержит только слова 
на русском языке. Такое разделение позволяет 
организовывать разнообразные задания: на со-
поставление изображения и слова, классифи-
кацию, перевод, а также на составление фраз 
и коротких предложений. Визуальная опора 
снижает психологический барьер при воспро-
изведении лексики и эффективно активизиру-
ет семантическую память [14].

Кубики со  слогами — ​конструирование 
слов. На следующем уровне все слова, пред-
ставленные на тематических кубиках, разде-
ляются на слоги и распределяются по граням 
новых кубиков. Например, слово «музыкант» 
может быть представлено как: му / зы / кант — ​
три слога, размещенные на разных кубиках. 

Задача учащегося — ​собрать слово, вращая 
и комбинируя кубики. Это активизирует: фоне-
матический синтез — ​соединение слогов в сло-
во; орфографическую осознанность — ​визуаль-
ное восприятие структуры слова; игровую мо-
тивацию — ​поиск правильной комбинации; 
речевую активность — ​проговаривание, озву-
чивание, применение во фразе.

Такой формат соответствует принципам сло-
гового моделирования, широко применяемого 
в методиках раннего обучения чтению (напри-
мер, кубики Чаплыгина и Зайцева).

Методическая логика: от целого к частям 
и обратно. Работа с тематическими кубиками 
реализует двунаправленную траекторию обу-
чения: от целого слова — ​к слогам — ​к буквам. 
От слогов — ​к слову — ​к фразе.

Это соответствует модели когнитивного де-
конструирования и реконструирования, при 
которой учащийся осваивает не только зна-
чение слова, но и его внутреннюю структуру, 
что особенно важно при обучении неродному 
языку [16].

Примеры игровых заданий. «Собери слово 
из букв», «Собери слово из слогов»: учащийся 
получает три кубика и должен составить сло-
во. «Найди лишний слог»: среди набора сло-
гов — ​один не подходит. «Слоговая эстафета»: 
в группе учащиеся по очереди добавляют слог 

Виды кубиков и карточек (создано автором)
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к слову. «Слово по теме»: нужно собрать слово, 
относящееся к заданной теме («Еда», «Профес-
сии», «Транспорт»).

Таким образом, тематические и слоговые 
кубики становятся не просто дидактическим 
материалом, а инструментом речемыслитель-
ной сборки, объединяющим визуальную, мо-
торную и когнитивную активность. Методика 
остается гибкой, адаптируемой и глубоко мо-
тивирующей.

Структура тематических кубиков. Каждая 
пара кубиков объединяет 12 слов по  одной 
теме. Например, кубики «Профессии»: врач, 
учитель, повар, водитель, архитектор, и др.; 
кубики «Транспорт»: машина, поезд, самолёт, 
мотоцикл и др.

Кубики делятся по функциональному при-
знаку: один кубик — ​только изображения 
(пиктограммы или иллюстрации). Второй ку-
бик — ​только слова на русском языке. Такое 
разделение позволяет организовать двухка-
нальное восприятие: визуальное и вербаль-
ное, а также использовать кубики в различных 
игровых и обучающих форматах.

Когнитивная и методическая ценность. 
Работа с тематическими кубиками активизиру-
ет: семантическое поле — ​учащийся осваивает 
слова, объединенные по смыслу; категориаль-
ное мышление — ​формируются лексические 

группы и связи; фонематическое узнавание — ​
при сопоставлении слова и изображения; мо-
торную память — ​через манипуляцию с  ку-
биками; интерлингвальную ассоциацию — ​
при переводе слов на  второй язык. Такой 
подход соответствует принципам лексико-
семантического моделирования, описанного 
в работах по когнитивной лингвистике [10].

Игровые форматы и речевые задачи. Ку-
бики интегрируются в разнообразные игро-
вые сценарии: «Найди пару» — ​соединение 
слова с  соответствующим изображением; 
«Назови профессию по картинке» — ​активи
зация речевого действия на основе визуаль-
ного стимула. «Переведи слово» — ​форми-
рование межъязыковых связей (особенно 
актуально в билингвальной среде). «Сорти-
ровка» — ​группировка кубиков по  темати-
ческому, грамматическому (род, число) или 
иному признаку.

Подобные задания развивают лексическую 
гибкость, стимулируют речевую инициативу 
и способствуют формированию грамматиче-
ской интуиции, превращая процесс освоения 
языка в осмысленную игру.

Психолингвистическая перспектива. 
С точки зрения психолингвистики тематиче-
ские кубики способствуют автоматизации лек-
сических единиц, облегчая их извлечение из па-
мяти и интеграцию в речь. Визуальная опора 
снижает барьер при воспроизведении, особен-
но у начинающих и билингвов [14].

Когда слово можно повернуть в руках, оно 
становится ближе. Я  не  просто его знаю, 
я с ним играю (отзыв студента).

Этап 6: Грамматические кубики —  ​
морфологическая визуализация 
и моделирование

Шестой этап методики представляет собой 
работу с грамматическими кубиками, на гра-
нях которых размещены формы слов различ-
ных частей речи. Этот этап направлен на фор-
мирование морфологической осознанности, 
развитие грамматической интуиции и автома-
тизацию речевых моделей. Кубики становятся 

Пример использования кубиков из разных 
наборов (создано автором)
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инструментом визуального и моторного ос-
воения грамматических категорий, что осо-
бенно эффективно при обучении неродному 
языку [14].

Дифференцированный выбор 
грамматических кубиков:  
от простого к сложному

В методике «карточки → кубики» граммати-
ческие кубики используются не как универсаль-
ный шаблон, а как адаптивный инструмент, ко-
торый подстраивается под уровень языковой 
подготовки группы. Это позволяет выстраивать 
обучение грамматике по принципу градиент-
ной сложности, сохраняя мотивацию и обеспе-
чивая постепенное освоение форм.

Начальный уровень:  
согласование в начальной форме

На данном этапе кубики служат визуальной 
грамматической опорой и помогают учащим-
ся осваивать базовые модели согласования: 
местоимение + глагол. Пример: Я читаю, Ты 
играешь, Он рисует; существительное + при-
лагательное (в им. п.). Пример: большой дом, 
красная машина, вкусное яблоко.

Для этого используются специальные набо-
ры: кубики с местоимениями; кубики с гла-
голами в форме настоящего времени; кубики 
с прилагательными, различающимися по ро-
дам и числам; цветовая маркировка падежей 
(например, персиковый цвет для им. п.).

Основные цели этапа: освоение фундамен-
тальных грамматических связей, формирование 

первичной грамматической интуиции и под-
готовка к последующему фразовому модели
рованию.

Средний уровень: расширенные 
фразы и падежные формы

На данном этапе учащиеся переходят к ис-
пользованию падежных форм, построению 
простых предложений с  элементами согла-
сования и управления. Примеры моделируе-
мых конструкций: вин. п. (объект действия): 
Я вижу красную машину; пр. п. (место): Он ра-
ботает в больнице; род./вин. п. с согласовани-
ем: Моя мама готовит вкусный суп.

Для решения этих задач используются следу-
ющие инструменты: кубики с падежными фор-
мами существительных и прилагательных; гла-
гольные кубики с формами прошедшего вре-
мени; кубики с предлогами и местоимениями 
разных разрядов.

Основные цели этапа: освоение ключевых 
элементов падежной системы, формирование 
базовых синтаксических связей (управление, 
примыкание) и плавный переход к построе-
нию связной речи.

Продвинутый уровень:  
полноценные фразы и речевые 
конструкции

На данном этапе учащиеся конструируют 
развернутые фразы, требующие одновремен-
ного учета нескольких грамматических связей.

Пример и анализ. Фраза: Эта твоя инте-
ресная книга лежит на полке; грамматические 

Кубики для составления развернутой фразы (создано автором)
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связи: согласование указательного местоиме-
ния (эта), притяжательного местоимения 
(твоя), прилагательного (интересная) с суще-
ствительным (книга) в роде, числе и падеже; 
управление глагола (лежит) и предлога (на), 
требующее предложного падежа существитель-
ного (на полке).

Для решения этих задач используются сле-
дующие инструменты: кубики с многослож-
ными фразами и сложными синтаксически-
ми шаблонами; кубики с предлогами и соот-
ветствующими падежными формами; кубики 
с  местоимениями всех разрядов; синтакси-
ческие маршруты (схемы построения фразы) 
и речевые шаблоны.

Основные цели этапа: автоматизация грам-
матических навыков, развитие связной и грам-
матически сложной речи, подготовка к перехо-
ду на текстовый уровень.

Данный подход реализует методический 
принцип — ​«Грамматика как конструктор». 
Каждый уровень освоения языка представля-
ет собой новый набор «деталей» — ​кубиков 
с  определенными грамматическими функ-
циями. Учащийся не механически заучивает 
правила, а активно строит речь, осознаёт си-
стемные связи между элементами и экспери-
ментирует с конструкциями. Это превращает 
абстрактную грамматическую систему в ося-
заемую, наглядную и интуитивно управляе-
мую структуру.

Цветовая дифференциация  
частей речи

Каждая часть речи, включая категории ме-
стоимений, закреплена за кубиками опреде-
ленного цвета (см., например, табл. 1). Это 
позволяет учащемуся мгновенно иденти-
фицировать грамматическую функцию сло-
ва. Например: существительные — ​розовый, 
прилагательные — ​зеленый, числительные — ​
красный, глаголы — ​синий, местоимения — ​
различные цвета в зависимости от разряда.

Данное цветовое кодирование формирует 
категориальное восприятие языка, упрощает 
операции классификации и сортировки, а так-
же эффективно активизирует визуальную па-
мять. Этот прием особенно результативен в ра-
боте с билингвами и учащимися с визуальным 
типом восприятия [23; 14].

Кубики с падежными формами

Для именных частей речи (существительных, 
прилагательных, местоимений, числительных) 
каждый кубик содержит шесть граней — ​по од-
ной на каждую падежную форму: Именитель-
ный, Родительный, Дательный, Винительный, 
Творительный, Предложный.

Такой формат позволяет учащемуся осваи
вать падежную систему в  наглядной и  так-
тильной форме, сопоставлять грамматические 

Таблица 1. Пример цветового кодирования частей речи

Часть речи Цвет кубика Примеры Функция в речи

Указательное 
местоимение

Оранжевый эта Выделение, 
конкретизация

Притяжательное 
местоимение

Жёлтый твоя Принадлежность, связь 
с субъектом

Прилагательное Зелёный интересная Описание

Существительное Розовый книга Субъект действия

Глагол Голубой лежит Информация 
о действии

Предлог Горчичный на Отношение между 
объектом и субъектом

Существительное Розовый столе Выражение места



Р УСИСТИК А ЛАТИНСКОЙ АМЕРИКИ    202578

Обучение аспектам и видам речевой деятельности

формы с  их синтаксическими функциями, 
практиковаться в построении фраз с правиль-
ным согласованием падежей.

Данный подход напрямую соответствует 
принципу когнитивной репрезентации грам-
матических категорий, когда абстрактное пра-
вило обретает физическое воплощение, облег-
чая его усвоение и применение, как это описа-
но в современной лингводидактике.

Глагольные кубики структурированы 
по  временам: каждый кубик содержит гра-
ни, сгруппированные по  временным фор-
мам: 6  граней отведены под формы настоя-
щего времени (например: я иду, ты идёшь, он 
идёт и т. д.); 4 грани — ​под формы прошедше-
го времени (например: я шёл, ты шла и т. д.); 
2 грани остаются пустыми, что позволяет педа-
гогу или учащемуся самостоятельно добавлять 
иные формы или маркеры (например, инфини-
тив, будущее время).

Такая структура решает методические зада-
чи по освоению спряжения глаголов в контек-
сте, наглядному сопоставлению форм настоя-
щего и прошедшего времени, построению про-
стых предложений с соблюдением временно́й 
логики и согласования.

Кубики с прилагательными 
в именительном падеже

Конструкция кубика организована следую-
щим образом: 4 грани содержат основные фор-
мы прилагательного по родам и числам (на-
пример: красный, красная, красное, красные); 
2 грани остаются пустыми, что обеспечивает 
методическую гибкость для добавления дру-
гих форм или лексических единиц.

Данный подход способствует развитию грам-
матической гибкости и формированию устой-
чивого навыка согласования прилагательного 
с существительным в роде и числе.

Грамматические кубики являются основой 
для серии упражнений, направленных на от-
работку конкретных навыков:
�	«Собери фразу» — ​учащийся выбирает ку-

бики с существительным и прилагательным 
и согласует их по роду, числу и падежу.

�	«Измени время» — ​преобразование формы 
глагола из настоящего времени в прошед-
шее (или наоборот) с помощью соответству-
ющих кубиков.

�	«Найди форму» — ​педагог называет падеж 
или грамматическую категорию, а учащийся 
находит и  показывает соответствующую 
грань на кубике.

�	«Согласуй глагол» — ​подбор правильной 
формы глагола по лицу и числу в соответ-
ствии с подлежащим.

�	«Согласуй прилагательное» — ​изменение 
формы прилагательного по роду и числу в за-
висимости от выбранного существительного.

Такие задания позволяют превратить отра-
ботку грамматических правил в наглядный, 
интерактивный и осмысленный процесс.

Психолингвистическая перспектива

С  позиций психолингвистики граммати-
ческие кубики выполняют функцию внеш-
ней морфологической опоры. Они позволяют 
учащемуся манипулировать грамматически-
ми формами в буквальном смысле, переводя 
внутренние, часто неосознаваемые, процессы 
в плоскость внешнего, наглядного действия. 
Это обеспечивает осознанное управление 
грамматикой и помогает преодолеть ключе-
вой барьер между формальным знанием пра-
вила и его спонтанным употреблением в речи. 
Данный подход особенно эффективен для би-
лингвов и начинающих, у которых внутренняя 
языковая система находится в стадии активно-
го формирования и требует дополнительной 
сенсорной и когнитивной поддержки. [14].

Когда я вращаю кубик, я вижу, как слово ме-
няется. Это как грамматика в движении (от-
зыв студента).

Цветовая визуализация падежной 
системы: когнитивная опора 
в обучении

На начальном этапе освоения падежей мето-
дика «карточки → кубики» использует цветовую 
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маркировку для каждого падежа (см. табл. 2), 
преобразуя абстрактную грамматическую ка-
тегорию в четкую визуальную структуру. Та-
кой подход выполняет несколько ключевых 
функций: способствует формированию кате-
гориального восприятия грамматики, снижает 
когнитивную нагрузку за счет внешней систе-
матизации материала, активно задействует ас-
социативную (визуальную) память.

Эта стратегия демонстрирует особую эффек-
тивность в работе с билингвами и учащими-
ся с визуальным типом восприятия, что под-
тверждается исследованиями в области ког-
нитивной нагрузки и лингводидактики [23].

Цветовая кодировка используется на карточ-
ках, кубиках и в визуальных схемах, позволяя 
учащемуся быстро распознавать падеж и его 
функцию. Это особенно эффективно при ра-
боте с грамматическими кубиками, где каждая 
грань соответствует одной падежной форме.

Психолингвистическая  
и методическая ценность

Цвет как семиотический маркер облегча-
ет распознавание грамматической роли сло-
ва. Визуальная дифференциация активизиру-
ет ассоциативную и долговременную память. 
Цветовая маркировка способствует автомати-
зации морфологических форм. В игровой рабо-
те учащиеся могут «сортировать» слова по па-
дежам, используя цвет как ориентир.

Когда я вижу зеленый, я знаю, что это твори-
тельный падеж. Мне не нужно вспоминать пра-
вило, я просто чувствую форму (отзыв студента).

Применение в игровых заданиях

Цветовая маркировка служит основой для 
практических упражнений, направленных 
на  осмысленное усвоение падежных форм: 
«Найди слово нужного падежа» — ​быстрое 
распознавание формы по ее цветовому коду; 
«Собери фразу с разными падежами» — ​кон-
струирование предложений с использовани-
ем карточек различных цветов как визуальной 
схемы синтаксической структуры; «Падежная 
эстафета» — ​коллективное упражнение, где 
учащиеся по цепочке передают и выбирают 
кубик с требуемой падежной формой, закреп-
ляя навык в динамичном формате; «Сортиров-
ка по цвету» — ​группировка слов для визуаль-
ного фиксирования грамматических функций 
и категорий.

Таким образом, цветовая визуализация па-
дежной системы трансформирует грамматику 
из абстрактного набора правил в осязаемую 
и интуитивно понятную структуру, что осо-
бенно важно на начальных этапах обучения. 
Этот подход создает условия для двойного — ​
как осознанного, так и интуитивного — ​осво-
ения морфологии, поддерживая при этом вы-
сокий уровень речевой активности и мотива-
ции учащихся.

Международные параллели  
и научное обоснование

Методический комплекс «От буквы к фра-
зе» опирается на принципы визуализации, по-
этапного освоения лексики и грамматических 

Таблица 2. Цветовое кодирование падежей

Падеж Цвет Функция в речи Пример

Именительный Персиковый Субъект действия (Кто?) Что? — ​стол

Родительный Голубой Принадлежность, 
отсутствие

(Кого?) Чего? — ​стола

Дательный Фиолетовый Адресат действия (Кому?) Чему? — ​столу

Винительный Жёлтый Объект действия (Кого?) Что? — ​стол

Творительный Зелёный Орудие действия, 
совместность

(Кем?) Чем? — ​столом

Предложный Синий Место, тема речи (О ком?) О чём? — ​о столе
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форм, семантического зонирования и игро-
вых механизмов. Эти принципы находят под-
тверждение в ряде международных исследо-
ваний — ​англоязычных, немецкоязычных, 
франкоязычных и  испаноязычных — ​охва-
тывающих как теоретические модели, так 
и практические реализации в образователь-
ной среде (табл. 3).

Целевая аудитория  
и сферы применения

Методический комплекс «От буквы к фразе» 
разработан как гибкий инструмент, адаптируе-
мый под разные возрастные, языковые и обра-
зовательные контексты. Его визуально-игровая 
природа позволяет использовать материалы 

Таблица 3. Сравнительный обзор международных исследований

Язык Исследование Формат Ключевые идеи Параллель с методом

GB
Английский

Lei & Reynolds 
(2022) [18]

Карточки 
со словами

Интервальное 
повторение, 
самостоятельное 
создание

Этапы 1 и 4, карточки 
с буквами и словами

GB
Английский

Sheridan & 
Markslag (2017) 
[22]

Кооперативные 
игры

Игры 
с карточками, 
высокочастотная 
лексика

Этапы 4 и 5: карточки-
компаньоны, 
разговорные кубики

GB
Английский

Baleghizadeh & 
Ashoori (2015) [9]

Флэш-карты Визуальные 
и тактильные 
элементы

Этапы 1–4: 
визуализация, цветовая 
кодировка

DE
Немецкий

Hofmeister & 
Ehrenmüller (2022) 
[17]

Карточки 
и кубики

Семантические 
зоны, метафоры

Этапы 1–6: карточки-
компаньоны, 
зонирование

DE
Немецкий

Ngo (2021) [21] Цифровые 
карточки

Геймификация, 
классификация

Этапы 4–6: 
цифровая адаптация, 
грамматические кубики

DE
Немецкий

Fernández Martínez 
(2020) [15]

Игры Мотивация, DaF Этапы 3–5: игровые 
сценарии, фразы дня

FR
Французский

Bahri Abir (2022) 
[8]

Ментальные 
карты

Цвет, образ, 
визуальное 
мышление

Этапы 1–4: карточки-
компаньоны, 
визуализация

FR
Французский

Valetopoulos 
(2020) [25]

Эмоциональная 
лексика

Устная речь, 
чувства

Этапы 4–5: зона 
«эмоции», фраза дня

FR
Французский

Lessard (2020) [19] Цифровые 
карточки

Частотные слова, 
логопедия

Этапы 4–6: 
грамматические 
кубики, билингвальная 
адаптация

ES
Испанский

Menti & Rosemberg 
(2022) [20]

Визуальные 
сигналы

Контекст, 
взаимодействие

Этапы 2–5: совместная 
игра, визуализация

ES
Испанский

Bruno López (2023) 
[11]

Карточки 
на кечуа

Культурный 
контекст, 
семейное участие

Этапы 4–5: карточки-
компаньоны, 
билингвальная среда

ES
Испанский

CEIP Félix Plaza 
(2023) [12]

Карточки Эмоциональная 
связь, визуальная 
поддержка

Этапы 4–5: карточки 
с эмоциями, фраза дня
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как в формальном обучении, так и в семейной 
практике, при этом сохраняя научную стро-
гость и структурную логику. В сферу его при-
менения входят следующие направления:
�	семейное обучение: дети билингвальной 

среды; родители, обучающие детей дома; се-
мейные творческие проекты. Фокус: совмест-
ное открытие языка, эмоциональная вовле-
ченность, визуальная опора;

�	начальная школа: ученики 1–4‑х классов, 
учителя начального чтения и русского языка, 
инклюзивные группы. Фокус: поэтапное ос-
воение чтения, развитие лексики, игровая 
мотивация;

�	обучение РКИ: студенты начального уровня, 
билингвальные подростки, языковые курсы 
и культурные центры. Фокус: визуализация 
грамматики, семантическое зонирование, 
снижение языкового барьера;

�	логопедическая и коррекционная практика: 
дети с речевыми трудностями, специалисты 
по развитию речи, индивидуальные заня-
тия. Фокус: моторика, структурирование, 
эмоциональная поддержка;

�	педагогические исследования и разработки: 
методисты, авторы учебных пособий, иссле-
дователи билингвизма и визуального мыш-
ления, участники международных проектов. 
Фокус: интеграция теории и практики, визу-
альные форматы, межкультурный диалог.

Одной из ключевых особенностей комплек-
са «От буквы к фразе» является его адаптив-
ность: преподаватель сам определяет объем 
лексики, с которой работает, в зависимости 
от уровня группы, целей занятия и возрастных 
особенностей обучающихся.

Методологические выводы

Представленные инструменты — ​карточ-
ки и  кубики — ​демонстрируют свою универ-
сальность как средства визуального и игрового 

освоения лексики. Применяемый в них принцип 
семантического зонирования (тематического, 
грамматического, падежного) служит ключом 
к формированию структурированного языково-
го мышления.

Важнейшим условием эффективности яв-
ляется эмоциональная и  культурная связь 
с  материалом, которая непосредствен-
но усиливает внутреннюю мотивацию уча-
щегося. Перспективная цифровая адапта-
ция методики способна значительно рас-
ширить ее доступность и  методическую  
вариативность.

Наконец, доказана широкая область приме-
нения подхода: методика успешно адаптирует-
ся для работы в билингвальной и семейной сре-
де, а также в логопедической и коррекционной 
практике.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Международная научная база подтвержда-
ет актуальность, универсальность и эффек-
тивность метода «От буквы к фразе». Данный 
подход интегрирует в себя лучшие практи-
ки визуального, игрового и поэтапного обу-
чения, демонстрируя высокую адаптивность 
к различным языковым, возрастным и куль-
турным контекстам. Это позволяет рассма-
тривать метод как мощный инструмент для 
реализации современных междисципли-
нарных и межкультурных образовательных 
проектов.

Методика «карточки → кубики» представля-
ет собой целостную и эффективную стратегию 
поэтапного освоения лексики, органично со-
четающую когнитивную последовательность, 
игровую мотивацию и  мультимодальность. 
Она направлена не  только на  запоминание 
изолированных слов, но и на их активную ин-
теграцию в речь, что является ключевым усло-
вием для формирования устойчивых и гибких 
языковых навыков. 
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The “Cards  Cubes” Method as a Cognitive, Psycholinguistic 
and Playful Tool for Visually-Mediated Learning

Keywords: visual thinking, cognitive load, psycholinguistics, cards, dice, bilingualism, playful 
learning, calligraphy, speech activity, method.

The article presents the author’s method “Cards → cubes” as an integrative approach 
to language teaching, combining cognitive, psycholinguistic and game mechanisms. 
The method is developed for bilingual and intercultural audience and is aimed at ac-
tivation of speech-thought activity, reduction of cognitive load and formation of stable 
language skills. The structure of the “All by 15” dictionary is described, and the scien-
tific grounds confirming the effectiveness of the visual-game format are given.
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Статья посвящена методическим аспектам объяснения 
категории вида глагола в русском языке испаноязычным 
учащимся. Основное внимание уделяется ключевой ме-
тодической проблеме — ​трудностям усвоения испано-
язычными учащимися категории вида русского глагола, 
обусловленным межъязыковой интерференцией и отсут-
ствием прямой морфологической аналогии в испанском 
языке. В работе предлагается использовать категорию 
теличности/ателичности, подробно описанную в Nueva 
gramática de la lengua española, как опорную семантиче-
скую базу для введения русской видовой дихотомии.

П реподавание русского языка как иностранного (РКИ) 
в странах дальнего зарубежья, как известно, неизбежно 
связано с целым комплексом трудностей. Среди них — ​

значительная географическая удаленность от России, отсутствие 
естественной языковой среды, ограниченный доступ к аутентич-
ной коммуникативной практике, а также различия культурных 
традиций. Все это вынуждает преподавателя применять специ-
альные методические подходы, призванные компенсировать от-
сутствие естественного погружения в языковую среду и поддер-
живать устойчивую мотивацию учащихся.

Латинская Америка не является исключением. Несмотря на ра-
стущий интерес к русскому языку и культуре, обучение РКИ в ре-
гионе сопровождается рядом специфических проблем: отсут-
ствием исторически сложившейся традиции изучения русского 
языка, нехваткой учебных материалов, адаптированных к нацио
нальной аудитории, и недостаточным количеством подготовлен-
ных специалистов.

Преподавание РКИ в Парагвае развивается в условиях огра-
ниченной языковой среды и  отсутствия институциональной 
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традиции изучения русского языка. В  стра-
не нет государственных или университетских 
программ по обучению русскому языку; его из-
учение возможно лишь в рамках частных куль-
турных инициатив и Парагвайско-Российской 
палаты, на  базе которой реализуются груп-
повые занятия и культурно-образовательные 
проекты. Контингент учащихся чрезвычайно 
разнообразен: студенты гуманитарных и тех-
нических специальностей, представители раз-
личных профессиональных сфер. К изучению 
языка их побуждает либо интерес к русской 
культуре и литературе, либо профессиональ-
ная необходимость взаимодействия с русско-
язычными партнерами. Отдельную группу со-
ставляют потомки русских эмигрантов, при-
бывших в Парагвай в прошлом веке.

Как и в любой испаноязычной аудитории, 
преподавание РКИ в Парагвае требует учета 
глубинных различий между русским и испан-
ским языками на всех уровнях: фонетическом, 
артикуляционном, лексическом и граммати-
ческом. Эти различия порождают не только 
технические сложности — ​например, в про-
изношении или усвоении грамматики, — ​
но и формируют психологический барьер. Уже 
на начальном этапе многие учащиеся сталки-
ваются с ощущением непреодолимой дистан-
ции между языковыми системами, что подры-
вает уверенность в своих силах и укрепляет 
стереотип о «невероятной сложности» и «со-
вершенной непохожести» русского языка.

Данный эффект напрямую объясняется яв-
лением межъязыковой интерференции, т. е. 
отрицательного влияния навыков и норм род-
ного языка на речь на изучаемом языке [4]. 
Интерференция затрагивает все уровни языко-
вой системы: фонетический (например, усво-
ение твердости/мягкости и  редукции глас-
ных), артикуляционный (произнесение не-
привычных звуков), лексический («ложные 
друзья» переводчика, правила сочетаемости 
слов) и, что особенно важно, грамматический. 
Именно на этом уровне ожидания, сформиро-
ванные системой родного языка, наиболее ча-
сто вступают в конфликт с новой реальностью. 
Классическим примером служат трудности, 

с которыми сталкиваются испаноязычные уча-
щиеся при освоении категории вида русского 
глагола.

Эта категория, являясь центральной для рус-
ского языка и во многом определяя его специ
фику, формально не  связана со  структурой 
предложения. Поэтому в  практике РКИ ра-
бота над такими категориями ведется также 
в плане активного синтаксиса, когда основное 
внимание обращается на значение и функци-
онирование данной языковой формы [3]. Вы-
бор говорящим вида глагола зависит от того, 
какую грань действия необходимо акценти-
ровать в  конкретной ситуации — ​сам про-
цесс, его длительность, завершенность или 
результат [2].

Для испаноязычных учащихся усвоение 
категории вида глагола сопряжено с особы-
ми трудностями, поскольку в их родном язы-
ке отсутствует прямая морфологическая оп-
позиция, аналогичная противопоставле-
нию совершенного и несовершенного вида. 
Не имея формального ориентира, студенты 
невольно переносят на русский язык логику 
испанской грамматики, пытаясь интерпре-
тировать видовые значения через знакомые 
категории времени, перфекта или контексту-
альные средства.

Это создает парадоксальную ситуацию: род-
ной язык, будучи источником интерференции, 
одновременно может стать и ключом к пре-
одолению трудностей. Если прямой морфо-
логический аналог отсутствует, методически 
оправданно апеллировать к глубинным семан-
тическим и когнитивным структурам, уже су-
ществующим в языковом сознании учащегося. 
Знакомые ему концепты — ​такие как длитель-
ность, предельность, завершенность и резуль-
тат, — ​способны стать смысловым мостом к по-
ниманию русской видовой оппозиции.

Такой мост обнаруживается при сравни-
тельном анализе. Функциональным аналогом 
русской видовой дихотомии в испанском язы-
ке выступает категория теличности/ателич-
ности, описанная в фундаментальном учеб-
нике Nueva gramática de la lengua española (Но-
вая испанская грамматика). Она отражает 
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семантическое различие между действия-
ми, имеющими внутренний предел или есте-
ственную конечную точку, и действиями без 
такого предела. Хотя эта категория в испан-
ском не имеет морфологического выражения 
и обычно не осознается носителями, она глу-
боко встроена в систему языка и интуитивно 
присутствует в их грамматическом мышлении. 
Именно эта имплицитная логика различения 
процессов и результативных действий и может 
быть использована как эффективная семанти-
ческая опора для объяснения внутренней ло-
гики русского вида.

Согласно современным лингвистическим 
подходам, в  частности изложенным в  посо-
бии Nueva gramática de la lengua española, ка-
тегория теличности относится не к форме от-
дельного глагола, а к семантике целого пре-
диката. Значение предиката, формируемое 
взаимодействием глагола с его аргументами 
(дополнениями, обстоятельствами), опреде-
ляет, воспринимается ли действие как имею-
щее внутренний предел. Таким образом, один 
и тот же глагол может образовывать как тели-
ческий, так и ателический предикат в зависи-
мости от контекста. Например, сочетание leer 
durante la tarde представляет собой ателиче-
ский предикат, акцентирующий процесс, тог-
да как leer un libro en dos días — ​телический, по-
скольку акцент смещается на достижение ре-
зультата за фиксированный срок.

Это свойство испанского языка предостав-
ляет уникальную методическую возможность. 
Категорию теличности можно использовать 
как концептуальный «мост» для объяснения 
русской видовой оппозиции, которая также 
строится на  противопоставлении «действие 
как процесс — ​действие как результат». Когда 
студенты осознают, что схожая смысловая ди-
хотомия имплицитно присутствует в их родной 
речи, категория вида перестает казаться чуж-
дым и непреодолимым барьером, превраща-
ясь в логически понятную и интуитивно близ-
кую систему.

Однако на пути к этому пониманию лежит 
важное когнитивное различие. Русский язык 
при описании прошедшего события делает 

акцент на  его внутренней структуре, четко 
связывая форму глагола с аспектуальным зна-
чением. Фраза Весь вечер папа читал газету 
однозначно требует несовершенного вида, 
маркирующего протяженное, незавершенное 
действие.

В испанском языке предикаты с реализацио
нной семантикой утрачивают или оставляют 
неопределенным компонент теличности, ког-
да модифицируются предложными группами 
с durante. Это приводит к так называемой ин-
терпретации незавершенного действия. В та-
ком употреблении предложение Leyó el diario 
durante toda la noche фактически подразуме-
вает: Он не  дочитал газету [5]. Несмотря 
на то что некоторые носители в данном случае 
предпочитают в подобных контекстах исполь-
зовать конструкцию estar + gerundio — ​Estuvo 
leyendo el diario durante toda la noche, конкретно 
в Парагвае такая фраза воспринимается носи-
телями как искусственная или даже стилисти-
чески неестественная.

Эти различия приводят к тому, что испано-
язычный студент, увидев обстоятельство дли-
тельности, не переключается автоматически 
на несовершенный вид, потому что в его род-
ном языке длительность не привязана к фор-
мальному выражению аспектуальности.

Для методики это означает необходимость 
специально проговаривать: в русском языке 
длительность → процесс → несовершенный 
вид, в то время как в испанском языке длитель-
ность не отменяет возможности завершенно-
го (leyó) события.

В  условиях преподавания РКИ в  Параг-
вае мы опираемся, прежде всего, на  учеб-
ник «Мы изучаем русский…» [1], специально 
адаптированный для испаноязычных студен-
тов. В нем категория вида глагола вводится как 
простая сопоставительная схема: несовершен-
ный вид объясняется как обозначение процес-
са, длительности и повторяемости действия, 
тогда как совершенный вид связан с результа-
том, завершенностью и целостностью ситуа-
ции. Соответственно, первоочередной задачей 
преподавателя становится разъяснение фун-
даментального противопоставления процесса 
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и результата, поскольку именно эта дихото-
мия лежит в основе русской видовой системы. 
На данном этапе важно подчеркнуть, что раз-
личие между «делал» и «сделал» не сводится 
к временам, знакомым учащимся по испанско-
му языку, а связано с более глубоким аспекту-
альным признаком — ​теличностью, т. е. ориен-
тацией действия на достижение или недости-
жение результата.

Использование категории теличности как 
опорного понятия позволяет выстраивать бо-
лее точные семантические параллели меж-
ду испанским и русским языками. Несмотря 
на то что в испанской грамматике отсутствует 
морфологическое противопоставление, анало-
гичное русскому виду, различия между событи-
ями с результатом и без результата существуют 
и в испанском языковом сознании. Именно это 
делает теличность удобной «мостовой» катего-
рией, которая подготавливает испаноязычных 
студентов к пониманию аспектуальных разли-
чий в русском языке.

Таким образом, сравнивая данное явление 
в двух языках в рамках преподавания РКИ, мы 
можем отметить, что в испанском языке ре-
зультат высчитывается из ситуации, студент 
должен смотреть на  дополнение, адвербиа-
лы, вид временной формы, а в русском языке 
результат «зашит» в глагол; действие или за-
вершено, или нет — ​это видно сразу, контекст 
лишь уточняет, но не определяет вид.

Использование теличности как опорной 
категории позволяет выстроить понятную, 
логичную и  психологически комфортную 
стратегию объяснения русского вида глаго-
ла испаноязычным студентам. Ниже приво-
дим некоторые приемы, которые уже были 

использованы нами перед непосредственным 
изучением темы совершенного и несовершен-
ного вида глаголов в парагвайской аудитории:

1. Вид объясняется не таблицами и парами 
глаголов, а смыслом ситуации. Преподаватель 
всегда начинает с вопросов: «Есть ли у дей-
ствия цель? Результат?»; «Можно ли сказать, 
что действие «заканчивается»?»; «Это процесс 
или это достижение?» Этот подход совпада-
ет с механизмами интерпретации теличности 
в испанском языке, поэтому студент мгновен-
но узнаёт знакомую логику.

2. Используются два вопроса, которые испа-
ноговорящий студент знает интуитивно:

¿Durante cuánto tiempo? → процесс → рус. 
несовершенный вид.

¿En cuánto tiempo? → результат → рус. со-
вершенный вид.

Преподаватель предлагает студенту перед 
тем, как выбирать вид, про себя задать один 
из этих вопросов.

Эта стратегия, применяемая на начальном 
этапе, показала высокую эффективность в сни-
жении количества ошибок, так как она напря-
мую задействует интуитивные механизмы род-
ного языка учащихся.

Важно подчеркнуть, что данный подход 
не отменяет традиционной методики препо-
давания вида в РКИ, а дополняет ее. Он слу-
жит важным промежуточным звеном — ​«ког-
нитивным мостом» — ​между испанской и рус-
ской языковыми картинами мира на раннем 
этапе обучения, помогая студентам быстрее 
осознать семантическую логику явления, пре-
жде чем они перейдут к полноценному изуче-
нию морфологических и аспектуальных значе-
ний в русской системе. 
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В  статье рассматривается метод частично управляемой 
беседы, обосновывается его актуальность и  положитель-
ное влияние на развитие межкультурной коммуникативной 
компетентности иностранных учащихся. На примере русско-
бразильской встречи, посвященной празднованию Нового 
года и Рождества в России и Бразилии, описываются требова-
ния к организаторам, структура и методика работы с методом 
частично управляемой беседы в режиме онлайн, сложности 
в организации; определяется место метода в преподавании 
РКИ в рамках межкультурного подхода.

С   начала 2000‑х гг. в методике преподавания РКИ коммуни-
кативный подход начинает сменяться межкультурным, на-
правленным на формирование способности индивидуума 
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изменять свое поведение, опираясь на пони-
мание и принятие культурно-специфических 
форм поведения представителей других куль-
тур [7: 40]. Центральными понятиями стано-
вятся «взаимопонимание» и «поликультурная 
личность». Неизбежно встает вопрос о новых 
способах обучения языку.

МЕТОДЫ МЕЖКУЛЬТУРНОГО 
ИНОЯЗЫЧНОГО ОБРАЗОВАНИЯ. 
РАЗРАБОТКА ТЕМЫ

Важную роль в становлении методологии 
межкультурного подхода сыграли концепции 
Дж. М. Беннетта и М. Байрама. Первый ввел 
понятие fluent fool (букв. «бегло говорящий 
дурак») для обозначения индивида, который, 
обладая обширным словарным запасом и без-
упречным знанием грамматики, регулярно 
попадает в неловкие или конфликтные ситу-
ации из-за непонимания культурного контек-
ста. Для преодоления этого диссонанса ученый 
предложил метод культурного контраста, на-
правленный на осознание базовых ценностей, 
убеждений, паттернов мышления и поведения, 
характерных для родной культуры, с их после-
дующим сопоставлением с паттернами культу-
ры изучаемого языка [11: 16, 20].

М. Байрам, в свою очередь, разработал мо-
дель межкультурной коммуникативной ком-
петентности  1 [12: 31–56], с учетом которой 
строятся наиболее известные межкультур-
ные методы иноязычного обучения, такие как 
тандем-метод  2 и тренинг.

Среди активных исследователей, раз-
вивающих и  продвигающих тандем-метод 
в  РКИ в  настоящее время, можно выделить 

1	 В русскоязычной академической литературе на-
блюдается неустойчивость в использовании слов 
«компетенция» и «компетентность». Авторы статьи 
выбирают второй вариант вслед за А. П. Садохиным 
[10: 125–139].
2	 Тандем-метод направлен на  овладение языком 
партнера в  ситуации общения, знакомство с  его 
личностью, культурой страны изучаемого языка, 
а также получение информации по интересующим 
областям знаний [1: 301].

В. А. Бердичевского и  Е. Л. Кудрявцеву. В  их 
статьях и монографиях представлено описа-
ние метода и этапы его становления, практи-
ческие рекомендации и  результаты апроба-
ции [2: 182–187; 3: 29–36; 5]. Теоретическое 
обоснование значимости метода тренинга 
в развитии межкультурной компетентности, 
рекомендации для организаторов, варианты 
упражнений подробно прописаны в работах 
А. П. Садохина [9: 226–242], Ю. Рот и Г. Коп-
тельцевой [7], И. Я. Лейбман и М. В. Корнило-
вой [6: 84–131] и могут быть адаптированы 
к обучению языку, поскольку включают рабо-
ту с пословицами и сказками, элементы дра-
матизации.

Одним из первых о беседе как о методе за-
говорил К. Роджерс в рамках человекоцентри-
рованного подхода в психотерапии. Позже уче-
ный перенес выведенные им принципы в сфе-
ру педагогики, доказывая влияние групповых 
форм общения и  обучения, трансформации 
преподавателя в фасилитатора на эффектив-
ность образования [15]. В коммуникативном 
подходе известен метод управляемой беседы 
(guided conversation, guide conversation method), 
с помощью которого развиваются речевые на-
выки, точность и беглость устной речи: через 
ограниченный список вопросов и упражнений 
преподаватель создает поддерживающее про-
странство для отработки строго определенных 
моделей коммуникативного поведения [13].

В данной статье рассматривается метод час
тично управляемой беседы, примеры реали-
зации которого в межкультурном подходе ав-
торами не обнаружены. Так, О. В. Румянцева 
отмечает потенциал беседы в формировании 
навыков межкультурной коммуникации в об-
учении иностранному языку, приводит услов-
ную классификацию [8], однако не дает кон-
кретных инструментов. Представляется, что 
частично управляемая беседа действительно 
может стать полноценным методом иноязыч-
ного образования, однако требует исследова-
ния и разработки.

С  учетом вышеизложенного цель данной 
статьи — ​описать структуру учебной встре-
чи, построенной на основе метода частично 
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управляемой беседы, представить методику его 
применения в онлайн-формате и определить 
его место в практике преподавания РКИ в рам-
ках межкультурного подхода. Эмпирической 
основой исследования служит разбор онлайн-
встречи «Волшебный день», посвященной со-
поставлению традиций празднования Нового 
года и Рождества в России и Бразилии (январь 
2025 г.). В работе применяются методы срав-
нения, наблюдения, анализа и конкретизации. 
Поскольку к моменту подготовки статьи авто-
ры провели уже три встречи с использованием 
данного метода, в разделе «Обсуждение резуль-
татов» учитывается весь накопленный опыт.

МЕТОД ЧАСТИЧНО УПРАВЛЯЕМОЙ 
БЕСЕДЫ. ОПИСАНИЕ И МЕТОДИКА 
РАБОТЫ

Участники
Оптимально: 4–6 человек (распределение 

по языкам и культурам 2/4 или 3/3) с уровнем 
А2 и выше. Во встрече «Волшебный день» при-
нимали участие 2 носителя бразильской куль-
туры (40–45 лет, уровень А2+, В1+) и 1 носи-
тель русской культуры (35 лет, уровень А1). 
Бразильцы изучали русский в языковой шко-
ле, девушка из России изучала португальский 
самостоятельно.

Организаторы
Межкультурная онлайн-встреча предпола-

гает высокую когнитивную нагрузку: ведущий 
должен одновременно анализировать культур-
ный контекст и часто переключаться между 
языками. Поэтому для ее проведения предпоч-
тительна модель с двумя организаторами, что 
значительно облегчает управление процессом.

Требования к организаторам:
�	развитая межкультурная компетентность;
�	владение рабочими языками встречи (опти-

мально не ниже В2 с учетом возможности 
консультирования с носителями в процессе 
подготовки).

Организаторами выступили носители рус-
ского языка и культуры, обладающие опытом 

взаимодействия с  бразильской культурой 
не менее 8 лет и уровнем владения португаль-
ским языком от В1+ до В2+.

Большим преимуществом для организаторов 
является также знание об этапах развития груп-
пы  3, владение техниками фасилитации для соз-
дания поддерживающей атмосферы [14] и нали-
чие лингвокоучинговой подготовки, поскольку 
формат встречи строится на диалоге: умение за-
давать точные, емкие вопросы, стимулирующие 
рефлексию и самоанализ, составляет его мето-
дическую основу. Кроме того, навыки лингвоко-
уча позволили эффективно работать с типичны-
ми ограничивающими убеждениями учащихся, 
такими как страх ошибки, боязнь общения с но-
сителем и ощущение недостаточной языковой 
или коммуникативной компетентности.

Продолжительность: 90–120 мин.

Материалы
�	подробно прописанный для организаторов 

сценарий встречи;
�	список общих и уточняющих вопросов для 

организаторов;
�	слайды с  описанием структуры встречи 

и фантами;
�	материалы для участников, включающие 

общие вопросы по теме; лексику и фразы, 
которые могут пригодиться при ответе 
на  вопросы, но  выходят за  рамки уровня 
участников; культурно-языковой факт 
(не более 4 страниц).

Структура и ход встречи
1. Вовлечение:
�	small talk (5 мин.);
�	инструктаж (3 мин.);
�	предъявление родной культуры через лич-

ный опыт — ​«Мой подарок» (15 мин.).
2. Обмен культурным опытом (55 мин.).

3	 Широко известная модель групповой дина-
мики Б. Такмана [16: 386–387] скорее рассчитана 
на группы большего размера, существующие более 
длительное время, однако она помогает организа-
торам сгладить недопонимание в группе и смягчить 
для нее этап расставания.
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3. Игра («Фанты») (10 мин.).
4. Обсуждение итогов беседы для участников 
(10 мин.).

Small talk

На этом этапе необходимо помочь участни-
кам снять тревогу от входа в новое простран-
ство. С  этой целью предлагалось ответить 
на один из вопросов: Какой ваш любимый зим-
ний праздник? Какая у вас ассоциация с Новым 
годом / Рождеством? Носителям русского язы-
ка вопросы задавались на португальском, но-
сителям португальского — ​на русском. Участ-
ники отвечали на том языке, на каком готовы 
были взаимодействовать.

Вопросы должны быть краткими, не пред-
полагающими развернутого ответа, уточня-
ющих вопросов должно быть не  больше 2 
(участникам также предоставляется возмож-
ность что‑то уточнить, но они обычно этим 
не пользуются, поскольку испытывают стресс 
от входа в новое пространство). Также важно, 
чтобы языковые роли между организаторами 
были четко распределены: один приглашает 
к общению на русском, другой — ​на порту-
гальском (роли необходимо придерживать-
ся на протяжении всего взаимодействия в об-
щем зале).

Инструктаж

На  этом этапе участникам нужно напом-
нить структуру встречи, помочь осознать сво-
боду выбора в выражении себя на иностран-
ном языке и личную ответственность за свой 
результат. Информацию лучше подавать язы-
ковыми блоками (часть на  русском, часть 
на португальском), адаптируя сложность под 
уровень группы. Возможную проблему поте-
ри концентрации помогает решить фасили-
тационная техника подачи информации че-
рез разные каналы восприятия: например, 
когда слайд на экране сопровождается крат-
ким устным пояснением. Как правило, вопро-
сов у  участников не  возникает — ​так было 
и в этот раз.

Предъявление родной культуры  
через личный опыт участника

На  этом этапе важно помочь участникам 
эмоционально включиться в тему и преодолеть 
возможный страх перед общением с носите-
лем иной культуры, увидев в собеседнике пре-
жде всего человека. С этой целью в групповой 
чат был отправлен видеофрагмент предыдущей 
встречи, содержащий вопрос одной из участ-
ниц: Какой подарок вы хотели бы получить 
на Новый год / Рождество?  4, — ​ответ на кото-
рый предполагалось дать на изучаемом языке.

Во время самой встречи организаторы кон-
кретизировали и развили этот вопрос: Что вы 
получили на Новый год / Рождество и был ли 
это подарок мечты? Кто хотел  бы расска-
зать? Кто ещё?  5 Ключевым методическим 
моментом является то, что вопрос адресуется 
всей группе, а не конкретному собеседнику, 
и сопровождается целенаправленной паузой 
(около 30 с). Эта пауза дает участникам необ-
ходимое время, чтобы внутренне настроиться 
на высказывание на иностранном языке и при-
нять решение о готовности присоединиться 
к беседе в данный момент.

Обмен культурным опытом

Этот этап является ключевым и предпола-
гает углубленное тематическое обсуждение  6. 

4	 Важно предоставить участникам возможность 
хотя бы частично подготовиться к этому блоку за-
ранее. Это позволит им сформировать языковые 
опоры, а в некоторых случаях — ​и материальные 
(например, подготовив предмет для демонстрации). 
Такой подход значительно облегчает процесс само-
презентации перед группой, в особенности перед 
представителями другой культуры.
5	 Вопрос был задан на португальском языке. В це-
лом язык вопросов зависит от текущего блока бе-
седы и от того, какой организатор его ведет. В дан-
ной статье для удобства читателей все примеры 
вопросов приведены на русском языке.
6	 Если на встрече присутствует более трех участ-
ников, организаторы делят их на  две виртуаль-
ные комнаты, каждая из которых сопровождается 
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Главная задача организаторов — ​запуск и под-
держка процесса рефлексии. Именно здесь 
в наибольшей степени происходит расширение 
знаний о другой культуре, осознание предпосы-
лок родной культуры и ее влияния на восприя-
тие других культур, развитие эмпатии, навыков 
интерпретации и соотнесения, установления 
взаимодействия. Иными словами, идет работа 
над всеми компонентами межкультурной ком-
муникативной компетентности, выделенными 
М. Байрамом [12: 31–38].

С этой целью используются заранее заготов-
ленные общие и уточняющие вопросы, сгруп-
пированные по подтемам.

Вопросы общего характера включают-
ся в подготовительные материалы для участ-
ников. Представленные в  этих материалах 

модератором. Важно подчеркнуть, что тему для бе-
седы участники предлагают самостоятельно в об-
щем чате примерно за месяц до встречи.

культурно-языковые факты расширяют их зна-
ния, предлагая примеры поведенческих паттер-
нов, свойственных другой культуре, и тем са-
мым усиливают интерес к предстоящей беседе  7.

В данном случае русскоязычным участни-
кам объяснялось значение слова réveillon, ко-
торым в  Бразилии называют празднование 
новогодней ночи. Бразильским участникам, 
в свою очередь, рассказывали о русских тра-
дициях прощания со старым годом и встречи 
нового, а также приводили примеры соответ-
ствующих праздничных тостов.

Непосредственно на встрече организаторы 
начинали и поддерживали обсуждение, после-
довательно задавая вопросы: один — ​на пор-
тугальском, следующий — ​на русском языке. 
Этим они приглашали участников к диалогу 
на каждом из языков (о чем сообщалось в на-
чале блока). В ходе беседы участники могли са-
мостоятельно переключаться между языками 
по своему желанию. На обсуждение одного во-
проса отводилось не более 15 мин.

Игра

Игровая часть выполняет роль разгрузочно-
го блока после интенсивной мыслительной ра-
боты. К этому моменту у участников обычно 
формируется чувство принятия группой, что 
позволяет им без страха проявлять себя твор-
чески. В данном случае была использована ма-
лоизвестная в Бразилии игра «Фанты», которая 
традиционно была неотъемлемой частью рус-
ских застолий.

Фанты были представлены в виде слайдов, 
дублированных на двух языках, и требовали 
выполнения задания на изучаемом языке. Пе-
ред началом игры кратко объяснялись прави-
ла, при этом особый акцент делался на добро-
вольном участии.

7	 Здесь также важно дать возможность заранее про-
думать ответы, чтобы уменьшить количество лек-
сических лакун, с которыми участники неизбежно 
столкнутся в  ходе беседы. Материалы создаются 
с учетом удобства их использования для носителя 
языка. Этим объясняется способ подачи лексики 
и культурно-языковых фактов.

Рабочие материалы организаторов 
(создано авторами)
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Примеры заданий-фантов:
1.	Произнесите новогодний тост. Начните 

со слова «пусть…». (Отработка речевых пат-
тернов, характерных для русской культуры.)

2.	Спойте песню про Новый год, Рождество или 
зиму на русском или португальском или от-
гадайте загадку. (Расширение культурных 
знаний.)

3.	Представьте ситуацию: вам не понравил-
ся подарок, но нужно быть вежливым. Объ-
ясните, почему это хороший и  полезный 
подарок. (Отработка коммуникативных 
стратегий, связанных с сохранением лица 
в русской и бразильской культурах.)

Обмен впечатлениями

Основная задача организаторов на заверша-
ющем этапе — ​создать пространство для само-
рефлексии (этот навык бесценен в межкуль-
турной среде), где участники смогут поделить-
ся эмоциями и осмыслить полученный опыт. 
Не  менее важно дать группе возможность 

прожить финальную стадию своего существо-
вания, включая чувство грусти, связанное 
с расставанием.

Для этого использовалась техника The Talk
ing Stick Ceremony (Церемония с палочкой го-
ворящего  8) [14: 148–152]. Техника была за-
имствована фасилитаторами Технологии от-
крытого пространства (Open Space Technology) 
у коренных народов Америки, использовав-
ших ее для обсуждений и принятия решений, 
и адаптирована для работы с группами. Па-
лочка передавалась по кругу от одного члена 
племени другому. Говорящий высказывал свои 
мысли и эмоции или молча передавал палоч-
ку дальше. Остальные не перебивали и внима-
тельно слушали.

8	 В ходе неформальных обсуждений фасилита-
торы отмечают, что в настоящее время более кор-
ректными считаются термины listening object («слу-
шающий объект») или input object («вводимый 
объект»).

Материалы для русскоязычных участников
(создано авторами)

Материалы для лузофонов 
(создано авторами)
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У авторов статьи техника фигурирует как 
«Волшебная ручка». Реализовывалась она сле-
дующим образом: один из организаторов де-
лился своими впечатлениями от встречи, дер-
жа перед собой ручку, после чего называл 
имя того, кому он эту ручку передает. И даль-
ше по кругу, пока ручка не вернулась к перво-
му говорящему, который закрывал круг и всю 
встречу.

При работе с этой техникой важно не пре-
рывать выступающих. Не стоит опасаться, что 
процесс затянется — ​он естественным обра-
зом исчерпывает себя в течение 10–15 минут.

ОСНОВНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ.  
ОЦЕНКА МЕТОДА ЧАСТИЧНО 
УПРАВЛЯЕМОЙ БЕСЕДЫ

Анализируя использование метода частично 
управляемой беседы на встрече «Волшебный 
день», можно выделить следующие промежу-
точные результаты:

1. Взаимодействие в  виде глубокого 
и  разностороннего обсуждения культурно 
ориентированных вопросов способствовало 
развитию межкультурной коммуникативной 
компетентности. Большую роль в этом сыгра-
ла структура встречи, предполагавшая береж-
ную, постепенную подготовку участников к об-
мену культурным опытом. Участники приобре-
ли знания, предупреждающие межкультурное 
недопонимание (например, в России подарки 
дарят на Новый год, а в Бразилии — ​на Рож-
дество); избежали стереотипного восприятия 
представителей другой культуры как невежд 
(например, осознали, что расположение ножа 
справа от тарелки в России и слева — ​в Брази-
лии является культурной нормой, а не ошиб-
кой); отработали способы установления меж-
культурного взаимодействия (через тосты, 
обсуждение символа года по восточному ка-
лендарю и  рецептов традиционных блюд); 
глубже осознали особенности родной культу-
ры (например, в Бразилии принято приходить 
не раньше, чем через час после назначенного 
времени, тогда как в России даже в гости ста-
раются не опаздывать).

2. Участники воспринимали языковой барьер 
спокойно и даже охотно помогали друг другу, 
что стало возможным благодаря созданию би-
лингвальной среды. Эта среда предоставляла 
им свободу выбора как момента для вступления 
в коммуникацию, так и языка общения.

3. Данные принципы организации, помимо 
прочего, естественным образом способствова-
ли соблюдению баланса в использовании двух 
языков.

4. Включение игры именно в конце встречи 
сыграло большую роль в закреплении связи 
между позитивными эмоциями и опытом об-
щения с носителем другой культуры.

Несмотря на сходство в структуре и способе 
организации (через вопросы), между встреча-
ми, построенными на основе метода управля-
емой и метода частично управляемой беседы, 
существует принципиальная разница. Она за-
ключается в степени контроля процесса со сто-
роны преподавателя и в целевой направленно-
сти: в первом случае акцент смещен на ком-
муникативные задачи, во втором — ​на задачи 
межкультурного общения.

Из рассмотренных в начале статьи методов 
иноязычного образования метод частично 
управляемой беседы наиболее близок тандем-
методу. Их родство проявляется в следующих 
общих принципах:
�	смешение ролей: для участников стирается 

четкая граница между позициями «учителя» 
и «ученика»;

�	роль преподавателя: его непосредственная 
вовлеченность снижается, и он выступает 
прежде всего в роли фасилитатора;

�	целевая направленность: фокус смещается 
с  решения узких языковых и  коммуника-
тивных задач на цели межкультурного диа
лога — ​получение знаний о ценностях и нор-
мах другой культуры, освоение характерных 
для нее поведенческих паттернов и правил.

Вместе с тем между методами существуют 
и важные различия:
�	учебные материалы: в тандем-методе осно

вой взаимодействия в  момент контакта 
служат специальные рабочие листы (хотя 
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в остальное время могут использоваться лю-
бые материалы) [4: 20]; в методе частично 
управляемой беседы опорой являются во-
просы, предложенные преподавателем;

�	автономность участников: тандем-обучение 
предполагает более высокую степень авто-
номии учащихся (преподаватель обычно вы-
полняет роль консультанта) [4: 20]. В методе 
частично управляемой беседы преподава-
тель, хотя и не вступает напрямую в диалог, 
активнее направляет беседу, предлагая 
участникам вопросы для обсуждения;

�	целевая аудитория: классическое тандем-
обучение в основном применяется в школь-
ной и студенческой среде, в то время как 
метод частично управляемой беседы про-
ходил апробацию со взрослой аудиторией 
(людьми, уже окончившими университет, 
в возрасте 34–66 лет).

ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ

Впервые метод частично управляемой бесе-
ды в русско-бразильской аудитории был при-
менен авторами статьи в декабре 2024 г. в ходе 
онлайн-встречи «Лучший подарок», посвящен-
ной роли подарков в русской и бразильской 
культурах. Результаты встречи показали сле-
дующее:

1. Для организаторов крайне важно прора-
батывать полный сценарий встречи — ​от пер-
вой до последней реплики. Это позволяет точ-
но соотнести объем материала с отведенным 
временем и обеспечить максимально ясные 
и доступные для участников формулировки.

2. Имеет смысл заранее указывать пример-
ную продолжительность мероприятия (на-
пример, 90–120 мин.) и  предоставлять воз-
можность присоединиться к онлайн-встрече 
хотя бы за 10 мин. до официального начала. 
Это способствует созданию расслабленной, не-
формальной атмосферы, что крайне важно для 
успеха последующей беседы.

3. Необходимо учитывать склонность пред-
ставителей бразильской культуры к  детали-
зации и  выделять не  менее 3 мин. на  ответ 

бразильского участника, если его уровень В1 
и выше.

4. Необходимо минимизировать количе-
ство визуального материала, поскольку тех-
нические сбои и использование участниками 
гаджетов с маленькими экранами разрушают 
задумку и затрудняют восприятие.

5. Не стоит дублировать инструкции на рус-
ском и  португальском. Лучше поделить эту 
информацию на равные блоки и предъявить 
их на разных языках, адаптируя под уровень 
участников. В целом инструкции должны за-
нимать не больше 3 мин.

После второй встречи («Волшебный день») 
стало очевидно, что необходимо жестко со-
блюдать тайминг между основными частя-
ми встречи для сохранения общей структуры. 
При этом внутри каждой части организация 
времени и материала может оставаться гиб-
кой. Так, было выявлено, что ошибочно ста-
вить задачу обсудить все подготовленные для 
этапа обмена опытом вопросы. Более того, 
если разговор уходит в сторону, но при этом 
остается живым и продуктивным, не следует 
настойчиво возвращать участников к  изна-
чальной теме. Именно благодаря такой гиб-
кости, например, обсуждение праздничных 
ритуалов естественно перешло к теме значе-
ния восточного гороскопа в русской новогод-
ней традиции. Бразильские участники узна-
ли и сразу же отработали фразу для поддержа-
ния диалога: В год кого ты родился/родилась? 
Это оживило коммуникацию, поскольку тема 
затронула и самопознание (одна из бразиль-
ских участниц с  юмором отметила, что она 
«ест как бык», потому что родилась в  год 
Быка). В этом же эпизоде участники смогли 
наблюдать, как элементы одной культуры ин-
тегрируются в коммуникацию другой. Парал-
лельно российская участница осознала, что 
данная тематика в  бразильском контексте 
нерелевантна.

После третьей встречи остро встал вопрос 
об эффективности подготовительных материа
лов. Организаторы заметили, что участни-
ки практически не используют разосланные 
материалы. Возможными причинами могут 
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быть как высокая занятость участников, так 
и чрезмерный объем информации. В настоя-
щее время авторы находятся в поиске форма-
та, при котором усилия по подготовке мате-
риалов были бы соразмерны реальной пользе 
для участников и степени их вовлеченности.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Метод частично управляемой беседы, об-
ладая принципиальным сходством с тандем-
методом, демонстрирует значительный потен-
циал в качестве инструмента развития меж-
культурной коммуникативной компетентности 
у иностранных учащихся. Наиболее эффектив-
ной областью его применения представляется 
работа с малыми группами переменного со-
става, например, на внеурочных встречах, пе-
риодически организуемых языковыми школа-
ми или университетами. Этот метод также мо-
жет стать удачной альтернативой в ситуациях, 
когда преподаватель стремится внедрить меж-
культурный подход, но реализация классиче-
ского тандем-метода видится чрезмерно мас-
штабной или организационно сложной.

Научная новизна проведенного исследова-
ния состоит, во‑первых, в фокусе на взрослой 
аудитории (людях, уже окончивших универси-
тет), в отличие от большинства работ, посвя-
щенных школьникам и студентам. Во-вторых, 

авторам не встречались исследования по при-
менению методов межкультурного подхода 
в русско-бразильском контексте. Подобные ра-
боты имеют высокую практическую ценность, 
так как позволяют преподавателям РКИ лучше 
учитывать культурные особенности бразиль-
ских учащихся при организации мероприя-
тий. К примеру, они дают понимание того, что 
онлайн-встречи на выходных не следует плани-
ровать на период с 12:00 до 15:00, так как это 
время традиционных семейных обедов. Другой 
важный нюанс — ​склонность бразильцев жить 
«настоящим моментом», что может привести 
к тому, что они отдадут приоритет спонтанно-
му, по их мнению, более интересному событию 
и сообщат об отмене участия в самый день за-
планированной межкультурной встречи.

Для дальнейшего развития метода необходи-
ма оптимизация подготовительных материа
лов, направленная на повышение их практи-
ческой полезности и вовлеченности участни-
ков, а также расширение эмпирической базы 
за счет апробации в различных этнокультур-
ных аудиториях. Отдельный научный и прак-
тический интерес представляет тестирование 
метода в студенческой среде, что позволит вы-
яснить, существует ли корреляция между воз-
растом участников и эффективностью метода 
частично управляемой беседы в развитии меж-
культурной компетентности. 
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This article considers the significance and positive impact of the semi-structured 
conversation method in facilitating the development of  intercultural competencies 
in international students. Using the example of a Russian-Brazilian online gathering 
exploring Christmas and New Year’s traditions in Russia and Brazil, the authors dis-
cuss what is required of conversation organizers. Also, the article explains the structure 
of such meetings, the methodology, recommendations for meeting hosts, and chal-
lenges. The article also articulates the place of the method in the teaching of RFL (Rus-
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В статье представлен авторский инновационный учебно-
методический комплекс (УМК) «Мой мир» для преподавания 
русского языка как иностранного (РКИ) в аргентинской ауди-
тории. Комплекс создан в ответ на основную методическую 
проблему: неадаптированность традиционных российских 
учебников к условиям краткосрочного (2—3 часа в неделю) 
обучения вне языковой среды. Автор подробно анализирует 
специфические трудности аргентинских студентов (кирил-
лица, падежная система, категория вида) и обосновывает 
принципы своего подхода: постепенность, опора на межъя-
зыковые соответствия, интеграция культурологического ком-
понента и снижение лексической перегрузки. В статье де-
тально разбирается структура УМК, освещается оригинальная 
методика введения грамматических тем и описывается опыт 
ее успешного применения. Материал представляет практи-
ческую ценность для русистов, работающих в схожих усло-
виях в странах Латинской Америки, и вносит вклад в мето-
дику преподавания РКИ с учетом языковой интерференции 
и культурного контекста.

О КАФЕДРЕ РУССКОГО ЯЗЫКА  
НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА РОСАРИО  
И ЕЕ СТУДЕНТАХ

К афедра русского языка на Факультете гуманитарных наук 
и искусств Национального университета Росарио (UNR) 
была создана в 1984 г. Сегодня она предлагает три уровня 

обучения с еженедельной нагрузкой три часа. Хотя основу ауди-
тории составляют студенты университета, курсы открыты для 
всех жителей города, интересующихся русским языком и культу-
рой. Программа занятий выходит за рамки грамматики, включая 
культурологический компонент, который помогает понять язык 
в его естественном контексте. Студентов мотивирует возмож-
ность читать русскую классику в оригинале, а также углубленно 
изучать темы, связанные с политикой и международными отно-
шениями России.
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Культурная составляющая реализуется 
и во внеаудиторной работе. Совместно со сту-
дентами мы организуем мероприятия, знако-
мящие с российскими традициями: тематиче-
ские беседы ко Дню русского языка, чаепития 
с самоваром, заседания киноклуба и фотовы-
ставки.

ОБ ОПЫТЕ ПРЕПОДАВАНИЯ

В первый год работы использовался учебник 
«Русский язык для всех» — ​качественное посо-
бие с продуманной структурой, созданное для 
иностранных учащихся. Однако вскоре стало 
ясно, что студентам не хватает информации 
о культуре и современной жизни России, ко-
торую учебник освещал недостаточно. В ответ 
на этот запрос была разработана дополнитель-
ная рабочая тетрадь с упражнениями, включа-
ющая тексты о русской культуре и географии.

Позже, в процессе прохождения курсов по-
вышения квалификации в российских вузах, 
удалось познакомиться с интенсивными мето-
диками, применяемыми на подготовительных 
факультетах. Однако попытка перенести эти 
методы в наши условия оказалась неудачной. 
Студенты, вынужденные в сжатые сроки осваи-
вать кириллицу, сложную грамматику и боль-
шой объем лексики, не успевали применять 
знания на практике, теряли мотивацию и пре-
кращали занятия.

Решение о разработке нового учебного по-
собия было продиктовано комплексом мето-
дических и лингвокультурных особенностей, 
свойственных преподаванию русского языка 
в Аргентине. Обозначим ключевые принципы, 
заложенные в основу учебника:
1.	Поэтапное освоение кириллицы. Изучение 

принципиально новой графической систе-
мы требует особого, постепенного подхо-
да с активным использованием визуальных 
и ассоциативных методов.

2.	Сравнительный подход к грамматике. Ло-
гика русских грамматических структур за-
метно отличается от испанского языка, что 
требует иной последовательности подачи 
и постоянного сопоставления двух систем.

3.	Контекстуальная фонетика. Вместо выделен-
ных фонетических курсов, характерных для 
традиционных пособий, отработка произно-
шения интегрирована в процесс изучения 
новой лексики, что повышает практическую 
целесообразность в условиях ограниченно-
го времени.

4.	Опора на межъязыковое сходство. На на-
чальном этапе вводится лексика, включаю-
щая короткие слова, близкие по звучанию 
к словам из родного языка студентов или 
из романских языков. Это снижает психоло-
гический барьер и создает первоначальный 
успех, мотивируя к дальнейшему изучению.

5.	Дозированная лексическая нагрузка. Интен-
сивное накопление лексики, оправданное 
в языковой среде России, в наших условиях 
приводит к когнитивной перегрузке. Объ-
ем нового материала строго соотнесен с воз-
можностью его немедленного и многократ-
ного применения на практике.

КОНЦЕПЦИЯ И СТРУКТУРА 
УМК «МОЙ МИР»

Учебно-методический комплекс «Мой мир» — ​
это инновационное пособие, созданное специ-
ально для иностранных учащихся, которые из-
учают русский язык вне России при небольшой 
еженедельной нагрузке (2–3 часа). Его цель — ​
предложить доступный, методически выверен-
ный и культурно насыщенный материал для 
тех, кто начинает изучение языка по причине 
личного интереса и увлечения Россией.

Первое издание охватывает уровень А1 и по-
строено как культурно-языковое путешествие: 
каждая грамматическая и лексическая тема 
служит шагом к пониманию русской действи-
тельности.

Комплекс состоит из 22 уроков и включает 
4 компонента для системной работы: учебное 
пособие, рабочую тетрадь, аудиоприложение, 
книгу для учителя. Каждый урок содержит те-
матический раздел «Новые слова», позволяю-
щий студенту вести личный словарь, и завер-
шается текстом для чтения, который закрепля-
ет пройденный материал в новом культурном 
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контексте. В конце каждого урока приводится 
текст, связанный с проработанной темой.

МЕТОДИЧЕСКОЕ СВОЕОБРАЗИЕ 
УЧЕБНИКА «МОЙ МИР»

Учебник «Мой мир» принципиально отли-
чается от традиционных пособий своей целе-
вой аудиторией и методической концепцией. 
Как уже говорилось, пособие создано для сту-
дентов, изучающих русский язык за  преде-
лами России при минимальной еженедель-
ной нагрузке (2–3 часа). Это определяет все 
методические решения: дозирование мате
риала, интеграцию фонетики в лексику, опору 
на межъязыковые соответствия и культурный 
контекст как мотиватор. В отличие от многих 
учебников, сосредоточенных на грамматике, 
«Мой мир» с первого урока знакомит с русской 
культурой, историей, этническим разнообра-
зием, традициями и праздниками, превращая 

изучение языка в увлекательное страноведче-
ское путешествие.

Весь учебный материал (кроме двуязычного 
предисловия) представлен на русском языке. 
Комплекс поддерживается аудиозаписями диа-
логов и текстов в открытом доступе (YouTube, 
Яндекс), что обеспечивает постоянный кон-
такт с аутентичной речью.

УМК включает не только учебник, но и рабо-
чую тетрадь, а также книгу для учителя с под-
робными грамматическими комментариями, 
фонетическими упражнениями и  готовыми 
игровыми заданиями, что существенно облег-
чает подготовку к занятиям.

Изучение начинается с интернациональной 
и  созвучной лексики (банк, кофе, парк, ана-
нас, кот, кафе, торт). В целом в этих словах 
и буквы похожи на буквы латинского алфави-
та, и многие звуки звучат одинаково. Напри-
мер, слово кот можно прочитать, сопоставив 
буквы с их испанскими аналогами. Кроме того, 

Обложка учебника «Мой мир» 
(изображение из архива автора)

Пример словаря из учебника «Мой мир»
(изображение из архива автора)
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студенты, уже владеющие английским языком, 
легко ассоциируют его с английским словом cat. 
Это создает положительный эмоциональный от-
клик и снижает психологический барьер.

Постепенно вводятся более сложные звуки, 
такие как [ж], [щ] и [ш]. При этом звук [ш] 
не представляет для аргентинцев особой слож-
ности, поскольку на большей части страны звук 
двух испанских букв произносится как [ш].

ИЗУЧЕНИЕ ПАДЕЖЕЙ

Сложная система падежей осваивает-
ся постепенно. Например, на первом уроке 
мы проходим именительный падеж, исполь-
зуя вопросы «что?» и «кто?», чтобы научить-
ся отличать одушевленные существительные 
от неодушевленных. На этом же уроке мы ра-
ботаем над родом существительных, чтобы 
при склонении в другом падеже студенты мог-
ли его определить.

На третьем уроке, после того как мы про-
работали настоящее время глаголов первой 
и второй группы (I и II спряжения), мы подхо-
дим к винительному падежу с вопросом «что?» 
(прямой объект). Исходя из нашего опыта ра-
боты, этот грамматический падеж является 
самым простым. Студенты должны выучить 
склонение только для существительных жен-
ского рода, оканчивающихся на -а/-я. В испан-
ском языке слова не склоняются, поэтому мы 
стараемся подходить к использованию паде-
жей постепенно и деликатно. В данном слу-
чае мы видим только один вариант изменений, 
и с помощью глаголов, которые мы уже изучи-
ли на предыдущем уроке, можно сразу состав-
лять предложения из повседневной жизни, на-
пример: Я покупаю ручку; Студент читает 
статью; Она слушает музыку.

На четвертом уроке мы работаем над соче-
таниями с существительными в форме пред-
ложного падежа с вопросом «где?». Этот падеж 

Пример урока из учебника «Мой мир» 
(изображение из архива автора)

Урок из учебника «Мой мир»,  
посвященный национальным блюдам 
(изображение из архива автора)
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также не является сложным, так как во всех 
трех родах при склонении образуется оконча-
ние -е (в небе, в стране, в доме) или -и (в кро-
вати). Когда мы видим исключения из пра-
вила (например, в саду, в лесу), мы работаем 
со слайдами и играми.

После изучения этих двух простых грамма-
тических случаев учащиеся уже умеют состав-
лять такие предложения, как: Я читаю книгу 
в библиотеке. Анна живёт в России, Иван жи-
вёт в Италии, а я живу в Аргентине.

В это же время мы начинаем склонять лич-
ные местоимения, ставя их в  форму вини-
тельного падежа, чтобы освоить конструкцию 
типа Меня зовут Иван Петрович. Используя 
эти два падежа, мы переходим к дням недели 
и времени.

По мере накопления базового словарного за-
паса и знакомства с системой склонений, при-
мерно к шестому уроку вводится родительный 

падеж. Студенты учатся склонять личные ме-
стоимения и существительные в данном паде-
же. К этому моменту, освоив первые грамма-
тические модели, учащиеся обычно чувствуют 
себя увереннее и демонстрируют готовность 
строить собственные высказывания.

На занятии отрабатываются ключевые для 
данного этапа конструкции с  родительным 
падежом, такие как: У меня есть дом; У Анны 
есть дом; У тебя нет телефона; Это галстук 
Виктора; Это остановка автобуса.

Здесь снова важно подчеркнуть, что учеб-
ный процесс строится с учетом крайне огра-
ниченного аудиторного времени — ​всего 2–3 
часа в неделю. Такой краткий и нерегулярный 
контакт с языком по сравнению со стандарт-
ными программами требует интенсивной са-
мостоятельной работы и компенсируется зна-
чительным объемом домашних заданий.

Этот фактор напрямую влияет на  отбор 
учебного материала. Некоторые структуры, 
считающиеся фундаментальными и  необхо-
димыми для иностранца, изучающего рус-
ский язык в России, на начальном этапе в на-
шей программе отодвигаются на второй план. 
Приоритет отдается максимально практич-
ным и функциональным моделям, обеспечи-
вающим быструю коммуникативную отдачу 
в условиях дефицита учебного времени.

Материал строго отфильтрован по принципу 
практической необходимости. Тематически свя-
занные, но сложные грамматические явления 
(например, творительный падеж в выражени-
ях времени) сначала даются как готовые рече-
вые формулы, а их системное изучение откла-
дывается на более поздний этап. То же касается 
множественного числа, которое в полном объ-
еме рассматривается только в середине курса.

ВИДЫ ГЛАГОЛОВ:  
НЕСОВЕРШЕННЫЙ (НСВ) 
И СОВЕРШЕННЫЙ (СВ)

Эта тема по праву считается одной из самых 
сложных в русском языке и традиционно вы-
зывает наибольшие затруднения у иностран-
ных студентов.

Урок из учебника «Мой мир»,  
посвященный российским городам 
(изображение из архива автора)
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Ключевая проблема заключается в фунда-
ментальном различии грамматических си-
стем. В  испанском языке отсутствует пря-
мое грамматическое соответствие категории 
вида, существует лишь семантико-лексическое 
понятие способа действия. Если глагольная 
система испанского строится вокруг времен-
ны́х форм, то в русском языке время отходит 
на второй план. Существенное различие про-
является и  на  лексическом уровне: для вы-
ражения действия в русском языке, как пра-
вило, существует пара глаголов с инфинити-
вами несовершенного и совершенного вида, 
тогда как в испанском ему соответствует один 
инфинитив.

При этом аспектуальность как смысловая 
категория присутствует в обоих языках, однако 
средства ее выражения различны. В испанском 
языке для этого задействуются грамматиче-
ские средства: морфологические — ​с помощью 

морфем внутри слова, глагольных окончаний 
и аспектуальных суффиксов, или синтаксиче-
ские — ​с помощью глагольных перифраз. Та-
кие перифразы обычно состоят из спрягаемо-
го вспомогательного глагола, предлога или со-
юза (tengo que ir, iba a salir, debes trabajar), при 
этом глагол с основным значением стоит в ин-
финитиве, герундии или причастии. Примера-
ми служат: vamos a salir, vamos a ser rescatados, 
teníamos que haberlo hecho para mañana, teníamos 
que haber sido notificados.

Кроме того, аспектуальность в испанском 
может выражаться наречными (de  golpe, 
a menudo, de nuevo, de cuando en cuando, poco 
a poco) или предложными фразами (he escrito 
durante una hora, he terminado en una hora).

В русском языке то же значение чаще всего 
передается двумя разными глаголами для каж-
дого вида при помощи соответствующих мор-
фем, приставок, суффиксов, а в ряде случаев — ​
и перифрастических конструкций.

В нашей программе вид глаголов детально 
разбирается на 10‑м уроке. До этого студенты 
эмпирически знакомятся с различными при-
мерами их употребления, а на данном занятии 
переходят к теории, изучая прошедшее время 
глаголов совершенного вида. Мы наглядно де-
монстрируем студентам различия между язы-
ками. К примеру, объясняем, что в испанском 
языке значение совершенного вида передают 
составные формы: he roto, había roto, habré roto. 
В работе мы активно используем сравнитель-
ные таблицы с русскими примерами и их ис-
панскими аналогами.

Стоит отметить, что это единственная тема, 
в рамках которой теоретический материал из-
учается углубленно по учебнику. Все прочие 
грамматические явления, включая образова-
ние множественного числа, осваиваются пре-
имущественно через таблицы и практические 
примеры, тогда как при работе с видами гла-
голов таблицы сочетаются с детальным теоре-
тическим обоснованием.

После освоения аспектов в прошедшем вре-
мени вводится будущее время для обоих видов. 
Данная методика является синтезом наработок 
коллег и авторского педагогического опыта. 

Урок из учебника "Мой мир",  
посвященный видам глаголов 
(изображение из архива автора)
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Когда пройдены три временные́ формы глагола 
и их виды, мы переходим к игровым заданиям 
для закрепления материала. Среди них — ​игра 
«Я никогда», где целенаправленно использу-
ется несовершенный вид, и очень популярное 
у студентов упражнение по составлению пред-
ложений в группе. Мы садимся в круг: первый 
ученик произносит слово, следующий дол-
жен повторить его и добавить свое, и так да-
лее по цепочке. Например: первый говорит: 
«Я», следующий — ​«Я вчера», третий — ​«Я вче-
ра прочитал». Таким образом, мы коллектив-
но строим предложения, параллельно отраба-
тывая падежи, времена и виды.

Важным дополнением к  теме служат ил-
люстрации, изображающие действия в несо-
вершенном и  совершенном виде. Они дают 
студентам наглядный пример того, какой 
инфинитив соответствует каждому виду, и су-
щественно облегчают понимание этой слож-
ной категории.

РАБОЧАЯ ТЕТРАДЬ

Рабочая тетрадь служит практическим до-
полнением к основному учебнику. Каждый ее 
урок соответствует материалу учебника, а так-
же включает специальные разделы: диктанты 
и фонетические упражнения с аудиосопрово-
ждением.

Несмотря на ограниченное количество ау-
диторных часов, мы обязательно выделяем не-
сколько минут каждого занятия на отработку 
произношения звуков, отсутствующих в родном 
языке студентов. Диктанты же являются одним 
из наиболее эффективных инструментов на на-
чальном этапе для распознавания слов на слух, 
а на более продвинутых уровнях — ​для закре-
пления орфографии и грамматики. Практиче-
ские наблюдения показывают, что на начальном 
этапе обучения написание диктантов часто вы-
зывает затруднения: учащиеся могут знать лек-
сику, но не умеют ее записывать. Постепенное 

Обложка рабочей тетради к учебнику «Мой мир» 
(изображение из архива автора)

Урок из рабочей тетради к учебнику «Мой мир»
 (изображение из архива автора)
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освоение различий между мягкими и  твер-
дыми согласными становится фундаментом 
для последующей успешной работы над таки-
ми звуковыми парами, как [л’]/[л] и [т’]/[т].

Начиная с урока № 13, в тетрадь добавля-
ется дополнительный текст для чтения, цель 
которого — ​расширить общие представления 
о русской культуре. К этому моменту студен-
ты уже осваивают три времени глагола в обо-
их видах и  другие сложные грамматические 
конструкции. На этих занятиях мы включаем 
культурологические материалы: рассказыва-
ем о писателях, литературе, музыке, популяр-
ных туристических местах России. С точки зре-
ния методики, это поставило перед препода-
вателем особую задачу — охватить широкий 
спектр тем, исторических личностей и явле-
ний. С этой целью в учебный процесс внедря-
ются задания по самостоятельному изучению 
материала с помощью поисковой системы «Ян-
декс». Данный ресурс рекомендуется как один 

из приоритетных цифровых инструментов, по-
скольку он ориентирован на русскоязычный ин-
формационный контур и позволяет учащимся 
погрузиться в актуальный языковой контекст.

В  конце рабочей тетради студенты могут 
найти ключи к заданиям для самопроверки.

КНИГА ДЛЯ УЧИТЕЛЯ

Данное пособие предназначено для прак-
тической деятельности преподавателя и  со-
держит поурочную подборку грамматических 
тем для отработки. В течение многих лет авто-
ром статьи велась разработка разнообразных 
рабочих шаблонов — с иллюстрациями, спи-
сками глаголов и прилагательных. Результатом 
стала систематизация накопленного опыта для 
предоставления его коллегам. Учитывая часто 
возникающие сложности с поиском подходя-
щих визуальных и учебных материалов, дан-
ная книга представляет собой их упорядочен-
ную коллекцию. Кроме того, в нее включены 
тексты диктантов для каждого урока из рабо-
чей тетради — ​на тот случай, если возникнут 
технические проблемы с  воспроизведением 
аудио- или видеозаписей.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Многолетний опыт работы подтверждает, 
что использование данного учебного комплек-
са дает устойчивые положительные результа-
ты. Наши студенты последовательно осваива-
ют знания, соответствующие каждому уровню, 
приобретают навыки ведения несложной бесе-
ды, чтения текстов вне класса и более глубоко-
го понимания тем, обсуждаемых на занятиях. 
Мы испытываем особую гордость, наблюдая, 
как у учащихся пробуждается искренний ин-
терес к русскому языку и культуре.

Учебник представляет собой гармоничное 
сочетание языкового обучения и культурного 
просвещения, что позволяет студентам полу-
чить целостный образовательный опыт. Бла-
годаря последовательному изложению мате-
риала, наличию дополнительных компонен-
тов — ​рабочей тетради, аудиоприложений 

Обложка книги для учителя «Мой мир» 
(изображение из архива автора)
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и книги для учителя, — ​а также коммуника-
тивной направленности проект делает слож-
ный русский язык доступным даже в условиях 
ограниченного количества учебных часов в не-
делю. Мы убеждены, что изучение иностран-
ного языка — ​это не только освоение грамма-
тики и лексики, но и путешествие в мир во-
ображения, истории и души народа. Именно 
поэтому учет трудностей, с которыми сталки-
ваются иностранные студенты, является для 
нас одним из ключевых принципов педагоги-
ческой работы.

В то же время на факультете сохраняются 
определенные трудности, связанные с  недо-
статком цифровых ресурсов, что иногда огра-
ничивает возможности для проведения инте-
рактивных занятий. В планах на следующий 
учебный год — ​создание специальной тетради 

с  играми и  диалогами, где студенты смогут 
не только закреплять грамматику, но и учиться 
использовать русский язык естественно, в си-
туациях повседневного общения.

Одной из самых серьезных проблем в  ар-
гентинском контексте остается поддержание 
постоянного контакта студентов с  русским 
языком: через прослушивание музыки, про-
смотр фильмов, чтение новостей и т. д. — что-
бы язык стал частью их повседневной жизни. 
Поскольку местные СМИ почти полностью ве-
щают на испанском, а иностранные — ​в основ-
ном на английском языке, мы активно поощ-
ряем учащихся самостоятельно искать контент 
на русском. Только так они смогут почувство-
вать язык как нечто живое, что сопровождает 
их за стенами аудитории и создает подлинную, 
глубокую связь с русской культурой. 

Estefania Romina Netri
Director of the Russian Language Department  
at the Faculty of Humanities, National University of Rosario 
Rosario, Argentine Republic
estefanianetri@gmail.com

“My World”: A Russian Language Textbook  
for Argentine Students

Keywords: Russian as a foreign language, textbook, workbook, cases, methodology, Argentine audience.

The article presents the author’s innovative educational and methodological com-
plex (EMC) “My World” for teaching Russian as a foreign language (RFL) to an Argentine 
audience. The complex was created in response to the main methodological problem: 
the lack of adaptation of traditional Russian textbooks to the conditions of short-term 
(2–3 hours per week) learning outside the language environment. The author analy
zes thoroughly the specific difficulties faced by Argentine students (Cyrillic, case sys-
tem, and aspect category) and substantiates the principles of his approach: gradual-
ism, reliance on interlingual correspondences, integration of the cultural component, 
and reduction of lexical overload. The article provides a detailed analysis of the struc-
ture of teaching and learning materials, highlights the original methodology for  in-
troducing grammatical topics, and describes the experience of its successful applica-
tion. The material is of practical value for Russian teachers working in similar conditions 
in Latin American countries and contributes to the methodology of teaching Russian 
as a foreign language, taking into account language interference and cultural aspects.
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Статья посвящена анализу современного состояния препо-
давания русского языка как иностранного (РКИ) в Бразилии 
с акцентом на опыт проведения дополнительных образова-
тельных курсов в Федеральном университете Риу-Гранди-ду-
Сул (UFRGS). Рассматривается история преподавания РКИ 
в  ведущих бразильских университетах (Университет Сан-
Пауло, Федеральный университет Рио-де-Жанейро (UFRJ), 
Федеральный университет Риу-Гранди-ду-Сул (UFRGS), Уни-
верситет Кампинас (UNICAMP), Федеральный университет 
Флуминенсе (UFF)), выделяются ключевые вызовы, такие как 
доминирование грамматико-переводного метода, зависи-
мость от советских учебных материалов, а также недостаточ-
ное внимание к коммуникативным и межкультурным аспектам 
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обучения. Особое внимание уделяется анализу существующих учебных посо-
бий, включая материалы М. Доленги («Самоучитель русского языка»), Т. Кастро 
(«Fale Russo»), а также новейшие разработки, такие как «Диалог» (Лиссабонский 
университет) и «Начинаем изучать русский» (РУДН). Подчеркивается необходи-
мость адаптации методик к бразильскому образовательному контексту, с опо-
рой на педагогические идеи П. Фрейре, включая диалогический подход и про-
блематизацию. В статье подробно описывается практический опыт разработки 
и проведения курсов в UFRGS (например, «Введение в русский язык», «Основы 
фонетики и грамматики», «Метро в России: грамматика через транспортную си-
стему»), направленных на преодоление фонетических и грамматических труд-
ностей бразильских учащихся. Представлены инновационные учебные модули 
(«Трава у дома», «Глаголы движения»), сочетающие межкультурный подход с ис-
пользованием аутентичных материалов и цифровых ресурсов.

КРАТКАЯ ИСТОРИЯ И ОБЗОР 
СИСТЕМЫ ОБУЧЕНИЯ РКИ 
В БРАЗИЛИИ

В  Бразилии полный курс русского языка 
в настоящее время предлагают два вуза: 
Университет Сан-Паулу (USP) и Феде-

ральный университет Рио-де-Жанейро (UFRJ).
В Университет Сан-Паулу курс был основан 

в 1960 г. Б. Шнайдерманом. Ежегодно наби-
рается 20 студентов в утренние группы. Обу
чение ведут 4 преподавателя. Учебная про-
грамма структурирована вокруг трех взаи-
мосвязанных тематических областей: языка, 
литературы и культуры.

В  Федеральном университете Рио-де-Жа
нейро программа была открыта в 1968 г. Еже-
годный набор составляет 15 мест в утренние 
и дневные группы. Программа ориентирована 
на профессиональную подготовку переводчи-
ков, редакторов, дипломатов и специалистов 
в смежных областях. Кроме того, предусмо-
трена возможность получения дополнитель-
ной квалификации для преподавания русско-
го и португальского языков, а также русской 
и португальской литературы в школах.

Ряд университетов предлагают русский язык 
в качестве факультативных дисциплин:
�	В Федеральном университете Риу-Гранди-

ду-Сул (UFRGS) Филологический инсти-
тут (IL) с 1990‑х гг. включает в программы 

бакалавриата и дополнительного образова-
ния курсы по  русскому языку, литературе 
и культуре. Занятия ведут два преподавателя.

�	В Университете Кампинаса (UNICAMP) и Фе-
деральном университете Флуминенсе (UFF) 
факультативы по русскому языку, культуре 
и литературе предлагаются на регулярной 
основе.

�	В Федеральном университете Минас-Жерайс 
(UFMG) подобные факультативные курсы 
проводятся нерегулярно.

ОСОБЕННОСТИ И ПЕРСПЕКТИВЫ 
ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В БРАЗИЛИИ

В бразильских университетах наблюдается 
устойчивая тенденция уделять значительное 
внимание подготовке переводчиков художе-
ственной литературы, что напрямую связано 
с высоким интересом бразильской интелли-
генции к русской литературе и культуре в це-
лом. При этом собственно лингвистическая 
подготовка, т. е. преподавание РКИ, не получа-
ет должного научного освещения как направ-
ление академических исследований. Это на-
правление по-прежнему зависит от советских 
учебно-методических материалов. В данном 
контексте такие учебники, как «Русский язык 
для всех» и  «Русский язык в  упражнениях», 
оказали и  продолжают оказывать глубокое 
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влияние на формирование методических под-
ходов у поколений бразильских русистов.

Исключением из  общей тенденции ста-
ла разработка профессором, кандидатом фи-
лологических наук Т. Кастро (UFRGS) учебно-
методического комплекса «Fale Russo» («Го-
ворите по-русски») [10] (изображения 1–5). 
Создание этого УМК стало важной вехой в исто-
рии преподавания РКИ в Бразилии, поскольку 
это было первое пособие, выпущенное универ-
ситетским преподавателем, обладающим со-
лидной лингвистической подготовкой. Однако, 
несмотря на свою значимость, эти материалы 
остались только в стенах университета, в кото-
ром работала Т. Кастро, и не получили широко-
го распространения в других вузах страны. Как 
отмечают исследователи, некоторые методиче-
ские и лингвистические недочеты помешали 

широкой адаптации данного пособия в других 
университетских центрах [3: 240–241].

Одной из основных причин ограниченно-
го распространения пособия стало его несоот-
ветствие местной педагогической традиции, 
ключевой фигурой которой является педагог 
мирового масштаба П. Фрейре. Его концепция 
предполагает, что обучение должно исходить 
из фоновых знаний, культурного багажа и кар-
тины мира учащихся, разворачиваясь в усло-
виях равноправного диалога между учеником 
и  преподавателем. Как пишет сам П. Фрей-
ре: «Поскольку диалог — ​это взаимодействие, 
участники которого вместе направляют свои 
размышления и  действия на  мир, подлежа-
щий трансформации и гуманизации, то диалог 
нельзя свести к процессу “вклада” идей одного 
человека в другого, как и к простому обмену 

Изображения 1—5. 
Учебник Т. Кастро  
«Говорите по-русски» (2005)
(изображения из архива авторов)



RUSSIAN STUDIES OF L ATIN AMERIC A    2025 111

Modern Teaching Aids

идеями, которые “поглощаются” дискутирую-
щими» [4: 56].

Применительно к преподаванию языков это 
означает, что «учитель не должен застаиваться 
во времени, а должен ориентироваться на про-
ведение хорошего урока, который был бы объ-
единяющим и стимулирующим для учащихся. 
Часто случается так, что ученикам не нравится 
школа, потому что она не предлагает им ниче-
го интересного, учителя не меняют свои стра-
тегии преподавания, и поэтому отсутствует мо-
тивации для учебы» [9: 43]. Центральное место 
в педагогике П. Фрейре занимает проблемати-
зация: «Для педагога, поддерживающего диалог 
с учащимися, ставящего вопросы, содержание 
образовательной программы — ​это не подарок 
и не установка — ​не кусочки информации, ко-
торые следует “внести на банковский счет” уче-
ников — ​а скорее подготовленное для людей, 
организованное, систематизированное и раз-
работанное “отображение” тех вещей, о кото-
рых они хотят знать больше» [4: 58].

В результате такого диалогического подхо-
да формируется критическое сознание (порт. 
criticidade), позволяющее человеку понять свое 
место в мире и возможность его преобразова-
ния, т. е. перейти от наивного к критическому 
восприятию действительности [9: 46].

Таким образом, мы констатируем, что суще-
ствующие подходы к преподаванию РКИ часто 
не учитывают специфических потребностей 
бразильских учащихся, для которых принци-
пиальную важность имеет привлекательность 
и релевантность учебных материалов, особен-
но в свете укорененной в стране педагогиче-
ской традиции П. Фрейре.

ДИДАКТИКО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
ПОДХОДЫ В БРАЗИЛЬСКИХ 
УНИВЕРСИТЕТАХ

Учебные материалы, долгое время использо-
вавшиеся в аудиториях, помимо классических 
пособий «Русский язык для всех» и «Русский 
язык в упражнениях», зачастую не отвечают 
потребностям учащихся. Примером подоб-
ного пособия служит «Самоучитель русского 

языка» М. Доленги [1] (изображение 6). Этот 
учебник, созданный в  рамках грамматико-
переводного метода и изданный в 1955 г. в Рио-
де-Жанейро, Сан-Паулу и Порту-Алегри, имеет 
двойственную природу.

С одной стороны, он содержит четко систе-
матизированное и детальное изложение рус-
ской грамматики. С  другой — ​его методи-
ческий аппарат почти полностью построен 
на переводных упражнениях (с португальско-
го на русский и обратно), что полностью соот-
ветствует канонам данного метода.

Главный недостаток такого подхода — ​вто-
ричность текста, который не рассматривает-
ся как основная единица обучения и средство 
коммуникации, а служит лишь иллюстрацией 
к грамматическим правилам. Проблема заклю-
чается не в самом использовании перевода как 
вида деятельности, а в его абсолютном доми-
нировании, которое исключает другие формы 
учебной работы.

В результате у учащихся не формируются на-
выки непосредственного применения языка 

Изображение 6. Учебник М. Доленги 
«Самоучитель русского языка» (1955)
(изображение из архива авторов)
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в реальных ситуациях общения. Усвоение язы-
ка подменяется техникой пословного перевода, 
что не способствует развитию подлинной рече-
вой компетенции.

В  качестве современной и  эффективной 
альтернативы, преодолевающей ограниче-
ния традиционных пособий, выступает учеб-
ная серия «Диалог» (уровни А1, А2 и B1) (изо-
бражения 7–9). Этот комплекс был разрабо-
тан в Лиссабонском университете авторским 
коллективом в  составе Н. Балде, Дж. Дат-
та и А. К. Прокопишин при поддержке Фонда 
«Русский мир» [5; 6; 7].

Его основные преимущества заключаются 
в следующем:
1.	Адаптация к условиям обучения: учебник 

изначально создан для работы вне языко-
вой среды при небольшой недельной нагруз-
ке (2–4 часа). Компактная структура главы 
(4  страницы) психологически организует 
занятие, давая студентам четкое ощущение 
начала, середины и завершения работы.

2.	Методическая продуманность: в  отличие 
от материалов Т. Кастро и М. Доленги, се-
рия «Диалог» отличается целостной мето-
дической концепцией и точностью в пода-
че лексико-грамматического материала. 

Наличие объяснений на португальском язы-
ке снимает начальный барьер понимания.

3.	Соответствие современным образователь-
ным трендам: пособие широко и  эффек-
тивно использует мультимодальные тексты 
(сочетание вербальной информации с изо-
бражениями и видео). Такой подход соот-
ветствует когнитивному профилю современ-
ного учащегося, для которого визуальная 
опора значительно облегчает усвоение но-
вого материала и указывает на высокое ка-
чество издания.

Учебное пособие «Начинаем изучать рус-
ский» (А1–А2) (изображения 10–12) было со-
здано коллективом преподавателей РУДН 
(А. В. Должикова, Н. В. Поморцева, Н. М. Румян-
цева, Д. Н. Рубцова, Л. Б. Теречик) в сотрудни-
честве с преподавателем Федерального универ-
ситета Рио-де-Жанейро Д. Л. де Оливейра [2].

В его основе лежит адаптация проверенной 
методики классических советских и российских 
пособий, что проявляется в структуре и после-
довательности представления фонетического 
и лексико-грамматического материала. Эта мо-
дель дополнена национально ориентирован-
ным подходом: введены переводы и пояснения 

Изображения 7—9. Учебник Н. Балде, Дж. Датта и А. К. Прокопишин «Диалог» (B1) 
(изображения из архива авторов)
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на португальском языке, а также тексты с бра-
зильскими персонажами и реалиями.

Подобная практика сама по себе является 
новаторской для бразильского контекста, по-
скольку материалы по РКИ, изданные в России, 
крайне редко учитывают национальную специ-
фику учащихся. Однако содержащиеся в посо-
бии тексты о Бразилии не лишены недостатков. 
Им зачастую не хватает аутентичности и реаль-
ной близости к повседневной жизни и актуаль-
ным интересам бразильской молодежи.

Таким образом, данный пример наглядно 
показывает, что простое включение фактов 
о стране учащихся еще не создает содержатель-
ного диалога культур. А именно такой диалог 
способен стать ключевым фактором, повыша-
ющим мотивацию и вовлеченность студентов 
в изучение русского языка.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ КУРСЫ 
КАК МЕСТО ДЛЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 
И ПРАКТИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ 
И ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

В условиях дефицита учебных материалов, 
отвечающих потребностям бразильских уча-
щихся, основной площадкой для разработки 

национальной методики преподавания РКИ 
стали Дополнительные образовательные кур-
сы (Cursos de Extensão) в Федеральном универ-
ситете Риу-Гранди-ду-Сул.

Под руководством профессора, кандидата 
филологических наук Д. Р. Салес преподава
тели-исследователи С. Мартинс Медина (ма-
гистр и  выпускник аспирантуры Института 
Пушкина) и Ж. П. Сабадин Сантос Т. Медина 
(соискатель ученой степени кандидата наук 
в Институте Пушкина, лектор Института Гима
райнса Розы и доцент МГИМО) получили воз-
можность апробировать результаты своих изы-
сканий на курсах русского языка и культуры 
для студентов и широкой публики.

В процессе преподавания наша методологи-
ческая позиция эволюционировала: мы созна-
тельно отошли от национально ориентирован-
ного подхода, характерного для российской ме-
тодики, и пришли к межкультурному подходу 
в его бразильской интерпретации, отражаю-
щему педагогическую традицию нашей стра-
ны. Не отказываясь от анализа ошибок и уче-
та специфических трудностей аудитории, мы 
стремимся сделать диалог бразильской и рус-
ской культур основной мотивацией для изуче-
ния языка. Ключевой практикой в этом ста-
ло умение слушать учащихся и  приносить 

Изображения 10—12. «Начинаем изучать русский» (А1—А2) (авт.: А. В. Должикова, Н. В. Поморцева, 
Н. М. Румянцева, Д. Н. Рубцова, Л. Б. Теречик и Д. Л. де Оливейра) (изображения из архива авторов)
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в аудиторию тексты и видеоматериалы, пред-
ложенные ими самими.

В  рамках первых двух курсов — ​«Введе-
ние в русский язык» (2021, уровень А1) и «Ос-
новы фонетики и грамматики русского язы-
ка» (2022, уровень А1–А2) — ​был разработан 
специализированный справочный материал 
для бразильских учащихся в формате презен-
таций PowerPoint, впоследствии переданный 
студентам.

Курс 2021  г. включал базовую фонетику 
(алфавит, правила чтения, речевой этикет) 
и грамматику (местоимения, род, падежная 
система, глаголы движения, вид глагола). Курс 
2022 г. углубленно рассматривал падежную си-
стему. Поскольку в португальском языке па-
дежи не выражены морфологически, мы на-
чинали с общего понятия падежа, приводили 
сравнительный обзор систем в мире и лишь за-
тем детально разбирали конструкции уровней 
А1–А2. Целью было сформировать общее пред-
ставление о системе, чтобы преодолеть труд-
ности, вызванные обилием окончаний и зна-
чений.

Фонетический раздел второго курса был по-
священ звукам и комбинациям, представляю-
щим наибольшую сложность для бразильцев:
�	редукция гласных: произношение «o» как «a» 

(диссимилятивное аканье), а также непол-
ное оканье ([мълоко], [сърафан]);

�	произношение шипящих ([ш], [щ], [ж]) 
и гласного [ы];

�	оглушение звонких согласных ([б], [д], [ж], 
[з], [г], [в]) и озвончение глухих ([п], [ф], 
[к], [т], [ш], [с]);

�	типичные ошибки интерференции, напри-
мер: ходить — ​хо[‘dʒi.tʃɪ], ездили — ​ез[dʒi]
ли, хотите — ​хо[‘tʃi.tʃe], жить — ​жи[tʃɪ], 
лошади — ​лоша[dʒɪ], можете — ​може[tʃɪ], 
специалисты — ​[is]пециалисты, страна — ​
[is]страна, спорт — ​[is]порт, только — ​
то[l]ко, сколько — ​[is]ско[l]ко, дом — ​[dõ], 
там — ​[tã].

Эти курсы стали уникальной возможно-
стью для практического применения иссле-
дований фонетической и  грамматической 

интерференции, которые С. Мартинс Меди-
на и Ж. П. Сабадин Сантос Т. Медина проводи-
ли с 2017 по 2022 г. в Институте Пушкина под 

Изображение 13. Познакомимся с московским 
метро (изображение из архива авторов)

Изображение 14. Упражнение по лексике 
на основе филворда Дептранса Москвы 
(изображение из архива авторов)

Изображение 15. Плакаты как тексты-«триггеры» 
для ввода императива (изображение из архива авторов)
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руководством кандидата филологических наук 
Е. А. Будник.

В 2023 и 2024 гг. был проведен курс «Ме-
тро в  России: грамматика через транспорт-
ную систему», в рамках которого мы начали 
применять подходы, полностью соответствую-
щие бразильской методике преподавания язы-
ков. Осознавая огромный интерес бразильской 
аудитории к станциям метро в российских го-
родах, мы разработали этот курс с целью пере-
нести повседневный опыт и реальность жизни 
россиян в языковой класс.

Курс был структурирован следующим обра-
зом: начальная презентация на португальском 
языке содержала обзор истории метро в Рос-
сии, основные станции и интересные факты 
о них, за чем последовала демонстрация ви-
деоматериалов и плакатов на русском языке 
в первом блоке (изображение 13). Во втором 
блоке рассматривалось использование пове-
лительного наклонения и глаголов движения 
с опорой на аутентичные материалы, что пред-
ставляет собой практическое применение того, 
что бразильский лингвист Э. Мендес называет 
«триггерами» для начала процесса обучения 
определенным языковым аспектам [11: 317].

Для работы над лексическими единица-
ми мы ввели такие материалы, как филворд, 

разработанный Департаментом транспорта 
Москвы, который был доступен в 2023 г. на ав-
тобусных остановках города и в социальных се-
тях (изображение 14). Что касается введения 
повелительного наклонения, то здесь были ис-
пользованы постеры советских фильмов, ко-
торые также можно было встретить в том же 
году на станциях московского метро (изобра-
жение 15).

ДРУГИЕ ИНИЦИАТИВЫ

В настоящее время мы разрабатываем учеб-
ные модули, структурированные в  соответ-
ствии с указанным межкультурным подходом 
в его бразильской интерпретации. Для рабо-
ты над падежными конструкциями исполь-
зуются песни и видеоматериалы, связанные 
с космической тематикой — ​одной из ярких 
тем русской культуры. Диалог с бразильской 
культурой стимулируется путем сравнения кос-
модрома Байконур с бразильским космодро-
мом Алкантара (изображения 16–21). Само 
название модуля — ​«Трава у  дома» — ​заим-
ствовано из одноименной песни группы «Зем-
ляне», ставшей неофициальным гимном совет-
ской и русской космонавтики. Выбор этой пес-
ни в качестве смыслового центра модуля был 

Изображения 16—21. Учебный модуль «Трава у дома» (изображения из архива авторов)
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осуществлен по предложению самих студентов 
курса «Русский язык II» в UFRGS.

Кроме того, мы разрабатываем учебный мо-
дуль, посвященный глаголам движения. В дан-
ном случае связь с учащимися устанавливает-
ся через аутентичные видеоматериалы, сня-
тые С. Мартинс Медина в Москве и наглядно 
демонстрирующие ее перемещение по городу. 
Объяснения грамматического материала дают-
ся на португальском языке с поэтапным введе-
нием русских слов и выражений (изображения 
22–23). Таким образом, мы стремимся прибли-
зить учащихся к реальной языковой среде рос-
сийской столицы, используя визуальные сред-
ства для прямой демонстрации функциониро-
вания глаголов движения в контексте.

Участие студентки бакалавриата UFRGS 
Н. Лоуренсо в  разработке учебных моду-
лей представляет собой важный мост к  це-
левой аудитории, поскольку ее соавторы-
исследователи изучали русский язык в  су-
щественно иных условиях, в  другое время 
и с гораздо меньшим доступом к цифровым 
ресурсам. Таким образом, вклад студентки, 
которая сама находится в процессе обучения, 
позволяет предотвратить выбор объяснений 
и методов, недоступных для восприятия со-
временного учащегося или даже неинтерес-
ных для сегодняшней аудитории.

Разрабатываемый нами подход является 
прямым результатом ежемесячных встреч, 
которые мы проводим с  преподавателями 

и аспирантами в области русского языка и ли-
тературы из бразильских университетов с кон-
ца 2023 г. С середины 2024 г. эти встречи про-
ходят при институциональной поддержке UFRJ 
в рамках исследовательской Группы славян-
ских исследований SLAV  1. Это пространство 
для профессионального обмена стало ключе-
вым фактором для углубления понимания пре-
подавания РКИ в Бразилии, особенно учиты-
вая почти полное отсутствие специализирован-
ных исследовательских направлений и ученых, 
сфокусированных именно на методике препо-
давания.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Многолетний опыт преподавания русского 
языка и литературы в бразильских университе-
тах, а также активные исследования в области 
русской культуры, ведущиеся с 1960‑х гг., сви-
детельствуют о глубоком и устойчивом инте-
ресе бразильской аудитории к России. Однако 
дефицит специализированных исследований 
в области методики преподавания РКИ остает-
ся ключевым препятствием для формирования 
национальной, ориентированной на местные 
трудности методики. Именно на решение этой 

1	 SLAV (Slavic Studies Group): [официальный сайт 
исследовательской группы Федерального универси-
тета Рио-де-Жанейро (UFRJ)]. URL: www.nucleoslav.
org (дата обращения: 21.12.2025).

Изображения 22—23. Учебный модуль «Глаголы движения» (создано авторами)
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проблемы направлена деятельность нашей ис-
следовательской группы SLAV.

Необходимым условием для достижения 
этой цели является опора на богатые традиции 
преподавания иностранных языков в Брази-
лии, где центральное место занимает изучение 
межкультурных аспектов. Установление посто-
янного диалога между студентами, преподава-
телями и учебным содержанием в рамках этой 
традиции открывает чрезвычайно плодотвор-
ные перспективы.

В  данном контексте Дополнительные об-
разовательные курсы (Cursos de Extensão) 
в UFRGS вместе с разработанными нами учеб-
ными модулями представляют собой первый 
практический вклад в формирование бразиль-
ской методики преподавания РКИ. Ее дальней-
шее развитие должно обязательно синтезиро-
вать как достижения российской русистики, 
так и принципы бразильской педагогической 
традиции. 
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The article analyzes the current state of teaching Russian as a Foreign Language 
(RFL) in Brazil, focusing on the experience of conducting extracurricular courses at 
UFRGS. It examines the history of RFL teaching at leading Brazilian universities (Uni-
versity of São Paulo, UFRJ, UFRGS, UNICAMP, UFF) and highlights key challenges, such 
as the dominance of the grammar-translation method, reliance on Soviet teaching ma-
terials, and insufficient attention to communicative and intercultural aspects of learn-
ing. Special attention is paid to the critique of existing textbooks, including materials 
by M. Dolenga and T. Castro (“Fale Russo”), as well as recent developments such as 
“Dialog” (University of Lisbon) and “Let’s Start to Learn Russian” (RUDN). The necessity 
of adapting methodologies to the Brazilian educational context is emphasized, draw-
ing on the pedagogical ideas of Paulo Freire, including the dialogical approach and 
problem-posing education. The article details the practical experience of developing 
and conducting courses at UFRGS (“Introduction to the Russian Language”, “Funda-
mental Aspects of Phonetics and Grammar of Russian Language”, “Moscow Metro: 
The Grammar through the Transport System”), aimed at addressing the phonetic 
and grammatical difficulties faced by Brazilian learners. Innovative teaching modules 
(“Grass Near the Home”, “Verbs of Motion”) are presented, combining an intercultural 
approach with the use of authentic materials and digital resources.
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В статье рассматривается совместный российско-кубинский 
проект «Русский язык по ТВ» — ​цикл из 18 телевизионных уро-
ков русского языка как иностранного (уровень A1) для испано-
язычной аудитории. Описаны цели и задачи проекта, особен-
ности формата телевизионных уроков, приведены примеры 
содержания уроков. Обсуждаются перспективы дальнейшего 
использования созданных материалов в курсах РКИ и разра-
ботки новых сезонов.

Т елевизионные образовательные программы давно зареко-
мендовали себя как эффективное средство обучения ино-
странным языкам, дополняющее традиционные методы. 

В конце 1970‑х — ​начале 1980‑х гг. в СССР появились первые 
учебные телеуроки русского как иностранного. На Центральном 
телевидении были запущены телекурсы «Мы говорим по-рус-
ски» и «Давайте познакомимся», нацеленные на зарубежную ау-
диторию изучающих язык. Так, курс «Мы говорим по-русски» 
состоял из 30 телеуроков (вышел на экраны в 1977 г.) и был до-
полнен печатным учебным пособием под тем же названием [4]. 
Эти телеуроки строились как серии учебных сценок и диалогов, 
сопровождаемых пояснениями ведущего, и охватывали базовые 
коммуникативные темы («Знакомство», «Транспорт», «В мага-
зине» и др.). Методическая основа курсов сочетала аудиовизу-
альное представление материала и традиционное объяснение 
грамматики. В 1980‑е гг. эти телепроекты стали частью ком-
плексного учебного комплекта «Старт» для иностранцев, демон-
стрируя эффективное использование телевидения в обучении 
языку. Оценке результатов таких передач посвящена, напри-
мер, работа О. П. Быковой (1989) [2], где анализируется роль 
телеуроков русского языка в обучении иностранных студентов-
нефилологов. Ряд диссертационных исследований 2000‑х гг. был 
направлен на разработку профессионально ориентированных ви-
деокурсов РКИ и включает обзоры накопленного опыта (работы 
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Х. М. Фазыляновой, И. В. Бимурзиной) [1; 11]. 
Эти исследования фиксируют типичные ди-
дактические подходы: предварительная ра-
бота с лексикой перед просмотром сюжета, ис-
пользование субтитров или языка-посредника 
при необходимости, последующее обсуждение 
и выполнение упражнений по материалам те-
лепередачи. Также подчеркивается важность 
отбора языкового материала: телеурок должен 
сочетать живую разговорную речь с дозиро-
ванным введением новых слов и структур, со-
ответствующих уровню учеников.

На Кубе радио- и телеуроки русского языка 
транслировались еще в конце 1970‑х — ​начале 
1980‑х гг., вскоре после открытия в 1977 г. фи-
лиала Института Пушкина в Гаване. В 1974 г. 
на  общенациональной радиостанции Radio 
Rebelde был запущен аудиокурс «Русский язык 
по  радио» — ​серия систематических радио
уроков, подготовленных при поддержке Ми-
нистерства образования Республики Куба 
и ориентированных прежде всего на взрослую 
аудиторию. Радиокурс сочетал прослушива-
ние передач с работой по печатным материа-
лам, которые слушателям рассылались по поч
те, что фактически делало его ранней формой 
обучения в дистанционном формате. По вос-
поминаниям кубинских русистов, программа 
пользовалась огромной популярностью: ку-
бинцы специально покупали газеты с радио-
программой, чтобы не пропустить очередной 
выпуск передачи «Русский язык по  радио», 

а количество слушателей исчислялось сотня-
ми тысяч; параллельно раз в неделю на кубин-
ском телевидении выходила передача, в кото-
рой специалисты отвечали на вопросы изуча-
ющих русский язык [3; 6: 309; 8].

Спустя более 40  лет интерес к  русскому 
языку на острове возрождается. Летом 2025 г. 
на кубинском телеканале ICRT в эфир вышла 
образовательная телепрограмма «Русский 
язык по ТВ», разработанная Государственным 
институтом русского языка им. А. С. Пушки-
на совместно с Гаванским университетом при 
поддержке Министерства науки и высшего об-
разования Российский Федерации. «Русский 
язык по ТВ» — ​новый цикл телепередач для 
начального обучения русскому языку. Глав-
ная цель проекта — ​популяризация русско-
го языка и культуры в испаноязычной среде 
Кубы и предоставление широкому кругу жела-
ющих доступа к современным и качественным 
учебным материалам. Телеформат был выбран 
не случайно: телевидение на Кубе по-прежне-
му очень популярно, а у многих жителей нет 
возможности учиться онлайн или посещать 
курсы, поэтому интерес к таким телеурокам 
стабильно высок. Проект призван дать шанс 
начать изучение русского языка всем желаю-
щим. Не менее важная задача проекта — ​по-
знакомить кубинскую аудиторию с  русской 
культурой и  укрепить дружественные связи 
между странами через язык. Каждый урок со-
держит страноведческие материалы, позволя-
ющие ближе узнать реалии России. Таким об-
разом, телепередача служит и образователь-
ным, и  культурно-просветительским целям, 
продолжая давние традиции сотрудничества: 
запуск программы приурочен к 65‑летию вос-
становления дипломатических отношений Рос-
сии и Кубы, символизируя возрождение тес-
ных образовательных связей между наши-
ми странами. Официальные представители 
Кубы высоко оценили эту инициативу, назвав 
ее ценным шагом в  укреплении культурно-
образовательных связей и примером много-
летней дружбы между нашими странами [13].

Первый сезон проекта состоит из 18 выпу-
сков, которые транслируются два раза в неделю 

Телеуроки русского языка на Кубе 
(источник: URL: https//www.pushkin.institute/институт-пушкина-
запускает-уроки-рус/ (дата обращения: 21.12.2025))
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в прайм-тайм. Над созданием уроков работала 
совместная команда: преподаватели Институ-
та Пушкина и Гаванского университета, а так-
же студенты Гаванского университета, испол-
няющие в кадре роли учащихся.

Содержание курса подчинено принципу си-
стематичности и  постепенного усложнения 
материала. Выпуски начинаются с изучения 
алфавита, знакомства с буквами и звуками, 
интонационными конструкциями, освоения 
этикетных фраз. Далее вводится лексика ба-
зовых тематических сфер («семья», «профес-
сии», «город», «образование», «работа» и пр.) 
и параллельно — ​основные грамматические 
темы начального уровня (род и число суще-
ствительных, предложный падеж, группы гла-
голов и др.). Каждый урок имеет четко обозна-
ченную тему и коммуникативную ситуацию, 
вокруг которой строится освоение новых слов 
и конструкций. Например, уроки 5–6 знакомят 
с лексикой темы «Семья» и обучают представ-
лять членов семьи, рассказывать о них; уроки 
10–12 посвящены описанию города и места ра-
боты/учебы, разговору о времени (дни недели, 
расписание). В финальных (13–18) выпусках 
происходит обобщение пройденного и введе-
ние более сложных тем. В конце каждого за-
нятия предусмотрен краткий сюжет о русской 
культуре — ​небольшие фильмы о  русских 
праздниках, традициях, промыслах и о Рос-
сии сегодня. Эти вставки служат дополнитель-
ной мотивацией, погружают зрителя в социо-
культурный контекст и позволяют связать язы-
ковой материал с реалиями жизни в России. 
Таким образом, цели проекта выходят за рам-
ки овладения языковыми навыками, создате-
ли стремятся пробудить интерес к стране изу-
чаемого языка, расширить кругозор зрителей 
и тем самым повысить эффективность обуче-
ния за счет культурного компонента.

Формат телевизионных уроков потребовал 
особого подхода к подаче материала. Главное 
преимущество такого формата — ​богатый арсе-
нал аудиовизуальных средств обучения. То, что 
в обычном классе ограничено учебником и до-
ской, на телевидении можно представить ярко 
и наглядно: крупно показать буквы и слова, 

продемонстрировать изображения предметов, 
включить музыку и видеофрагменты. Уроки 
снимались в телевизионной студии в Гаване 
с участием преподавателя и студентов-«акте-
ров», что позволило моделировать естествен-
ные учебные диалоги и ситуации. Смена ракур-
сов, графические вставки, фоновые изображе-
ния, — ​всё это делает занятия динамичными 
и удерживает внимание зрителей. В кадре од-
новременно могут быть и ведущий преподава-
тель, и необходимые надписи или иллюстра-
ции. Например, грамматические таблицы или 
списки новых слов выводятся на экран рядом 
с преподавателем для наглядности. Это позво-
ляет зрителям усваивать материал в режиме ре-
ального времени, непосредственно наблюдая 
за процессом объяснения.

Одним из главных методических вызовов те-
левизионного формата является отсутствие не-
посредственной обратной связи от аудитории. 
Зритель физически отделен от  преподавате-
ля, не может вступить с ним в настоящий диа-
лог. Однако методический подход телепередачи 
«Русский язык по ТВ» ориентирован на преодо-
ление этого ограничения путем имитации жи-
вого взаимодействия. Так, ведущий постоянно 
обращается не только к участникам в студии, 
но и напрямую к зрителям. Уроки начинаются 
с дружелюбного приветствия: «Здравствуйте, 
дорогие телезрители! Добро пожаловать на но-
вый урок русского языка!», что сразу создает эф-
фект присутствия и участия. В ходе занятия пре-
подаватель периодически задает вопросы в ка-
меру, делая паузы для предполагаемого ответа 

Кадр из телепередачи  
(источник: [14], скриншот создан автором)
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аудитории. Например, если студенты в студии 
затрудняются, ведущий произносит: «Давайте 
попросим телезрителей помочь вам! Дорогие 
телезрители, ваша очередь!», побуждая зрите-
лей дома попытаться ответить на вопрос, пре-
жде чем это сделают участники урока. Такой 
прием заимствован из детских интерактивных 
программ, где персонаж задает вопрос и вы-
жидает паузу, позволяя детям ответить. Иссле-
дования показывают, что прямое обращение 
к аудитории в сочетании с паузами повыша-
ет вовлеченность зрителей. В частности, было 
установлено, что дети, к которым персонажи те-
лепрограммы обращались напрямую, усваива-
ли новые слова успешнее по сравнению с теми, 
кто пассивно наблюдал за диалогами между ге-
роями [12: 158]. Хотя для взрослой аудитории 
механизм восприятия имеет свою специфику, 
сам принцип сохраняет эффективность: зритель 
ощущает себя вовлеченным в коммуникацию, 
что смягчает чувство отчужденности, характер-
ное для дистанционного формата.

Языковая подача в  уроках специально 
адаптирована для начального уровня. Пре-
подаватель говорит медленно и  разборчи-
во, по возможности используя уже знакомую 
лексику и  интернациональные слова. Слож-
ные моменты при необходимости дублируют-
ся или поясняются на испанском языке. Важ-
ную вспомогательную роль играют кубинские 
студенты-ассистенты: они могут задать уточ-
няющий вопрос по-испански или перевести ре-
плику преподавателя, выступая связующим зве-
ном с аудиторией.

Это продуманное двуязычное взаимодей-
ствие создает комфортную учебную среду: зри-
тель не ощущает непреодолимого языкового 
барьера, но при этом постоянно погружен в зву-
чащую русскую речь. Значительное внимание 
уделяется и  звуковому оформлению: четкая 
дикция, специальные паузы для фонетического 
повторения, а также музыкальные заставки, ко-
торые структурируют урок, сигнализируя о пе-
реходе к новой теме. Эти методические приемы 
направлены на то, чтобы материал усваивался 
естественно, без перегрузки и скуки.

Культурологическая составляющая органич-
но включена в уроки через песни, видеофраг-
менты и наглядную демонстрацию предметов. 
Например, в теме «Семья» герои могут рассма-
тривать русскую матрешку как ее традицион-
ный символ. При изучении алфавита буквам 
даются названия известных российских горо-
дов («М» — ​Москва, «С» — ​Санкт-Петербург), 
что одновременно расширяет географический 
кругозор учащихся. Такой подход не только об-
учает языку, но и вызывает эмоциональный от-
клик, стимулируя интерес к России. Кубинские 
зрители знакомятся с русской музыкой, мульт
фильмами, праздниками и традициями, при-
чем все эти элементы естественно вписывают-
ся в сюжет урока и соответствуют его тематике.

После начала трансляций программа полу-
чила широкий отклик среди кубинской ауди
тории. По наблюдениям преподавателей и ор-
ганизаторов, интерес проявили как пред-
ставители старшего поколения, изучавшие 
русский язык в советский период, так и студен-
ты со школьниками. Для старшей аудитории 
проект стал ностальгическим возвращением 
к языку и возможностью частично восстано-
вить знания, что подтверждается официаль-
ными оценками кубинской стороны и живыми 
отзывами в комментариях к видео. Молодых 
зрителей привлекло сочетание учебного кон-
тента с форматом телешоу и культурологиче-
скими вставками.

Преподаватели русского языка на Кубе рас-
сматривают программу как ценный допол
нительный ресурс, способствующий росту 
мотивации и  расширяющий возможности 

Кадр из телепередачи  
(источник: [14], скриншот создан автором)
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для самостоятельной работы. Например, на фа-
культете иностранных языков Гаванского уни-
верситета, где русский язык изучают около 90 
студентов, телеуроки рекомендуются в первую 
очередь первокурсникам для закрепления и по-
вторения базового материала.

Успех первого сезона определил дальнейшие 
планы развития. В настоящее время предпо-
лагается дозаписать еще 6 уроков для теку-
щего сезона и разработать не менее 24 уро-
ков для каждого последующего уровня. Таким 
образом, проект потенциально может охва-
тить не только элементарный (A1), но и базо-
вый (A2), а в перспективе — ​первый сертифи-
кационный (B1) уровень. Реализация этих пла-
нов позволит создать полноценную линейку 
учебных телепередач, фактически представ-
ляющую собой телевизионный курс русского 
языка от начального до среднего уровня.

Еще одним перспективным направлени-
ем является разработка методических посо-
бий на основе телеуроков. Уже готовые сцена-
рии можно адаптировать в форматы печатно-
го учебника или рабочей тетради, дополнив 
их пояснениями на испанском языке и ком-
плексом упражнений для самостоятельной ра-
боты. Это позволило бы привлечь аудиторию, 

ориентированную на традиционные учебные 
материалы, а также объединить весь контент 
курса в едином удобном формате для система-
тического повторения.

Безусловно, дальнейшее развитие проекта 
потребует дополнительных ресурсов и органи-
зационных усилий. Тем не менее успешный 
опыт первого сезона подтвердил его востре-
бованность и методическую эффективность, 
что создает прочную основу для продолжения 
работы.

В более широком контексте проект «Русский 
язык по ТВ» может стать ключевым элемен-
том формирующейся системы популяризации 
русского языка за рубежом, где телевидение 
органично сочетается с цифровыми ресурса-
ми и традиционными печатными пособиями. 
Успешный опыт на Кубе свидетельствует о по-
тенциале адаптации подобного формата для 
других стран, где сохраняется устойчивый ин-
терес к русскому языку, но существуют огра-
ничения для полноценного очного обучения.

Таким образом, телевидение сохраняет свою 
актуальность как мощный образовательный 
инструмент в  XXI  в., обеспечивая широким 
слоям населения по всему миру доступ к изу-
чению русского языка и культуры. 
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“Russian on TV”: Television as a Format for the Popularization  
of Russian as a Foreign Language in Cuba
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The article examines the joint Russian-Cuban project “Russian Language on TV,” 
a series of 18 televised Russian-as-a-foreign-language lessons (A1 level) for a Spanish-
speaking audience. The goals and objectives of the project are described, as well 
as  the specifics of  the  television lesson format with examples of  lesson content. 
The prospects for further use of the created materials in RFL courses and the devel-
opment of new seasons are discussed.
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